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INTRODUCTION 


‚ Т. ISLAM IN THE MIDDLE AGES. 


Тнк Itinerary of Benjamin of Tudela throws a flash- 
light upon one of the most ыш: stages in Ше 
development of nations. 

The history of the civilized world from the downfall of 
the Roman Empire to the present day may be summarized 
as the struggle between Cross and Crescent. This struggle 
is characterized by a persistent ebb and flow. Mohammed 
in 622 A.D. transformed, as if by magic, a cluster of 
Bedouin tribes into à warlike people. An Arabian Empire 
was formed, whieh reached from the Ebro to the Indus. 
Its further advance was stemmed in the year 732, just 
a hundred years after Mohammed's death, by Charles 
Martel, in the seven days' battle of Tours. 

The progress of the culture of the Arabs was as rapid 
as had been that of their arms. Great cities such as Cairo 
and Bagdad were built. Commerce and manufactures 
flourished. The Jews, who enjoyed protection under the 
benign rule of the Caliphs, transmitted to the Arabs the 
learning and science of the Greeks. Schools and univer- 
sities arose in all parts of the Empire. The dark age of 
Christendom proved to be the golden age of literature for 
Jew and Arab. 

By the eleventh century, however, the Arabs had lost 
much of their martial spirit. Islam might have lost its 
ascendancy in the East had not the warlike Seljuk Turks, 
coming from the highlands of Central Asia, possessed 
themselves of the countries which, in days of old, consti- 
tuted the Persian Empire under Darius. The Seljuks 
became ‘ready converts to Islam, and upheld the failing 
strength of the Arabs. 

16 was the ill-treatment by the Seljuks of the Christian 
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pilgrims to Palestine which aroused Christian Europe and 
led to the First Crusade. The feudal system adopted by 
the Seljuks caused endless dissension among their petty 
sovereigns, called ** Atabegs”, all of whom were nominally 
vassals of the Caliph at Bagdad. Thus it came about 
that Islamism, divided against itself, offered but a poor 
resistance to the advance of the Christians. The Crusaders 
had little difficulty in making their way to Palestine. 
They captured Jerusalem, and established the Latin 
kingdom there. 

By the middle of the twelfth century Mohammedan 
power had shrunk to smaller dimensions. Not only did 
the Franks hold Palestine and all the important posts 
on the Syrian coast, but, by the capture of Lesser Armenia, 
Antioch, and Edessa, they had driven a wedge into Syria, 
and extended their conguests even beyond the Euphrates. 

At length there came a pause in the decline of Islam. 
Zengi, a powerful Seljuk Atabeg, in 1144 captured Edessa, 
the outpost of Christendom, and the Second Crusade, 
led by the Emperor Conrad of Germany and by King 
Louis VII of France, failed to effect the recapture of the 
fortress. Nureddin, the far-sighted son and successor of 
Zengi, and later on Saladin, a Kurd, trained at his court, 
discovered how to restore the fallen might of Islam and 
expel the Franks from Asia. A necessary preliminary step 
was to put an end to the dissensions of the Atabeg rulers. 
Nureddin did this effectually by himself annexing their 
dominions. His next step was to gain possession of Egypt, 
and thereby isolate the Latin Kingdom. Genoa, Pisa, and 
Venice, the three Italian republics who between them had 
command of the sea, were too selfish and too intent upon 
their commercial interests to interfere with the designs of 
the Saracens. The Latin king Amalric had for some years 
sought to gain a foothold in Egypt. In November, 1168, 
he led the Christian army as far as the Nile, and was 
about to seize Fostat, the old unfortified Arab metropolis 
of Egypt. The inhabitants, however, preferred to set fire to 
the city rather than that it should fall into the hands of the 
Christians. To this very day many traces may be seen in 
the neighbourhood of Cairo of this conflagration. Nured- 
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din's army, in which Saladin held a subordinate command, 
by a timely arrival on the scene forced the Franks to 
retreat, and the Saracens were acclaimed as deliverers. 

The nominal ruler of Egypt 86 that time was El-Adid, 
the Fatimite Caliph, and he made Saladin his Vizier, little 
thinking that that modest officer would soon supplant 
him. So effieiently did Saladin administer the country 
that in а few months it had regained its prosperity, despite 
the five years’ devastating war which had preceded. 

At this juneture the traveller Rabbi Benjamin eame to 
Egypt. Some three years earlier he had left his native 
place—Tudela, on the Ebro in the north of Spain. After 
passing through the prosperous towns which lie on the Gulf 
of Lyons, he visited Rome and South Italy. From Otranto 
he erossed over to Corfu, traversed Greece, and then came 
to Constantinople, of which he gives an interesting account. 
Very telling, for example, are the words: * They hire from 
amongst all nations warriors called Barbarians to fight 
with the Sultan of the Seljuks; for the natives are not 
warlike, but are as women who have no strength to fight." 
After visiting the Islands of the Aegean, as well as Rhodes 
and Cyprus, he passed on to Antioch, and followed the well- 
known southern route skirting the Mediterranean, visiting 
the important cities along the coast, all of which were 
then in the hands of the Franks. 

Having regard to the strained relations between the 
Christians and Saracens, and to the fights and forays of 
the Latin knights, we can understand that Benjamin had 
to follow a very circuitous way to enable him to visit all 
the places of note in Palestine. From Damascus, which 
was then the capital of Nureddin's empire, he travelled 
along with safety until he reached Bagdad, the city of the 
Caliph, of whom he has much to tell. 

It 18 unlikely that he went far into Persia, which at 

at time was 1n a chaotic state, and where the Jews were 
mith oppressed. From Basra, at the mouth of the Tigris, 
he pxobably visited the island of Kish in the Persian 
Gulf, which in the Middle Ages was a great emporium of 
commerce, and thence proceeded to Egypt by way of Aden 
and Assuan. 
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Benjamin gives us a vivid sketch of the Egypt of his 
day. Peace and plenty seemed to prevail in the country. 
This happy state of things was entirely due to the wise 
measures taken by Saladin, who, however, kept himself so 
studiously in the background, that not even his name is 
mentioned in the Itinerary. The deposition of the Fatimite 
Caliph on Friday, September 10, 1171, and his subsequent 
death, caused little stir. Saladin continued to govern 
Egypt as Nureddin’s lieutenant. In due course he made 
himself master of Barca and Tripoli; then he conquered 
Arabia Felix and the Soudan, and after Nureddin’s death 
he had no difficulty in annexing his old master’s dominions. 
The Christian nations viewed his rapidly growing power 
with natural alarm. 

About that time news had reached Europe that a powerful 
Christian king named Prester John, who reigned over 
a people coming from Central Asia, had invaded Western 
Asia and inflieted a crushing defeat upon a Moslem army. 
Pope Alexander 111 conceived the hope that a useful ally 
could be found in this priest-king, who would support and 
uphold the Christian dominion in Asia. He accordingly 
dispatched his physician Philip on a mission to this 
mysterious potentate to secure his help against the 
Mohammedans. The envoy never returned. 

Benjamin is one of the very few writers of the Middle 
Ages who gives us an account of these subjects of Prester 
John. They were no other than the infidels, the sons of 
Ghuz, or Kofar-al-Turak, the wild flat-nosed Mongol hordes 
from the Tartary Steppes, who, in Benjamins quaint lan- 
guage, “ worship the wind and live in the wilderness, who 
eat no bread and drink no wine, but feed on uncooked 
meat. They have no noses—in lieu thereof they have two 
small holes through which they breathe.” 

These were not men likely to help the Christians. 
On the contrary, as is so fully described in Benjamin’s 
Itinerary, they broke the power of Sultan Sinjar, the 
mighty Shah of Persia, who, had he been spared by the 
men of Ghuz, would have proved a serious menace to 
Saladin. 

It took Baladin some years to consolidate his empire. 


INTRODUCTION xi 


In 1187 he felt himself in a position to engage the Franks 
in a decisive conflict. At the battle of Tiberias, Guy, the 
Latin king, was defeated and taken prisoner. The 
Knights-Templars and Hospitalers, of whose doings at 
Jerusalem Benjamin gives us particulars, either shared the 
fate of the king or were slain in action. Jerusalem fell 
soon afterwards. Pope Alexander III roused the conscience 
of Europe, and induced the pick of chivalry to embark 
upon the Third Crusade in 1189. But the prowess of the 
Emperor Frederic Barbarossa, the gallantry of Richard I 
of England, the astuteness of Philip Augustus of France, 
were of no avail. The Fourth and Fifth Crusades were 
equally unsuccessful, and the tide of Islam’s success rose 
high. 

After Saladin’s death his empire gradually crumbled 
to pieces, and under Ghenghis Khan an invasion took place 
of hordes of Mongols and Tartars, of whom the Ghuz had 
been merely the precursors. . They overran China and 
Russia, Persia, and parts of Western Asia. The effete 
Caliphate at Bagdad was overthrown, but to Islam itself 
fresh life was imparted, The rapid decline of the Mongol 
power at the end of the thirteenth century gave free scope 
to the rise of the Ottoman Turks, who had been driven 
from their haunts east of the Caspian Sea. Like their 
kinsmen the Seljuks they settled in Asia Minor, and em- 
braced the Mohammedan faith, an example which many 
Mongols followed. The converts proved trusty warriors 
to fight the cause of Islam, which gradually attained the 
zenith of success. On May 29, 1453, Constantinople was 
captured by the Turks, and an end was made of the 
Byzantine Empire. Eastern Europe was subsequently 
overrun by them, and it was not until John Sobieski 
defeated the Turks under the walls of Vienna in 1683 
that their victorious career was checked. 

Then at last the tide of Islam turned, and its fortunes 
have been ebbing ever since. At the present day little 
territory remains to them in Europe. India and Egypt are 
now subject to England; Russia has annexed Central Asia ; 
France rules Algiers and Tunis. One wonders whether 
there will be a pause in this steady decline of Islam, and 
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whether the prophetie words of Seripture will continue 
to hold good: “ He will be a wild man, his hand will be 
against every man, and every man's hand against him, 
and he shall dwell in the presence of all his brethren." 

This brief consideration of the struggle betweeu Cross 
and Crescent may serve to indicate the importance of the 
revival of Islam, which took place between the Second 
and Third Crusades, at the time when Benjamin wrote 
his Itinerary. 


IL THE OBJECT OF BENJAMIN 5 JOURNEY. 


We may ask what induced Benjamin to undertake his 
travels? What object or mission was he carrying out? 

It must be explained that the Jew in the Middle Ages was 
much given to travel. He was the Wandering Jew, who 
kept up communications between one country and another. 
He had a natural aptitude for trade and travel. His 
people were scattered to the four corners of the earth. 
As we can see from Benjamin’s Itinerary, there was scarcely 
a city of importance where Jews could not be found. In 
the sacred tongue they possessed a common language, and 
wherever they went they could rely upon a hospitable 
reception from their co-religionists. Travelling was, 
therefore. to them comparatively easy, and the bond of 
common interest always supplied a motive. Like Joseph, 
the travelier would be dispatched with the injunction: 
“I pray thee sce whether it be well with thy brethren, and 
bring me word again.” 

If this was the case in times when toleration and 
protection were extended to the Jews, how much ‘stronger 
must have grown the desire for intercommunication at 
the time of the Crusades. The most prosperous com- 
munities in Germany and the Jewish congregations that 
lay along the route to Palestine had been exterminated 
or dispersed, and even in Spain, where the Jews had 
enjoyed complete security for centuries, they were being 
pitilessly persecuted in the Moorish kingdom of Cordova. 

It is not unlikely, therefore, that Benjamin may have 
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. undertaken his journey with the object of finding out 
where his expatriated brethren might find an asylum. 
It will be noted that Benjamin seems to use every effort 
to trace and to afford particulars of independent communi- 
ties of Jews, who had chiefs of their own, and owed no 
allegianee to the foreigner. 

He may have had trade and mercantile operations in 
view. He certainly dwells on matters of commercial in- 
terest with considerable detail. Probably he was actuated 
by both motives, coupled with the pious wish of making 
a pilgrimage to the land of his fathers. 

Whatever his intentions may have been, we owe Benjamin 
no small debt of gratitude for handing to posterity records 
that form a unique contribution to our knowledge of 
geography and ethnology in the Middle Ages. 


III. BIBLIOGRAPHY. 


“The Itinerary of Rabbi Benjamin of Tudela," prepared 
and published by A. Asher, is the best edition of the diary 
of that traveller. The first volume appeared in 1840, and 
contained a carefully compiled Hebrew text with vowel 
points, together with an English translation and a biblio- 
graphical account. A second volume appeared in 1841 
containing elaborate notes by Asher himself and by such 
eminent scholars as Zunz and Rapoport, together with 
a valuable essay by the former on the Geographical 
Literature of the Jews and on the Geography of Palestine, 
also an Essay by Lebrecht on the Caliphate of Bagdad. 

In addition to twenty-three several reprints and trans- 
lations enumerated by Asher, various others have since 
. &ppeared from time to time, but all of them are based 
upon the two editions of the text from which he compiled 
his work. These were the Editio Princeps, printed by 
Eliezer ben Gershon at Constantinople, 1543. and the 
Ferrara Edition of 1556, printed by Abraham Usque, the 
editor of the famous * Jews" Bible in Spanish. 

Asher himself more than once deplores the fact that he 
had not a single MS. to resort to when confronted by 
doubtful or divergent readings in the texts before him. 
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I have, however, been fortunate enough to be able to trace 
and examine three complete MSS. of Benjamin's Travels, 
as well as large fragments belonging to two other MSS., 
and these I have embodied in my present collation. The 
following is a brief deseription of the MSS. :— 

т. BM, a MS. in the British Museum (No. 27,089). 
It is bound up with some of Maimonides’ works, several 
Midrashic tracts, a commentary on the Hagadah by Joseph | 
Gikatilia, and an extract from Abarbanel’s commentary 
on Isaiah; it forms part of the Almanzi collection, which 
curiously enough was purchased by the British Museum . 
from Asher & Co. in October, 1865, some twenty years after 
Asher’s death. 

Photographs of three pages of this MS. will be found 
with the Hebrew text. With regard to the date of the 
MS., some competent judz-s who have seen it assign it to 
the thirteenth century, and this view has some support 
from Professor S. D. Luzzatto, who, in Steinsehneider's 
Hammazkir (vol V, fo. 105, xvii) makes the following 
comment upon it :— 


מסעות ר' בנימין י"ג דפים בתיבה אשכנזית קדומה יותר : 


This MS. is the groundwork of the text I have adopted. 

2. В, or the Roman MS., in the Casanatense library at 
Rome, and numbered No. 216 in the Catalogue Sacerdote. 
This MS. occupies the first twenty-seven leaves of Codex 
3097, which contains fifteen other treatises, among them 
a’ text of Eldad Hadani, all written by the same scribe, 
Isaac of Pisa, in 5189 A.M., which corresponds with 1429- 
1430 (see Colophon at the end of the Hebrew text, 
page 39). Under my direction Dr. Grünhut, of Jerusalem, 
proceeded to Rome, and made a copy. Subsequently 
I obtained a collation of it made by the late Dr. Neubauer ; 
both have been used in preparing the notes to the text. 
Later on, after the Hebrew text had already been printed, 
I visited Rome, and on examining the MS. I found that 
a few variants had been overlooked. 1 had facsimiles 
made of several pages, which will be found with the 
Hebrew text. 

3. E, a MS. now in the possession of Herr Epstein of 


INTRODUCTION ху 


Vienna, who acquired it from Halberstamm's collection. 
The only reliable clue as to the date of this MS. is 
the license of the censor: “visto per me fra Luigi da 
Bologna Juglio 1599." Herr Epstein considers it to have 
been written at the end of the fifteenth or beginning of 
the sixteenth century. The MS. is on paper and in 
“Ttalian” handwriting. It contains seventy-four quarto 
pages of from 19-20 lines each. Speaking generally it is 
analogous to the edition of Ferrara, 1556, which was 
used by Asher as the groundwork of his text (Asher, p. 3), 
but the spelling of persons and places in E often differs 
from that in the text of Asher. 

4. O, in the Oppenheim collection of the Bodleian Library 
(MS. Opp. add. 8° 36; ff 58-63; Neubauer 2425), is a 
fragment. Its first three leaves are continuous, beginning 
at p. 61 of Asher’s edition and ending at p. 73. After this 
there is a lacuna of four leaves, and the fragment, which 
recommences at p. 98 of Asher’s edition, is then continuous 
to the end of the book. The volume in which it is bound 
contains various other treatises written by the same scribe, 
and includes a fragment on Maimonides, whose death is 
mentioned as occurring in 1202, and also part of a con- 
troversy of Nachmanides which took place in 1263. 

The MS, is in Spanish Rabbinic characters, and would 
appear to have been written in the fourteenth or fifteenth 
century. For the collation of this and the following 
fragment I am indebted to the kindness of my friend 
Mr. A. Cowley, of Oxford. Photographs of pages of both 
MSS. will be found with the Hebrew text. 

5. B, also in the Oppenheim collection of the Bodleian 
Library (MS. Opp. add. 8°, 58; fol. 57; Neubauer 2580). 
This fragment begins at p. 50 of Asher’s edition. The date 
of this fragment is probably much later than that of O, and 
may well be as late as the eighteenth century. It appears 
to be written in an oriental hand. 

In addition to the critical text, I give a translation of the 
British Museum MS., and add brief notes thereto. I have 
purposely confined the latter to small dimensions in view 
of the fact that Asher's notes, the Jewish Encyclopaedia, 
and the works of such writers as Graetz and others, will 
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enable the reader to aequire further information on the 
various incidents, personages, and places referred to by 
Benjamin. I would, however, especially mention a work 
by Mr. C. Raymond Beazley entitled “The Dawn of 
Modern Geography," particularly his second volume, pub- 
lished in 1901. The frank and friendly manner in which 
the writer does justice to the merits of the Jewish traveller 
contrasts favourably with the petty and malignant com- 
ments of certain non-Jewish commentators, of which Asher 
repeatedly complains. 

It is not out of place to mention that soon after the 
publication in 1841 of the work on Benjamin by A. Asher, 
there appeared a review thereof in consecutive numbers 
of the Jewish periodical Der Orient. The articles bore 
the signature Sider, but the author proved to be Dr. Stein- 
schneider. They were among the first literary contribu- 
tions by which he became known. Although written 
sixty-five years ago his review has a freshness and a value . 
whieh renders it well worth reading at the present day. 
The ninetieth birthday of the Nestor of Semitie literature 
was celebrated on March 30 of last year, and it afforded 
no little gratification to the writer that Dr. Steinschneider 
on that occasion accepted the dedication to him of this the 
latest contribution to the “Benjamin Literature." The 
savant passed away on the 23rd of January last, and I 
humbly dedicate my modest work to his memory. 

I have the pleasure of expressing my thanks to the 
editors of the Jewish Quarterly Review, who have permitted 
me to reprint my articles; also to Dr. Berlin and other 
friends for their co-operation ; and to the Delegates of the 
Oxford University Press for allowing me to make use of 
the map of Western Asia in the twelfth century, which 
was designed by Professor S. Lane-Poole. 


Marcts .א‎ ADLER, 
May 27, 1907. 


THE ITINERARY OF BENJAMIN OF 
TUDELA. 


HEBREW INTRODUCTION. 


Tuis is the book of travels, which was compiled by Rabbi Ben- 
jamin, the son of Jonah, of the land of Navarre—his repose be in, 
Paradise. 

The said Rabbi Benjamin set forth from Tudela, his native city, 
and passed through many remote countries, as is related in his book. 
In every place which he entered, he made a record of all that he saw, 
or was told of by trustworthy persons—matters not previously heard 
of in the land of Sepharad’. Also he mentions some of the sages and 
illustrious men residing in each place. He brought this book with 
him on his return to the country of Castile, in the year 4933 
(C.E. 1173)°. The said Rabbi Benjamin is a wise and understanding 


1 Tudela was called in Benjamin’s time Tuteila, Sepharad is Spain. 

4 There is a considerable difference of opinion as to the exact dates at 
which Benjamin began and completed his journey. In my opinion, 
the period can be placed within a very narrow compass. Early in his 
journey he visited Rome, where he found R. Jechiel to be the steward 
of the household of Pope Alexander. This can be no other than Pope 
Alexander III, who played so important a part in the struggle between 
King Henry II and Thomas à Becket. The German Emperor, Frederick 
Barbarossa, supported the anti-Pope Victor IV, and in consequence 
Alexander had to leave Rome soon after his election in 1159 and before 
his eonsecration. He did not return to settle down permanently in Rome 
until November 23, 1165, but was forced to leave again in 1167. Conse- 
.quently Benjamin must have been in Rome between the end of 5 
‘and 1167. Benjamin terminated his travels by passing from Egypt to 
‘Sicily and Italy, then crossing the Alps and visiting Germany. In Cairo 
he found that the Fatimite Caliph was the acknowledged ruler. The 
Caliph here referred to must have been El-Adid, who died on Monday, 
September 13, 1171—being the last of the Fatimite line. A short time 
‘before his death, Saladin had become the virtual ruler of Egypt, arid 
had ordered the Khotba to be read in the name of the Abbaside Caliph 
el-Mostadi of Bagdad. (See the Life of Saladin, by Bohadin: Palestine 
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man, learned in the Law and the Halacha, and wherever we have 
tested his statements we have found them accurate, true to fact and 
consistent; for he is a trustworthy man. 

p.1 His book commences as follows :—1 journeyed first from my native 
town to the city of Saragossa’, and thence by way of the River Ebro 
to Tortosa. From there I went ₪ journey of two days to the ancient 
city of Tarragona with its Cyclopean and Greek buildings?. The like 
thereof is not found among any of the buildings in the country of 
Sepharad. It is situated by the sea, and two days’ journey from the 
city of Barcelona, where there is a holy congregation, including sages, 
wise and illustrious men, such as В. Shesheth?, R. Shealtiel, R. Solomon, 
and R. Abraham, son of Chisdai. This is a small city and beautiful, 
lying upon the sea-coast. Merchants come thither from all quarters 

P- 2 with their wares, | from Greece, from Pisa, Genoa, Sicily, Alexandria 
in Egrr?, Palestine, Africa and all its coasts. Thence it is a day and 
a half to Gerona, in which there is a small congregation of Jews *. 
A three days’ journey takes one to Narbonne, which is a city pre-eminent 
for learning; thence tne Torah (Law) goes forth to all countries. 
Sages, and great and illustrious men abide here. At their head is 
R. Kalonymos, the son of the great and illustrious R. Todros of 
the seed of David, whose pedigree is established. He possesses 
hereditaments and lands given him by the ruler of the city, of which 
no man can forcibly dispossess him®. Prominent in the community 


Pilgrims’ Text Society, p. бт.) It is clear, therefore, that Benjamin’s 
absence from Europe must be placed between the years 1166 and 1171. 
Benjamin on his return journey passed through Sicily when the island 
was no longer governed by a viceroy. King William II (the Good) 
attained his majority in 1169, and Benjamin’s visit took place sub- 
sequently. It will be found in the course of the narrative that not 
a single statement by Benjamin is inconsistent with this determination 
of date ; see p. 3, n. 4; p.9, n. 2; p. 15, n. 4; р. бі, n. ғ; and p. 79, n. 2. 

1 Saragossa was ealled in Benjamin's time Sarakosta ( — Caesar-Augusta). 
Charisi, in Tachkemoni, 46, refers to some of the Rabbis. 

2 The imposing ruins at Tarragona comprise prehistoric walls of 
enormous unhewn blocks of stone, as well as the remains of Roman 
aqueducts, tombs, amphitheatres, 86. Here and generally in this narra- 
tive the letter R is used as an abbreviation for Rabbi. 

3 Seo Graetz, Geschichte der Juden, vol. VI, pp. 230 et seq.; also notes 
1 and ro at the end of vol. VI. 

+ The ancient name of Gerona was Gerunda. 

5 See Geiger's Jüdische Zeitschrift für Wissenschaft und Leben, p. 281. "The 
Reeords of Narbonne bear evidence of sales of lands standing in the 
name of R, Kalonymos (Archives Israélites, 1861, p. 449). His ancestor, 
R. Machir, came to Europe in the time of Charlemagne. 
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is R. Abraham !, head of the Academy: also R. Machir and R. Judah, 
and mary other distinguished scholars. At the present day 300 Jews 
are there. 

Thence it is four parasangs? to the city of Beziers, where there is 
a congregation.of learned men. Attheir head is R. Solomon Chalafta, 
R. Joseph, and R. Nethanel. Thence it is two days to Har Gaash 
which is called Montpellier. This is a place well situated for 





commerce. | It is about a parasang from the sea, and men come for p. 3 


business there from all quarters, from Edom, Ishmael, the land of 
Algarve’, Lombardy, the dominion of Rome the Great, from all the 
land of Egypt, Palestine, Greece, France, Asia and England. People 
of all nations are found there doing business through the medium 
of the Genoese and Pisans. In the city there are scholars of great 
eminence, at their head being R. Reuben, son of Todros, R. Nathan, 
son of Zechariah, and R. Samuel, their chief rabbi, also R. Solomon 
and R. Mordecai. They have among them houses of learning devoted 
to the study of the Talmud. Among the community are men both 
rich and charitable, who lend a helping hand to all that come 
to them. 

From Montpellier it is four parasangs to Lunel, in which there 
is a congregation of Israelites, who study the Law day and night. 
Here lived Rabbenu Meshullam the great rabbi, since deceased, and 
his five sons, who are wise, great and wealthy, namely: R. Joseph, 
R. Isaac, R. Jacob, R. Aaron, and R. Asher, the recluse, who dwells 
apart from the world; he pores over his books day and night, fasts 


periodically and abstains from all meat “ | He is a great scholar of p. 4 


the Talmud. At Lunel live also their brother-in-law R. Moses, the 
chief rabbi, В. Samuel the elder?, Е. Ulsarnu, В, Solomon Hacohen, 
and R. Judah the Physician, the son of Tibbon, the Sephardi. The 
students that come from distant lands to learn the Law are taught, 
boarded, lodged and clothed by the congregation, so long as they 
attend the house of study. The community has wise, understanding 
and saintly men of great benevolence, who lend a helping hand to all 


1 R, Abraham ben Isaac (Rabad IT) was author of the Rabbinic code 
Ha-Eshkol, and was one of the intermediaries between the Talmudists of 
France and the Scholars of Spain. He died 1178. 

2 A parasang is about 3% English miles, and the distance from Narbonne 
to Beziers is correctly given. 10 parasangs make a day’s journey. 

3 The King of Portugal is even now styled King of the Algarves. 

* Cf. Graetz, VI, p. 240, also Joseph J асо и пдеоп Jews, p. 111. К. Asher 
was one of a group of pious Rabbis known as Perushim—who might be 
styled Jewish monks. His father, Rabbenu Meshullam, died 1170. 

5 He is referred to in Tosafoth Temurah, fol. та a and b. 
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their brethren both far and near. The congregation consists of 
about 300 Jews—may the Lord preserve them. 

From there it is two parasangs to Posquieres, which is a large place 
containing about forty Jews, with an Academy under the auspices 
of the great Rabbi R. Abraham, son of David, of blessed memory, 
an energetic and wise man, great as a talmudical authority’. People. 
come to him from a distance to learn the Law at his lips, and 
they find rest in his house, and he teaches them. Of those who are 

р. 5 without means he | also pays the expenses, for he is very rich. The 
munificent R. Joseph, son of Menachem, also dwells here, and 
К. Benveniste, R. Benjamin, R. Abraham and R. Isaac, son of R. Meir 
of blessed memory. Thence itis four parasangs to the suburb (Ghetto ?) 
Bourg de 3:. Gilles. in which place there are about a hundred Jews. 
Wise men abide there; at their head being R. Isaac, son of Jacob, 
R. Abraham, son of Judah, R. Eleazar, R. Jacob, К. Isaac, R. Moses 
and В. Jacob, son c? rabbi Levi cf blessed memory. This is a place of 
pilgrimage of the Gentiles who come hither from the ends of the 
earth. It is only three miles from the sea. and is situated upon the 
great River Rhone, which ows through the whole land of Provence, 
Here dwells the illustrious R. Abba Mari, son of the late R. Isaac; 
he is the bailiff of Count Raymond ?. 

Thence it is three parasangs to the city of Arles, which has 
about 200 Israelites, at their head being R. Moses, R. Tobias, 

p. 6 R. Isaiah, R. Solomon, the chief rabbi R. Nathan, and R. | Abba Mari, 
since deceased; 

From there it is two days’ journey to Marseilles‘, which is a city of 
princely and wise citizens, possessing two congregations with about 
300 Jews. One congregation dwells below on the shore by the sea, the 


* This eminent Talmudist, known as the Rabad, was son-in-law of the 
R. Abraham of Narbonne before referred to. See Graetz, VI, 243. 

* The Abbey of St. Aegidius was much resorted to in the Middle Ages. 
The Jews of Beaucaire, and the neighbourhood, enjcyed the patronage 
of Raymond V, Count of Toulouse, called by the Troubadour poets “the 
good Duke." See Graetz, VI, note 1, p. 401. It is impossible to enlarge 
in these notes upon the several Jewish scholars referred to by Benjamin. 
An interesting article by Professor Israel Levi on the “Jews in Mediaeval 
France," and other articles, in the Jewish Encyclopaedia, also Gross, 
Gallia Judaica, might be consulted with advantage. 

з The BM. MS. calls R. Abba Mari dead, which א‎ unless 
mated as in a few other instances, by the insertion of the word 
“© since," would be unintelligible. 

* Asher’s Text and Epstein’s MS. give the distance between Arles and 
Marseilles as three days’ journey. The actual distance is about fifty-three 
English miles. Probably the Roman roads were still in use. 
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other is in the castle above. They form a great academy of learned 
men, amongst them being R. Simeon, R. Solomon, R. Isaac, son of 
Abba Mari?, R. Simeon, son of Antoli, and R. Jacob his brother; also 
R. Libero. These persons are at the head of the upper academy. 
At the head of the congregation below are R. Jacob Purpis?, a wealthy 
man, and К. Abraham, son of Б. Meir, his son-in-law, and К. Isaac, 
son of the late R. Meir. It is a very busy city upon the sea-coast. 

From Marseilles one can take ship and in four days reach Genoa, 
which is also upon the sea. Here live two Jews, R. Samuel, son of 
Salim, and his brother, from the city of Ceuta, both of them good men. 
The city is surrounded by a wall, and the inhabitants are not governed. 
by any king, but by judges whom they appoint at their pleasure. 
Each | householder has a tower to his house, and at times of strife they Р. 7 
fight from the tops of the towers with each other. They have com- 
mand of the sea. They build ships which they call galleys, and make 
predatory attacks upon Edom and Ishmael? and the land of Greece 
as far as Sicily, and they bring back to Genoa spoils from all these 
places, They are constantly at war with the men of Pisa. Between 
them and the Pisans there is a distance of two days’ Journey. 

Pisa is a very great city, with about 10,000 turreted houses for 
battle at times of strife. All its inhabitants are mighty men. They 
possess neither king nor prince to govern them, but only the judges 
appointed by themselves. In this city are about twenty Jews, at 
their head being R. Moses, R. Chayim, and R. Joseph. The city is 
not surrounded by a wall. It is about six miles from the sea; the river 
which. flows through the city provides it with ingress and egress 
for ships. 

From Pisa it is four parasangs to the city of Lucca, which is the 
beginning of the frontier of Lombardy. In the city of Lucca are 
about forty Jews. Itis a large place, and at the head of the Jews are 
В. David, R. Samuel, and R. | Jacob. | p.8 

Thence it is six days’ journey to the great city of Rome. Rome 
is the head of the kingdoms of Christendom, and contains about 
200 Jews, who occupy an honourable position and pay no tribute, 
and amongst them are officials of the Pope Alexander, the spiritual 
head of all Christendom. Great scholars reside here, at the head 
of them being R. Daniel, the chief rabbi, and R. Jechiel, an 


1 Б. Isaac, son of Abba Mari, is the celebrated author of “ Ваа] 
Haittur”; he wrote this work at Marseilles, 1179. It is doubtful 
whether he was the son of Count Raymond’s bailiff. 

2 His full name is R. Jacob Perpignano. See Graetz, VI, note 1, p. 399. 

з The meaning of course is that the Genoese pillage Christian and 
Mohammedan places alike. 
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m of the Pope’. He is a handsome young man of intelligence 
and wisdom, and he has the entry of the Pope’s palace; for he is the 
‘steward of his house and of all that he has. He is a grandson of 
R. Nathan, who composed the Aruch? and its commentaries. Other 
dcholars are R. Joab, son of the chief rabbi R. Solomon, R. Menachem, 
head of the academy, R. Jechiel, who lives in Trastevere, and 
R. Benjamin, son of R. Shabbethai of blessed memory. Rome is 
divided into two parts by the River Tiber. In the one part is the 
great church which they call St. Peter's of Rome. "The great Palace of 
Julius Caesar was also in Коте. There are many wonderful struc- 
p. 9 tures in the city, | different from any others in the world. Including 
both its inhabited and ruined parts, Rome is about twenty-four miles 
in circumference. In the midst thereof* there are eighty palaces 
belonging to eighty kings who lived there, each called Imperator, 
commencing from King Tarquinius down to Nero and Tiberius, who 
lived at the time of Jesus the Nazarene, ending with Pepin, who 
freed the land of Sepharad from Islam, and was father of Charle- 
magne. 

There is a palace outside Rome (said to be of Titus) The Consul 
and his 300 Senators treated him with disfavour, because he failed to 
take Jerusalem til after three years, though they had bidden him to 
capture it within two. 

In Rome is also the palace of Vespasianus, a great and very strong 
building; also the Colosseum °, in which edifice there are 365 sections, 


IA: 1 See Dr. H. Berliner's work Die Geschichte der Juden in Rom. . His 
derivation of the Hebrew word used for Pope, אפיפיור‎ from. Peter, is 
questionable. It is the Greek érigopos. See Talmud, Aboda Zarah, 11 a. 

2 The great work alluded to is the Talmudical Dictionary, completed in 
110r. See Graetz, VI, p. 281. 

* The palace of the Caesars on the Palatine Hill is no doubt here 
referred to. 

+ ,בתורה‎ quoted by E and Asher, is a corrupt reading for .בתוכה‎ 

5 This is Josippon's story. Benjamin occasionally embodies in his 
work fantastic legends told him, or recorded by his predecessors. 
His authorities lived in the darkest period of the Middle Ages. Josippon, 
Book I, Chap. iv, speaks of 320 senators. I have followed Breithaupt, 
and rendered ww “consul.” 

6 Having regard to the various readings, it is possible that the Thermae 
of Diocletian or more probably the Flavian amphitheatre, which early 
in the Middle Ages began to be called the Colosseum, is here referred-to. 
It had four stories, each floor composed of arcades containing eighty 
separate compartments, making 320 in all. Our author in the course of 
his narrative speaks more than once of buildings erected on a uniform 
plan corresponding with the days of the year. 


ROME——CAPUA 7 


according to the days of the solar year; and the circumference of 
these palaces is three miles. There were battles fought here in olden 
limes, and in the palace more than 100,000 men were slain, and there 
their bones remain piled up to the present day. The king caused to 
be engraved | ₪ representation of the battle and of the forces on either 


side facing one another, both warriors and horses, all in marble, to 


exhibit to the world the war of the days of old. 

In Rome there is a cave which runs underground, and catacombs 
of King Tarmal Galsin and his royal consorb who are to be found 
there, seated upon their thrones, and with them about a hundred 
royal personages. They are all embalmed and preserved to this day. 
In the church of St. John in the Lateran there are two bronze 
columns taken from the Temple, the handiwork of King Solomon, 
each column being engraved “Solomon the son of David." The Jews 
of Rome told me that every year upon the 9th of Ab they found the 
columns exuding moisture like water. There also is the cave where 
Titus the son of Vespasianus stored the Temple vessels which he 
brought from Jerusalem. There is also a cave in a hill on one bank 
of the River Tiber where are the graves of the ten martyrs’. In front 


. IO 


of St. John in the Lateran there are statues of | Samson in marble, p. rr 


with a spear in his hand, and of Absalom the son of King David, and 
another of Constantinus the Great, who built Constantinople and after 
whom it was called. The last-named statue is of bronze, the horse 
being overlaid with gold ?, Many other edifices are there, and remark- 
able sights beyond enumeration. 

From Rome it is four days to Capua, the large town which 
King Capys built. It is a fine city, but its water is bad, and the 
country is fever-stricken ®. About 300 Jews live there, among them 
great scholars and esteemed persons, at their heads being R. Conso, 
his brother R. Israel, R. Zaken and the chief rabbi R. David, since 
deceased. "They call this district the Principality. 


1 I. Heilprin, the author of Seder Hadoroth (Warsaw, 1897 edition, p. 157) 
as well as Zunz, appear to have bere fallen into error, assuming as they do 
that Benjamin refers to the ten teachers of the Mishna, R. Gamaliel, 
R. Akiba and the other sages who suffered martyrdom in Palestine at 
the hands of the Roman Emperors. The ten martyrs here alluded to 
are those referred to in the Preface to Hakemoni, published by Geiger in 
חפנים‎ hin, Berlin, 1840, and over xr, Berlin edition, fols. 151-2 ונהרגו‎ 
חננאל הגדול והצריק נ'ע קרובינו קרוב לוקני‎ ^u וחכמים ז'ל ^ חסריה‎ Doi עשרה צריקים‎ 
ור' דוד ור'‎ mon ^u יואל, ר אמנון ור' אוריאל הר' הצדיק ;5 ור' מנחם ור' חייא‎ ^ 
ור" אוריאל זקנים חסירים ראשי הקהל ומנהיגי העיר רבנים ^5 לחיי הע'ה‎ mew N צרק‎ 
jor. Rome, as so many other cities, had its own martyrs. 

5 This is the statue of Marcus Aurelius now before the Capitol. 

3 Even in Benjamin's time the Campagna ‘was noted for malaria, 
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> From there one goes to Pozzuoli which is called Sorrento the Great, 
built by Zur, son of Hadadezer, when he fled in fear of David the 
king. The sea has risen and covered the city from its two sides, and 
at the present day one can still see the markets and towers which 
stood in the midst of the city’. A spring issues forth from beneath 
the ground containing the oil which is called petroleum. | People 
collect it from the surface of the water and use it medicinally. 
There are also hot-water springs to the number of about twenty, 
which issue from the ground and are situated near the sea, and every 
man who has any disease can go and bathe in them and get cured. 
All the afflicted of Lombardy visit it in the summer-time for that 
purpose. 

From this place a man can travel fifteen miles along a road under 
the mountains, a work executed by King Romulus who built the city 
of Rome. He was prompted to this by fear of King David and Joab 
his general’. He built fortifications both upon the mountains and 
below the mountains reaching as far as the city of Naples. Naples 
is a very strong city, lying upon 12е sea-board, and was founded by 
the Greeks. About 5oo Jew: live here, amongst them R. Hezekiah, 
R.Shallum, R. Elijah Hacohen and R. Isaac of Har Napus, the chief 
rabbi of blessed memory. 

Thence one proceeds by sea to the city of Salerno, where the Chris- 
tians have a school of medicine. About 600 Jews dwell there. Among 
the scholars are R. Judah, son of К. Isaac, the son of | Melchizedek, the 
great Rabbi?, who came from the city of Siponto ; also R. Solomon 
(the Cohen), R. Elijah the Greek, R. Abraham Narboni, and R. Hamon. 
It is a city with walls upon the land side, the other.side bordering on 


1 Professor Ray Lankester, in a lecture given on Dec. 29, 1903, at the 
Ttoyal Institution, illustrated changes in the disposition of land and 
water by pointing to the identical ruined Temple referred to by Benjamin. 
It now stands high above the sea, and did so in the second and third 
centuries of the present era, but in the eighth and ninth centuries was 
so low, owing to the sinking of the land, that the lower parts of its marble 
pillars stood in the sea, and sea-shells grew in the crevices. 

? Josippon gives these legends'in Book I, chaps. iii and iv, when speak- 
ing of Zur, whom he associates with Sorrento. Benjamin had few other 
sources of information. In the immediate neighbourhood of. Pozzuoli 
is Solfatara, where sulphur is found, . À destructive eruption from the 
crater took place in 1198. Hot springs abound, and the baths at Bagnoli 
are much frequented to the present day. The underground road is the 
Piedi grotta of Posilipo, constructed by Augustus. 

з Б. Isaac, the father of R. Judah, must be the “ Greek Locust" against 
whom Ibn Ezra directed his satire when visiting Salerno some twenty 
years before R. Benjamin. See Graetz, VI, p. 441. 
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the sea, and +ћеге із a very strong castle on the summit of the hill. 
Thence it is half a day's journey to Amalfi, where there are about 
twenty Jews, amongst them R. Hananel, the physician, R. Elisha, 
and Abu-al-gir, the prince. The inhabitants of the place are mer- 
chants engaged in trade, who do not sow or reap, because they 
dwell upon high hills and lofty crags, but buy everything for money. 
Nevertheless, they have an abundance of fruit, for it is a land of 
vineyards and olives, of gardens and plantations, and no one can go 
io war with them. | 

Thence it is a day's journey to Benevento, which is a city situated 
between the sea-coast and a mountain, and possessing a community of 
about 200 Jews. At their head are R. Kalonymus, R. Zarach, and 
R, Abraham. From there it is two days’ journey to Melfi in the 
country of Apulia, which is the land of Pul!, where about 200 | Jews p. 14 
reside, at their head being R. Achimaaz, R. Nathan, and R. Isaac. 
From Melfi it is about a day's journey to Ascoli, where there are 
about forty Jews, at their head being R. Consoli, К. Zemach, his 
son-in-law, and R. Joseph. From there it takes two days to Trani 
on the sea, where all the pilgrims gather to go to Jerusalem ; for the 
port is a convenient one, A community of about 200 Israelites is 
there, at their head being R. Elijah, R. Nathan, the expounder, and 
В. Jacob. Itis a great and beautiful city. 

From there it is a day's journey to Colo di Bari, which is the 
great city which King William of Sicily destroyed?, Neither Jews 
nor Gentiles live there at the present day in consequence of its destruc- 
tion. Thence it isa day and a half to Taranto, which is under the 
government of Calabria, the inhabitants of which are Greek?. It is 
a large city, and contains about 300 Jews, some of them men of 
learning, and at their head are R. Meir, R. Nathan, and R. Israel. 

° From Taranto it is a day's journey to Brindisi, which is on the sea 
who are dyers, reside here. It is two days’ p. 15 
journey to Otranto, which is on the coast of the Greek sea. Here are 
about 500 Jews, at the head of them being R. Menachem, R. Caleb, 





' 1 Cf. Isaiah lxvi. то. 

? This city was destroyed by William the Bad in 1156. It was ordered 
to be restored by William the Good in x169, so that Benjamin must have 
visited Bari before that date. See p. 79, note 2. We have here another 
clue as to the date of Benjamin's travels. | 

з Seo Н. M. Adler's article on Jews in Southern Italy, J.Q. R., XIV, p. 111. 
Gibbon, Decline and Fall of the Roman Empire, chap. lvi, describing tho 
reconquest of the southern provinces of Italy by the Byzantine Emperor 
Manuel, 1155, says: “The natives of Calabria were still attached to the 
Greek language and worship." 
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R. Meir, and R. Mali. From Otranto it is a voyage of two days to 
Corfu, where only one Jew of the name of R. Joseph lives, and here 
ends the kingdom of Sicily. 

Thence it is two days’ voyage to the land of Larta (Arta), which 
is the beginning of the dominions of Emanuel, Sovereign of the 
Greeks. It is a place containing about 100 Jews, at their head 
being 1%. Shelachiah and R. Hercules. From there it is two days 
to Aphilon (Achelous) !, a place in which reside about thirty Jews, at 
their head being R. Sabbattai. From there it takes half a day to 
Anatolica, which is situated on an arm of the sea 5 

From there it takes a day to Patras, which is the city which 
Antipater?, King of the Greeks, built. He was one of the four 
successors of King Alexander. In the city there are several large old 

p. 16 buildings, and about fifty | Jews live here, at their head being R. Isaac, 
К. Jacob, and В. Samuel. Half a day's journey by way of the sea takes 
one to Kifto : Lepanto) *, where there are about тоо Jews, who live on 
the seacoast ; at their head are К. Guri, К. Shallum, and R. Abraham. 
From there it 18 a journey of a day and a half to Crissa, where about 
200 Jews live apart. They sow and reap on their own land ; at their 
head are R. Solomon, R. Chayim, and R. Jedaiah. From there it is 
three days’ journey to the capital city of Corinth ; here are about 300 
Jews, at their head being R. Leon, R. Jacob, and R. Hezekiah. 

Thence it is two days’ journey to the great city of Thebes, where 
there are about 2,000 Jews. They are the most skilled artificers 
in silk and purple cloth throughout Greece. They have scholars 
learned in the Mishnah and the Talmud, and other prominent men, 
and at their head are the chief rabbi R. Kuti and his brother 
R. Moses, as well as К. Chiyah, К. Elijah Tirutot, and К. Joktan ; 
and there are none like them in the land of the Greeks, except in the 

p. 17 city | of Constantinople. From Thebes it is a day s journey to Egripo?, 
which is a large city upon the sea-coast, where merchants come from 
every quarter. About 200 Jews live there, at their head being 
R. Elijah Psalteri, R. Emanuel, and R. Caleb. 

From there it takes a day to Jabustrisa, which is a city upon the 
sea-coast with about 100 Jews, at their head being R. Joseph, 


1 The river Achelous falls into the Ionian Sea opposite to Ithaca. 

? Anatolica is now known as Aetolicum. 

3 Patras, the ancient Patrae, was founded long before the time of 
Antipater. Josippon, II, chap. xxiii, is again the questionable authority 
on which Benjamin relied. 

* Lepanto in the early Middle Ages was called Naupactus or Epacto, 
and to reach it from Patras the Gulf of Corinth had to be crossed. 

* Chalcis, the capital of Euboea or Negroponte, is even now called 
Egripo. It is situated on the Straits of Euripus. 
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R. Elazar, R. Isaac, R. Samuel, and R. Nethaniah. From there it is 
a day's journey to Rabonica, where there are about 100 Jews, at their 
head being R. Joseph, R. Elazar, and R. Isaac. 

From there it is a day's journey to Sinon Potamo, where there are 
about fifty Jews, 86 their bead being R. Solomon and R. Jacob. 
The city is situated at the foot of the hills of Wallachia. The nation 
called Wallachians live in those mountains, They are as swift as 
hinds, and they sweep down from the mountains to despoil and ravage 
the land of Greece. No man can go up and do battle against them, 
and no king can rule over them. They do not hold fast to the faith 
of the Nazarenes, but give themselves Jewish names. | Some people p. 18 
say that they are Jews, and, in fact, they call the Jews their brethren, 
and when they meet with them, though they rob them, they refrain 
from killing them as they kill the Greeks. They are altogether 
lawless ©, ` 

From there it is two days journey to Gardiki, which is in ruins 
and contains but a few Greeks and Jews. From there it is two 
days' journey to Armylo, which is a large city on the sea, inhabited 
by Venetians, Pisans, Genoese, and all the merchants who come there; 
it is an extensive place, and contains about доо Jews. At their 
head are the chief rabbi R. Shiloh Lombardo, R. Joseph, the warden, 
and R. Solomon, the leading man. Thence it is a day's journey to 
Vissena, where there are about 100 Jews, at their head being the 
cbief rabbi R. Sabbattai, R. Solomon, and R. Jacob. 

From there it is two days voyage to the city of Saloniea, built by 
King Seleucus, one of the four successors who followed after King 
Alexander. Itis a very large city, with about 500 Jews, including the 
chief rabbi R. Samuel and his sons, who are scholars. | He is appointed p. 19 
by the king as head of the Jews. There is also R. Sabbattai, his 
son-in-law, R. Elijah, and R. Michael The Jews are oppressed, and 
live by silk-weaving. 

Thence it is two days' journey to Demetrizi, with about fifty Jews. 
In this place live R. Isaiah, R. Machir, and R. Alib. Thence it is 
two days to Drama, where there are about 140 Jews, at the head of 
them being R. Michael and R. Joseph. From there it is one day's 
journey to Christopoli, where about twenty Jews live. 

A three days’ voyage brings one to Abydos, which is upon an arm 
of the sea which flows between the mountains, and after a five days’ 
journey the great town of Constantinople is reached. It is the 
capital of the whole land of Javan, which is called Greece. Here is 
the residence of the King Emanuel the Emperor. Twelve ministers 


1 Some twenty years later the Wallachians were in open revolt and 
became independent of the Byzantine Empire. Gibbon, chap. lx. 
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are under him, each of whom has a palace in Constantinople and 
possesses castles and cities; they rule all the land. At their head 
is the King Hipparchus, the second in command is the Megas 
Domesticus, the third Dominus, and the fourth | is Megas Ducas, and 
the fifth is Oeconomus Megalus; the others bear names like these’. 
The circumference of the city of Constantinople is eighteen miles; 
half of it is surrounded by the sea, and half by land, and it is situated 
upon two arms of the sea, one coming from the sea of Russia, and 
one from the sea of Sepharad. Р 
All sorts of merchants come here from the land of Babylon, from’ 
the land of Shinar, from Persia, Media, and all the sovereignty of 
the land of Egypt, from the land of Canaan, and the empire of Russia’, 
from Hungaria, Patzinakia?, Khazaria*, and the land of Lombardy 
and Sepharad. ТЕ із a busy city, and merchants come to it from 
every country by sea or land, and there is none like it in the world 
except Bagdad, the great city of Islam. In Constantinople is the 
ehurch of Santa Sophia, and the seat of the Pope of the Greeks, 
since the Greeks do not obey ize Pope of Rome. There are also 
churches according to the number of the days of the year. A quan- 
tity of wealth beyond telling is brought hither year by year as 
tribute from the two islands and the castles and villages which are 
there. And the like of this wealth is not to be found | in any other 
church in the world. And in this church there are pillars of gold 
and silver, and lamps of silver and gold more than a man can count. 
Close to the walls of the palace is also a place of amusement belonging 
to the king, which is called the Hippodrome, and every year on the 
anniversary of the birth of Jesus the king gives a great entertain- 
ment there. And in that place men from all the races of the world 
come before the king and queen with jugglery and without jugglery, 


1 See Gibbon, chap. liii. He often quotes Benjamin. 

? The Grand Duchy of Kieff was called Russia. See page 81. 
` 5 The Petchinegs, as well as the Khazars, Bulgarians, Hungarians, and 
Turks, are called by Josippon, I, chap. i, descendants of Togarma. 
Patzinakia was the country from the Danube to the Dnieper, and corre- 
sponds with Dacia of classical times. | 

‘The readings of E and А are corrupt. R has ,כזריאה‎ and BM. has 
ri. The southern provinces of Russia were spoken of as the land of 
the Khazars, especially by Jewish writers, long after the Russian con- 
quest about the year rooo, and the Crimea was known to European 
travellers as Gazaria. It took Rabbi Pethachia eight days to pass through 
the land of the Khazars. See Dr. A. Benisch, Translation of Petachia’s 
Travels. In note 3, p. 70, he gives a short sketch of their history. 
The ruling dynasty and most of the inhabitants embraced tho Jewish 
religion. 
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and they introduce lions, leopards, bears, and wild asses, and they 
engage them in combat with one another ; and the same thing is done 
with birds. No entertainment like this is to be found in any other 
land. 

This King Emanuel built a great palace for the seat of his 
government upon the sea-coast, in addition to the palaces which his 
fathers built, and he called its name Blachernae!. He overlaid its 
columns and walls with gold and silver, and engraved thereon repre- 
sentations of the battles before his day and of his own combats. 
He also set up a throne of gold and of precious stones, and a golden 
crown was suspended | by a gold chain over the throne, so arranged p. 22 
that he might sit thereunder?. It was inlaid with jewels of priceless 
value, and at night time no lights were required, for every one could 
see by the light which the stones gave forth. Countless. other 
buildings are to be met with in the city. From every part of the 
empire of Greece tribute is brought here every year, and they fill 
strongholds with garments of silk, purple, and gold. Like unto these 
storehouses and this wealth, there is nothing in the whole world to 
be found. It is said that the tribute of the city amounts every year 
to 20,000 gold pieces, derived both from the rents of shops and 
markets, and from the tribute of merchants who enter by sea or land. 

The Greek inhabitants are very rich in gold and precious stones, 
and they go clothed in garments of silk with gold embroidery, and 
they ride horses, and look like princes. Indeed, the land is very rich 
in all cloth stuffs, and in bread, meat, and wine. | 

Wealth like that of Constantinople is not to be found in the whole p. 23 
world. Here also are men learned in all the books of the Greeks, 
and they eat and drink every man under his vine and his fig-tree. 

They hire from amongst all nations warriors called Loazim (Bar- 
barians) to fight with the Sultan Masud’, King of the Togarmim 
(Seljuks), who are called Turks; for the natives are not warlike, but 
are as women who have no strength to fight. 


` 1 Procopius, vol. I (Palestine Pilgrims’ Text Society), gives a full deserip- 
tion of Constantinople: 
> 2 The commentator, wrongly supposed to be Rashi, gives an interesting 
note upon the passage in 1 Chron. xx. 2, where it is mentioned that 
David took the crown of the king of the children of Ammon, and found 
it to weigh a talent of gold, and it was set upon David's head. Rashi 
states that the meaning of the passage must be that this crown was 
hung above David's throne, and adds that he heard in Narbonne that 
this practice was still kept up by the kings in the East. 

3 See for a full account of these powerful Seljuk Sultans F. Lebrecht's 
Essay on the Caliphate of Bagdad during the latter half of the twelfth 
century. "Vol. 11 of A. Asher's Itinerary of Rabbi Benjamin, 
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No Jews live in the city, for they have been placed behind an 
inlet of the sea. An arm of the sea of Marmora shuts them in on 
the one side, and they are unable to go out except by way of the sea, 
when they want to do business with the inhabitants’. In the Jewish 
quarter are about 2,000 Rabbanite Jews and about 500 Karaites, and a 
fence divides them. Amongst the scholars are several wise men, at their 
head being the chief rabbi R. Abtalion, R. Obadiah, R. Aaron Bechor 
Shoro, R. Joseph Shir-Guru, and R. Eliakim, the warden. And amongst 

‚ them there are artificers in silk and many rich merchants. No Jew 

p. шн is allowed to ride on horseback. | The oneexception is R. Solomon 

Hamitsri, who is the king's physician, and through whom the Jews 

lenjoy considerable alleviation of their oppression. For their condition 

is very low, and there is much hatred against them, which is fostered 

j by the tanners, who throw out their dirty water in the streets before 

| the doors of the Jewish houses and defile the Jews’ quarter (the 

1 Ghetto). So the Greeks hate the Jews. good and bad alike, and subject 

j them to great oppression, and beat them in the streets, and in every 

| way treat them with rigour. Yet the Jews are rich and good, kindly 

.. | and charitable, and bear their lot with cheerfulness. The district 
₪ 2) inhabited by the Jews is called Pera. 

From Constantinople it is two days' voyage to Rhaedestus?, with 

a community of Israelites of about 400, at their head being R. Moses, 

R. Abijah, and R. Jacob. From there it is two days to Callipolis 

(Gallipoli), where there are about 200 Jews, at their head being 

R. Elijah Kapur, R. Shabbattai Zutro, and R. Isaac Megas, which 

means “great” іп Greek. And from here it is two days to Kales. | 

p. 25 Here there are about fifty Jews, at their head being R. Jacob and 

R. Judah. From here it is two days’ journey to the island of 

Mytilene, and there are Jewish congregations in ten localities on 

the island. Thence it is three days’ voyage to the island of Chios, 

where there are about 400 Jews, including R. Elijah Heman and 

R. Shabtha. Here grow the trees from which mastic is obtained. 

Two days’ voyage takes one to the island of Samos, where there are 

300 Jews, at their head being R. Shemaria, R. Obadiah, and R. Joel. 

The islands have many congregations of Jews. From Samos it is three 

days to Rhodes, where there are about 400 Jews, at their head being 

R. Abba, R. Hannanel, and R. Elijah. It is four days’ voyage from 

here to Cyprus, where there are Rabbanite Jews and Karaites; there 


1 Ibn Verga, Shevet Jehuda, XXV, states tbat a predecessor of the 
Emperor Manuel Comnenus issued an edict prohibiting the Jews from 
residing elsewhere than in Pera, and restricting their occupation to 
tanning and shipbuilding. 

2 This place is mentioned by Procopius, p. 119, as having been fortified 
by Justinian. It is now known as Rodosto. 
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are also some heretical Jews called Epikursin, whom the Israelites 
have.excommunicated in all places. They profane the eve of the 
sabbath, and observe the first night of the week, which is the 
termination of the sabbath!. From Cyprus it is four days’ journey 
to Curicus (Kurch) which is the beginning of the land | called p. 6 
Armenia, and this is the frontier of the empire of Thoros?, ruler of 
the mountains, and king of Armenia, whose dominions extend to the 
province of Trunia ®, and to the country of the Togarmim or Turks. 
From there it is two days’ journey to Malmistras, which is Tarshish, 
situated by the sea ; and thus far extends the kingdom of the Javanim 
or Greeks *, 

Thence it is two days’ journey to Antioch the Great, situated 
on the river Fur (Orontes), which is the river Jabbok, that flows 
from Mount Lebanon and from the land of Hamath®, This is the 


1 Ibn Ezra visited Cyprus before his arrival in London in 1158, when 
he wrote the Sabbath Epistle. It is not unlikely that the heterodox 
practices of the sect of whom Benjamin here peaks had been put 
forward in certain books to which Ibn Ezra alludes, and induced him 
to compose the pamphlet in defence of the traditional mode of observ- 
ance of the Sabbath day. This supposition is not inconsistent with 
Graetz's theory, vol VI, p. 447. See also Dr. Friedländer, Ibn Ezra in 
England, J. Q. R., VIIL, p. 140, and Joseph Jacobs, The Jews of Angerin 
England, p. 35. 

3 See Gibbon, chaps. lviii and lix; Charles Mills, History of the Crusades, 
I, p. 159; C. R. Conder, Latin Kingdom of Jerusalem, p. 39. 

5 The several MSS. give different readings. The kingdom reached to 
the Taurus mountains and the Sultanate of Rum or Iconium. 

* Beazley remarks that Benjamin must have passed along this coast 
before 1167, when Thoros died at peace and on terms of vassalage to 
' the Emperor Manuel Comnenus. Malmistras is forty-five miles from 
Tarsus. Both had been recaptured by Manuel in 1155. Josippon, 1, 1 
identifies Tarshish with Tarsus. 

5 No doubt the river Fer, otherwise Orontes, is here referred to. 
Ancient Antioch lies on the slope of Mount Silpius, and the city-wall 
erected by Justinian extended from the river up to the hill-plateau. 
Abulfeda says: ‘Тһе river of Hamáh is also called Al Urunt or the 
Nahr al Maklüb (the Overturned) on account of its course from south 
to north ; or, again, it is called AY Asi (the Rebel), for the reason that 
though most rivers water the lands on their borders without the aid 
of water-wheels, the river of Hamah will not irrigate the lands except 
by the aid of machines for raising its waters.’ (Guy le Strange, 
Palestine under the Moslems, p. 59.) It is strange that Е. Benjamin should 
call the Orontes the river Jabbok, but he always takes care to add that 
it rises in the Lebanon, to avoid any misconception that the Jabbok 
which falls into the Jordan is meant. 
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great city which Antiochus the king built. The city lies by a lofty 
mountain, which is surrounded by the city-wall. At the top of the 
mountain is à well, from which & man appointed for that purpose 
directs the water by means of twenty subterranean passages to the 
houses of the great men of the city. The other part of the city is 
surrounded by the river. It 18 ₪ strongly fortified city, and is under 
the sway of Prince Boemond Poitevin!, surnamed le Baube. Ten 
Jews? dwell here, engaged in glass-making, and at their head are 
R. Mordecai, R. Chayim, and R. Samuel. From here it is two days' 
р. 27 journey to Lega, or Ladikiya, where | there are about 100 Jews, at 
their head being R. Chayim and R. Joseph. | 
Thence it is two days’ journey to Gebal С Беја), which is Baal-Gad, 
at the foot of Lebanon *. In the neighbourhood dwells a people called 
Al-Hashishim *. They do zot believe in the religion of Islam, but follow 
one of their own foiz, whom tney regard a: their prophet, and all 


1 Boemond III, surnamed le Baube ‘the S:sr:rcerer , succeeded his 
mother in 1163. W- cwe the doubtless correct rendering of this passage 
to the ingenuity of the late Joseph Zedner. Benjamin visited Antioch 
before 1170, when a fearful earthquake destroyed a great part of the city. 

3 It must be inferred from the context here, as well as from other 
passages, that when Benjamin mentions the number of Jews residing at 
a particular place he refers to the heads of families. 

3 Gebal is the Gabala of ancient geographers. See Schechter, Saadyana, 
p. 25. Many travellers, among them Robinson, identify Baal-Gad with 
Banias, others suppose it to be Hasbéya. | 

+ Hashishim—hemp-smokers—hence is derived the word “ assassin." 
See Socin, Palestine and Syria, pp. 68 and 99. Ibn Batuta and other 
Arabic writers have much to say about the Assassins or Mulahids, as 
they call them. They are again referred to by Benjamin on p. 54, 
where he states that in Persia they haunted the mountainous district 
of Mulahid, under the sway of the Old Man of the Mountain. The 
manner in which the Sheik acquired influence over his followers is 
amusingly described by Marco Polo (The Book of Ser Marco Polo: trans- 
lated and edited by Colonel Sir Henry Yule; third edition, London, 
John Murray, 1903) : “In a fertile and sequestered valley he placed every 
conceivable thing pleasant to man—luxurious palaces, delightful gardens, 
fair damsels skilled in music, dancing, and song, in short, a veritable 
paradise! When desirous of sending any of his band on some hazardous 
enterprise the Old Man would drug them and place them while un- 
conscious in this glorious valley. But it was not for many days that 
they were allowed to revel in the joys of paradise. Another potion was 
given to them, and when the young men awoke they found themselves 
in the presence of the Old Man of the Mountain. In the hope of again 
possessing the joys of paradise they were ready to embark upon any 
desperate errand commanded by the Old Man." Marco Polo mentions 
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that he tells them to do they carry out, whether for death or life. 
They call him the Sheik Al Hashishim, and he is known as their 
Elder. At his word these mountaineers go out and come in. Their 
principal seat is Kadmus, which is Kedemoth in the land of Sihon. 
They are faithful to each other, but a source of terror to their neigh- 
bours, killing even kings at the cost of their own lives. The extent of 
their land is eight days’ journey. And they are at war with the sons 
of Edom who are called the Franks, and with the ruler of Tripolis, 
which is Tarabulus el Sham}. At Tripolis in years gone by there was 
an earthquake, when many Gentiles and Jews perished, for houses 
and walls fell upon them. There was great destruction at that 
time | throughout the Land of Israel, and more than 20,000 souls р. 28 
perished ?, 

Thence it is a day's journey to the other Gebal (Gubail) which 
borders on the land of the children of Ammon, and here there are about 
150 Jews. The place is under the rule of the Genoese, the name 
of the governor being Guillelmus Embriacus*. Here was found 
a temple belonging to the children of Ammon in olden times, 
and an idol of theirs seated upon a throne or chair, and made 
of stone overlaid with gold. Two women are represented sitting 
one on the right and one on the left of it, and there is an altar 
in front before which the Ammonites used to sacrifice and burn 
incense‘. There are about 200 Jews there, at their head being 


that the Old Man found erafty deputies, who with their followers settled 
in parts of Syria and Kurdistan. He adds that, in the year 1252, Alaü, 
lord of the Tartars of the Levant, made war against the Old Man, and 
slaughtered him with many of his followers. Yule gives a long list of 
murders or attempts at murder ascribed to the Assassins.  Saladin's 
life was attempted in 1174-6. Prince Edward of England was slain 
at Acre in 1172. The sect is not quite extinct. "They have spread to 
Bombay and Zanzibar, and number in Western India over 50,000. The 
mention of the Old Man of the Mountain will recall to the reader the 
story of Sinbad the Sailor in The Arabian Nights. 

! See Parchi, Caphtor wa-pherach, an exhaustive work on Palestine 
written 1322, especially chap. xi. The author spent over seven years 
in exploring the country. 

? Socin, the author of Baedeker's Handbook to Palestine and Syria, p. 557, 
gives the year of the earthquake 1157. It is referred to again p. 31. 
There was a very severe earthquake in this district also in 1170, and 
the fact that Benjamin does not refer to it furnishes us with another 
terminus ad quem. 

* See the narrative of William of Tyre. 

+ Gubail, the ancient Gebal, was noted for its artificers and stone- 
cutters. СЕ т Kings v. 32; Ezek. xxvii. 9. The Greeks named the place 
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В. Meir, R. Jacob, and R. Simchah. The place is situated on the | 
sea-border of the land of Israel. From there it is two days' journey 
to Beirut, or Beeroth, where there are about fifty Jews, at their 
head being R. Solomon, R. Obadiah, and R. Joseph. Thence it is one 


р. 29 day's journey to Saida, which is Sidon, a large city, | with about 


p. 30 


twenty Jews. Ten miles therefrom a people dwell who are at war 
with the men of Sidon; they are called Druses, and are pagans of 
a lawless character. They inhabit the mountains and thé clefts of 
the rocks; they have no king or ruler, but dwell independent 
in these high places,and their border extends to Mount Hermon, 
which is a three days’ journey. They are steeped in vice, brothers 
marrying their sisters, and fathers their daughters. They have one 
feast-day in the year, when they all collect, b:ta men and women, to 
eat and drink together, and they then interchange their wives’. 
They say that ат тсе time when ze soul leaves ti: body it passes in 
the case of a good man into the body of a newcorn child, and in the 
case of a bad man izzo the body cf a doz or an ass. Sach are their 
foo:sn beliefs. There are no resident Jews ong them, but a certain 
number of Jewish handicraftsmen and dyers come among them for 
the sake of trade, and then return, the people being favourable to the 
Jews. | They roam over the mountains and hills, and no man can do 
battle with them. 

From Sidon it is half a day's journey to Sarepta (Sarfend), which 
belongs to Sidon. Thence it is a half-day to New Tyre (Sir), which 
is a very fine city, with a harbour in its midst. At night-time those 
that levy dues throw iron chains from tower to tower, so that no man 
can go forth by boat orin any other way to rob the ships by night. 
There is no harbour like this in the whole world. Tyre is a beautiful 
city. Itcontains about 500 Jews, some of them scholars of the Talmud, 
at their head being R. Ephraim of Tyre, the Dayan, R. Meir from Car- 
cassonne, and R. Abraham, head of the congregation. The Jews own 
sea-going vessels, and there are glass-makers amongst them who 
make that fine Tyrian glass-ware which is prized in all countries. 


Byblos, the birthplace of Philo. The coins of Byblos have a repre- 
sentation of the Temple of Astarte, All along the coast we find remains 
of the worship of Baal Kronos and Baaltis, of Osiris and Isis, and it is 
probable that the worship of Adonis and Jupiter-Ammon led Benjamin 
to associate therewith the Ammonites. The reference to the children 
of Ammon is based on a misunderstanding, arising perhaps out of 
Ps, ixxxiii. 8. 

1 The Quarterly Statements of the Palestine Exploration Fund for 1886 and 1889 
give a good deal of information coneerning the religion of the Druses. 
Their morality.is there described as having been much maligned. 
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In the vicinity is found sugar of a high class, for men plant it here, and 
people come. -from all lands to buy it! А man can ascend the 
walls of Nêw Tyre and see ancient Туге, which the sea has now 
covered, lying at a stone's throw from the new city. And should 
one care to go forth by boat, one can see | the castles, market-places, P. 31 
streets, and palaces in the bed of the sea. New Tyre is a busy 
place of commerce, to which merchants flock from all quarters. 

One day's journey brings one to Acre, the Acco of old, which is on. 
the borders of Asher; it is the commencement of the land of Israel. 
Situated by the Great Sea, it possesses a large harbour for all the pil- 
grims who come to Jerusalem by ship. A stream runs in front of it, 
called the brook of Kedumim?, About 200 Jews live there, at their 
head being К. Zadok, R. Japheth, апа R. Jonah. From there it is three 
parasangs to Haifa, which is Hahepher? on the seaboard, and on 
the other side is Mount Carmel *, at the foot of which there are many 
Jewish graves. On the mountain is the cave of Elijah, where the 
Christians have erected a structure called St. Elias. On the top of the 
mountain can be recognized the overthrown altar which Elijah 
repaired in the days of Ahab. The site of the altar is circular, about 
four cubits remain thereof, and at the foot of the mountain the brook 
Kishon flows. From here it is four parasangs | to Capernaum, which p. 32 
is the village of Nahum, identical with Maon, the home of Nabal the 
Carmelite ê. 


1 Tyre was noted for its glass-ware and sugar factories up to 1291, 
when it was abandoned by the Crusaders, and destroyed by the Moslems. 

? This name is applied to the Kishon, mentioned further on, celebrated 
in Deborah’s song (Judg. v. 21), but it is about five miles south of Acre, 
the river nearest to the town being the Belus, noted for its fine sand 
suitable for glass-making. It is not unlikely that R. Benjamin alludes 
to the celebrated ox-spring of which Arab writers have much to say. 
Mukkadasi writes in 985: “Outside the eastern city gate is a spring. 
This they call Ain al Bakar, relating how it was Adam—peace be upon 
him !—who discovered this spring, and gave his oxen water therefrom, 
whence its name.” 

5 Gath-Hepher, the birthplace of Jonah, near Kefr Kenna, in the 
territory of Zebulon (Joshua xix. 13), is not here referred to, but the land 
of Hepher, 1 Kings iv. 1o is probably meant. 

* In Benjamin’s time hermits, who eventually founded the Carmelite. 
order of monks, occupied grottoes on Mount Carmel. 

5 Benjamin travelled along the coast to Caesarea, Mr. Guy Le Strange 
(Palestine under the Moslems, 1890, p. 477) writes: “Tall Kanisah, or Al 
Kunaisah, the Little Church, is the mound a few miles north of Athlith, 
which the Crusaders took to be: the site of Capernaum.” Benjamin 
must have known very well that Maon, which was contiguous to another 
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‘Six parasangs from here is Caesarea, the Gath’ of the Philistines, 
and here there are about 200 Jews and 200 Cuthim. These 6 
the Jews of Shomron, who are called Samaritans. The city is 
fair and beautiful, and lies by the sea. It was built by Caesar, and: 
called after him Caesarea, Thence it is half a day's journey to Kako ?, 
the Keilah of Scripture. There are no Jews here. Thence it is half 
a day's journey to St. George, which is Ludd *, where there lives опе 
Jew, who isa dyer. Thence it is a day's journey to Sebastiya, which 
is the city of Shomron (Samaria), and here the ruins of the palace 
of Ahab the son of Omri may be seen. It was formerly a well- 
fortified city by the mountain-side, with streams of water. It is still 
a land of brooks of water, gardens, orchard:. vineyards, and olive 
groves, but no Jews dwell here. Thence it is two parasangs to 
Nablous. which is Shechem on Mount Ephraim, where there are no 
Jews: the place is situated in the valley between Mount Gerizim 
and Mount Ebal. and contains al süt 1,000 Cuthim, who observe the 
written law of Moses alone, and 2:2 called Samaritans. They have 

р. зз priests of the seei (of Aaron), and they cali inem Aaronim, who do 
not intermarry with Cu:him, but wed only amongst themselves *. 
These priests offer sacrifices, and bring burnt-offerings in their place 
of assembly on Mount Gerizim, as it is written in their law—“ And 
thou shalt set the blessing on Mount Gerizim.” They say that this is 
the proper site of the Temple. On Passover and the other festivals 
they offer up burnt-offerings on the altar which they have built on 
Mount Gerizim, as it is written in their law—‘ Ye shall set up the 
stones upon Mount Gerizim, of ihe stones which Joshua and the 


Carmel (referred to in Joshua xv. 55°. belonged to Judah, and was not in 
the north of Palestine. Неге. i: in the са: of Gath and elsewhere, he’ 
quotes what was the hearsay identification current at the time he visited 
these places. See an article by C. К. Conder on * Early Christian Topo- 
graphy " in the Quarterly Statements of the Palestis.: Exploration Fund for 1876, 
р. 16. Cf. The Ancient Hebrew Tradition. by Prof. Fr. Hommel, p. 243. 

! In the time of the Crusaders Gath was supposed to be near Jamnia, 
but nothing definite is known as to its site. ,Baedeker, Handbook to 
Palestine and Syria, 1876, p. 317.) 

2 Tt lies between Caesarea and Lydda. See Conder's Latin Kingdom 
of Jerusalem. Munk’s Palestine might also be consulted with advantage. 

з The tomb of St. George is still shown in the Greek church at Lydda.. 

t Mr. A. Cowley in an article on the Samaritan Liturgy in J. Q. R., VIL, 
125, states that the “ House of Aaron” died out in 1624. The office then 
went to another branch, the priest being called “57 jma, ће Levite Cohen. 
Cf. Adler and Seligsohn’s Une noutelle chronique Samaritaine. (Paris: 
Durlacher, 1903. ) 3 
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children of Israel set up at the Jordan." They say that they are 
descended from the tribe of Ephraim. And in the midst of them is 
the grave of Joseph, the son of Jacob our father, as it is written — 
* and the bones of Joseph buried they in Shechem?.” Their alpha- 
bet lacks three letters, namely ה‎ He, П Heth, and У Ain?. The letter 
ה‎ He 18 taken from Abraham our father, because they have no dignity, 
the letter П Heth from Isaac, because they have no kindliness, and 
the letter Y Ain from Jacob, because they have no humility. In 
place of these letters they make use of the Aleph, by which we can 
tell | that they are not of the seed of Israel, although they know the p. 34 
law of Moses with the exception of these three letters. They guard 
themselves from the defilement of the dead, of the bones of the slain, 
‘and of graves; and they remove the garments which they have worn 
before they go to the place of worship, and they bathe and put on 
fresh clothes. This is their constant practice. On Mount Gerizim are 
fountains and gardens and plantations, but Mount Ebal is rocky and 
barren; and between them in the valley lies the city of Shechem. 

From the latter place it is a distance of four parasangs to Mount 
Gilboa, which the Christians call Mont Gilboa; it lies in a very 
parched district. And from there it is five? . . . , a village where 
there are no Jews. Thence it is two parasangs to the valley of 
Ajalon*, which the Christians call Val-de-Luna. At a distance of 

! The small square building known as Joseph's tomb lies a short 
distance north of Jacob’s well, at the eastern entrance to the vale of 
Nablous. 

2 Cf. Guy Le Strange, Palestine, 381, and Rapoport’s Note 166, Asher's 
Benjamin, vol. II, p. 87. 

3 The MSS. are defective here; starting from Shechem, Mount Gilboa, 
which to this day presents a bare appearance, is in a different direction 
to Ajalon. It is doubtful whether Benjamin personally visited all the 
places mentioned in his Itinerary. His visit took place not long after the 
second great Crusade, when Palestine under the kings of Jerusalem was 
disturbed by internal dissensions and the onslaughts of the Saracens under 
Nur-ed-din of Damascus and his generals, Benjamin could at best visit 
the places of note only when the opportunity offered. 

* 'This and most of the other places mentioned by Benjamin are more 
or less identified in the very important work published by the Palestine 
Exploration Fund, The Survey of Western Palestine. Our author's statements 
are carefully examined, and Colonel Conder, after expatiating upon the 
extraordinary mistakes made by writers in the time of the Crusaders, 
some of whom actually confounded the sea of Galilee with the Mediter- 
ranean, says: “The medieval Jewish pilgrims appear as a rule to have 
had a much more accurate knowledge both of the country and of the 
Bible. Their assertions are borne out by existing remains, and are of the 
greatest value.” | | mE 


p. 36 
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one parasang is Mahomerie-le-Grand, which is Gibeon the Great; 
contains no Jews. 

From there it is three parasangs to Jerusalem, which is a small 
city, fortified by three walls. It is full of people whom the Moham- 
medans call Jacobites, Syrians, Greeks, Georgians and Franks, and of 
people of all tongues. It contains a dyeing-house, ' for which the Jews 
pay a small rent annually to the king’, on condition that besides 
the Jews no other dyers be allowed in Jerusalem. There are about 
200 Jews who dwell under the Tower of David in one corner of the 
city’. The lower portion of the wall of the Tower of David, to the 
extent of about ten cubits, is part of the anciert foundation set up by 
our ancestors, the remaining portion having been built by the 
Mohammedans. There is no structure in the whole city stronger than 
the Tower of David. The city al: contains two buildings, from one 
of which—the hospital—there issue forth Tour hundred snights; and 
therein all the sick who come thither are 1022-0 and eared for in life 
and in מ]008‎ 5 The other 721122 is called tre Temple of Solomon; 
it is the palace built ty Solomon the king of Israel. Three hundred 
knights are quartered there, and issue therefrom every day for 
military exercise, besides those who come from the land of the Franks 
and the other parts of Christendom, having taken upon themselves to 
serve there a year or two until their vow is fulfilled. In Jerusalem is 
the great church called the Sepulchre, and here is the burial-place 
of Jesus, unto which the Christians make pilgrimages. | 

Jerusalem * has four gates—the gate of Abraham, the gate of 
David, the gate of Zion, and the gate of Gushpat, whieh is the 
gate of Jehoshaphat, facing our ancient Temple, now called 


1 King Baldwin III died in 1162, and was succeeded by his brother 
Almarie. к 

? The reading of the Roman MS. that there were but four Jewish 

inhabitants at Jerusalem is in conformity with R. Pethachia, who passed 
through Palestine some ten or twenty years after R. Benjamin, and found | 
but one Jew there. The 7 meaning four would easily be misread for ¬ 
meaning 200. 
. * The Knights of the Hospital of St. John and the Templars are here 
referred to. See Gibbon, Decline and Fall of the Roman Empire ; Charles Mills, 
History of the Crusades, 4th edition, vol. I, p. 312. and Besant and Palmer's 
Jerusalem, chap. ix. 

* Cf. the writings of Mukaddasi the Hiercsolomite, one of the publica- 
tions of the Palestine Pilgrims' Text Society. See also Edrisi's and Ali of 
Herat’s works. Chap. iii of Guy Le Strange's Palestine gives full extracts 
of Edrisi’s account written in 1154 and Ali's in 1173. See also five 
plans of Jerusalem designed between 1160 and 1180, vol. XV, Zeitschrift des 
Deutschen Palästina- Vereins. 
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Templum Domini .Upon the site of the sanctuary Omar ben al 
Khataab erected an edifice with a very large and magnificent 
cupola, into which the Gentiles do not bring any image or effigy, 
but they merely come there to pray. In front of this place is the 
western wall, which is one of the walls of the Holy of Holies. This is 
called the Gate of Mercy, and thither come all the Jews to pray 
before the wall of the court of the Temple. In Jerusalem, attached to 
the palace which belonged to Solomon, are the stables built by him, 
forming a very substantial structure, composed of large stones, and 
the like of it is not to be seen anywhere in the world. There is also 
visible up to this day the pool used by the priests before offering 
their sacrifices, and the Jews coming thither write their names upon 
the wall. The gate of Jehoshaphat leads to the valley of Jehoshaphat, 
which is the gathering-place of nations’. Here is the pillar | called p. 37 
Absalom’s Hand, and the sepulchre of King Uzziah ?. 

In the neighbourhood is also a great spring, called the Waters of 
Siloam, connected with the brook of Kidron. Over the spring is 
a large structure dating from the time of our ancestors, but little 
water is found, and the people of Jerusalem for the most part drink 
the rain-water, which they collect in cisterns in their houses. From 
the valley of Jehoshaphat one ascends the Mount of Olives; it is the 
valley only which separates Jerusalem from the Mount of Olives. 
From the Mount of Olives one sees the Sea of Sodom, and at a 
distance of two parasangs from the Sea of Sodom is the Pillar of Salt 
into which Lot’s wife was turned ; the sheep lick it continually, but 
afterwards it regains its original shape?. The whole land of the 


1 Ezek. xx. 35. The idea that the Gorge of Jehoshaphat will be the 
scene of the last judgment is based upon Joeliv. 2. Cf, M. .א‎ Adler, Temple 
at Jerusalem and Sir Charles Warren’s Comments. 

? In memory of Absalom’s disobedience to his father, it is customary 
with the Jews to pelt this monument with stones to the present day. 
The adjoining tomb is traditionally known as that of Zechariah, 2 Chron. 
xxiv. 20, King Uzziah, otherwise Azariah, was buried on Mount Zion, 
close to the other kings of Judah, 2 Kings xv. 7. Cf. P. E. F., Jerusalem, 
as to identification of sites, Sir Charles Wilson, Picturesque Palestine, gives 
excellent illustrations of the holy places, and his work might be consulted 
with advantage. 

3 Pillars of salt are to be met with elsewhere, for instance at Hammam 
Meskutim in Algeria. They are caused by spouts of water, in which so 
great a quantity of salt is contained as at times to stop up the aperture 
of the spring. The latter, however, is again unsealed through cattle 
licking off the salt near the aperture, and the same process of filling up . 
and unstopping goes on continually. Cf. Talmud Berachot, 54 a. ` 
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plain and the valley of Shittim as far as Mount Nebo are visible 
from here. 

In front of Jerusalem is Mount Zion, on which there is no building, 
except a place of worship belonging to the Christians. Facing 
Jerusalem for a distance of three miles are the cemeteries! belong- 
ing to the Israelites, who in the days of old buried their dead in caves, 
and upon each sepulchre is a dated inscription, but the Christians 
destroy the sepulchres, employing the stones thereof in building their 
houses. These sepulchres reach as far as Zelzah in the territory of 
Benjamin. Around Jerusalem are high mountains. 

p. 38 On Mount Zion | are the sepulchres of the House of David, and the 
sepulchres of the kings that ruled after him. The exact place 
cannot be identified, inasmuch as fifteen rears ago a wall of the 
church of Mount Zion fell in. The Patriarch commanded the over- 
seer to take the stones of the old walls and r:::or: therewith the 
church. He did so. and hired workmen at fixed wages; and there 
were twenty men who bro:-^t the stones rom thie base of the wall of 
Zion. Among these men there were two who were sworn friends. On 
a certain day the one entertained the other; after their meal they 
returned to their work, when the overseer said to them, “ Why have 
you tarried to-day?” They answered, “ Why need you complain ל‎ 
When our fellow workmen go to their meal we will do our work.” 
When the dinner-time arrived, and the other workmen had gone to 
their meal, they examined the stones, and raised a certain stone which 
formed the entrance to a cave. Thereupon one said to the other, 
“Let us go in and see if any money is to be found there.” They 
entered the cave, and reached a large chamber resting upon pillars 

р. 39 of marble overlaid with silver and gold. In front | was a table of gold 
and a sceptre and crown. This was the sepulchre of King David. On 
the left thereof in like fashion was the sepulchre of King Solomon ; 
then followed the sepulchres of al! the Kings of Judah that were 
buried there. Closed coffers were al:o there, the contents of which ' 
no man knows. The two men essaved to enter the chamber, when 
a fierce wind came forth from the entrance ofthe cave and smote 
them, and they fell to the ground like dead men, and there they lay 
until evening. And there came forth a wind like a man’s voice, 
crying out : “ Arise and go forth from this place!” So the men rushed 
forth in terror, and they came unto the Patriarch, and related these 
things to him. Thereupon the Patriarch sent for Rabbi Abraham el 
Constantini, the pious recluse, who was one of the mourners of Jeru- 
salem, and to him he related all these things according to the report 


1 See Baedeker's Palestine and Syria, pp. 233. 236; also Schwartz, 
Palestine, 1852, p. 230 and Dr. Robinson's Palestine, I, p. 516. 
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of the two men who had come forth. Then Rabbi Abraham replied, 

* These are the sepulchres of the House of David; they belong to the 
kings of Judah, and on the morrow let us enter, І and you and these 

men, and find out what is there." And on the morrow they sent for 

the two men, and found each of them lying on his bed | in terror, p. 40 
and the men said: “ We will not enter there, for the Lord doth not 
desire to show it to any man." Then the Patriarch gave orders that 

the place should be closed up and hidden from the sight of man unto 

this day. These things were told me by the said Rabbi Abraham. 

From Jerusalem it is two parasangs to Bethlehem, which is called 
by the Christians Beth-Leon, and close thereto, at a distance of about 
half a mile, at the parting of the way, is the pillar of Rachel’s grave, 
which is made up of eleven stones, corresponding with the number of 
the sons of Jacob. Upon it is ₪ cupola resting on four columns, and 
all the Jews that pass by carve their names upon the stones of the 
pillar’, At Bethlehem there are two Jewish dyers. It isa land of 
brooks of water, and contains wells and fountains. 

At a distance of six parasangs is St. Abram de Bron, which is 
Hebron; the old city stood on the mountain, but is now in ruins; 
and in the valley by the field of Machpelah lies the present. city. 
Here there is the great church called St. Abram, and this was a 
Jewish place of worship at the time of the Mohammedan rule, ; but p. 41 
the Gentiles have erected there six tombs, respectively called 
those of Abraham and Sarah, Isaac and Rebekah, Jacob and Leah. 
The custodians tell the pilgrims that these are the tombs of the 
Patriarchs, for which information the pilgrims give them money. 1f 
a Jew comes, however, and gives a special reward, the custodian of 
the cave opens unto him a gate of iron, which was constructed by our 
forefathers, and then he is able to descend below by means of steps, 
holding a lighted candle in his hand. He then reaches a cave, in 
which nothing is to be found, and a cave beyond, which is likewise 
empty, but when he reaches the third cave behold there are six 
sepulchres, those of Abraham, Isaac and Jacob, respectively facing 
those of Sarah, Rebekah and Leah. And upon the graves are in- 
scriptions cut in stone; upon the grave of Abraham is engraved 
“This is the grave of Abraham”; upon that of Isaac, “This is 
the grave of Isaac, the son of Abraham our Father"; upon that 
of Jacob, “This is the grave of Jacob, the son of Isaac, the son 
of Abraham our Father” ; and upon the others, “This is the grave 
of Sarah,” “This is the grave of Rebekah,” and “ This is the grave 


° of Leah” A lamp burns day and night upon the graves in the cave. 


"d 1 Edrisi in 1154 writes: “The tomb is covered by twelve stones, and 
above it is a dome vaulted over with stones.” 
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One finds there many casks filled with the bones of Israelites, as the 
members of the house of Israel were wont to bring the bones of their 
fathers thither and to deposit them there to this day !. | 

p.42 Beyond the field of Machpelah is the house of Abraham ; there is 
a well in front of the house, but out of reverence for the Patriarch 
Abraham no one is allowed to build in the neighbourhood. 

From Hebron it is five parasangs to Beit Jibrin, which is Mareshah, 
where there are but three Jews?. Three parasangs further one 
reaches St. Samuel of Shiloh. This is the Shiloh which is two 
parasangs from Jerusalem. "When the Christians captured Ramlah, 
the Ramah of old, from the Mohammedans, they found there the grave 
of Samuel the Ramathite close to a Jewish synagogue. The Christians 
took the remains, conveyed them unto Shiloh, and erected over them 
a large church, and called it St. Samuel of Shiloh unto this дау, 


1 Compare R. Pethachia's account of his visit ‘Tratels of Rabbi Petachia : 
translated by Dr. A. Benisch; London, Trübner & Co., 1856, p. 63). 
See papers by Professors Goldziher and Guthe (Zeitschrift des Deutschen 
Palüstina-Vereins, XVII, pp. 115 and 238) for an account of the opening of 
the tombs at Hebron in III9, as given in a presumably contemporaneous 
MS. found by Count Riant. Fifteen earthenware vessels filled with 
bones, perhaps those referred to by Benjamin, were found. It is doubtful 
whether the actual tombs of the Patriarchs were disturbed, but it is 
stated that the Abbot of St. Gallen paid in 1180 ten marks of gold (equal 
to about £5,240 sterling) for relics taken from the altar of the church 
at Hebron. The MS. of Count Riant further mentions that before the 
occupation of Hebron by the Arabs, the Greeks had blocked up and con- 
668100 the entrance to the caves. The Jews subsequently disclosed the 
place of the entrance to the Moslems, receiving as recompense permission 
to build a synagogue ciose by. This was no doubt the Jewish place of 
worship referred to by Benjamin. Shortly after Benjamin’s visit in 1167 
the Crusaders established a bishoprie and erected a church in the 
southern part of the Haram. Sse also Conder’s account of the visit of 
His Majesty the King, when Prince of Wales, to the Haram at Hebron. 
(Palestine Exploration Fund's Quarterly Statement, 1882.) 

2 Beit Jibrin was fortified by King Fulk in 1134. See Baedeker’s 
Palestine and Syria, p. 309; Rapoport’s Er Mii, p. 54; also a 
preliminary notice on the Necropolis of Maresha in Р.Е. Е. ©. S., Oct., 
1902, p. 393. The text has p, but it should be .לביק‎ Inscriptions on 
tombs near Beit Jibrin show that the town, to which those buried 
belonged, was called Mariseh. The passage in A and all printed editions 
asto Shunem and Toron de Los Caballeros is corrupt. Shunem was a small 
place in Galilee, and is not likely to have had 300 Jews at the time of the 
Crusaders, still.less so Toron the present Latrun. 

5 Shiloh, at the time of the Crusaders, was considered to occupy the 
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From there it is three parasangs to Mahomerie-le-petit*; which is 
Gibeah of Saul, where there are no Jews, and this is Gibeah of 
Benjamin. Thence three parasangs to Beit Nuba 5 which is Nob, the 
city of priests. In the middie | of the way are the two crags of p. 43 
Jonathan, the name of the one being Bozez, and the name of the 
other Seneh?. Two Jewish dyers dwell there. 

Thence it is three parasangs to Rams, or Ramleh, where there are 
remains of the walls from the days of our ancestors, for thus it was 
found written upon the stones. About 300 Jews dwell there. It was 
formerly a very great city; at a distance of two miles there is a large 
Jewish cemetery *. ; 

Thence it is five parasangs to Yafa or Jaffa, which is on the sea- 
board, and one Jewish dyer lives here. From here it is five parasangs 
to Ibelin or Jabneh, the seat of the Academy, but there are no Jews 
there at this day. Thus far extends the territory of Ephraim. 

From there it is five parasangs to Palmid, which is Ashdod of 
the Philistines, now in ruins; no Jews dwell there. Thence it is 
two parasangs to Ashkelonah or New Askelon, which Ezra the priest 


site of Mizpeh, the highest mountain near Jerusalem, where the 
national assemblies were held at the time of the Judges. The present 
mosque is dilapidated, but the substructure, which dates from the Frank 
period, is beautifully jointed. The apse is raised. The reputed tomb of 
Samuel is on the western side of the church. It is still called Nebi 
Samwil, venerated alike by Jew and Moslem. 

+ This and Mahomerie-le-grand, already mentioned, are Crusaders’ 
churches. See Rey, Les Colonies franques de Syrie aux XII? et ХІІІ siécles, 
p. 387; also Conder, The Latin Kingdom of Jerusalem. 

2 Beit-Nuba near Ramleh has been identified without proof with Nob. 
Richard Cour-de-Lion encamped here some twenty-five years after 
Benjamin’s visit. He with the army of the Crusaders passed through 
Ibelin on his way to Askelon. Cf. Vinsauf's Itinerarium Regis Ricardi. 

з See an interesting, Paper, “Der Pass von Michmas,’ by Prof. 

D. G. Dalman, Z. D. P.V., 1904, vol. XXVII, p. 16r. 
. + Asher renders vo» Ramleh, for which there is some justification. 
‘Ramleh did not exist in Bible times—it was founded in 716. It pros- 
pered to such an extent that it became as large as Jerusalem. It was a 
good deal damaged by an earthquake in 1033. Ramleh had a large 
Moslem population, and the Jews there remained comparatively un- 
molested by the Crusaders. This latter fact accounts for the somewhat 
large number of Jews residing there. Asher's reading, and that of all 
the printed editions, is “ about three Jews dwell there." This is obviously 
wrong. Probably the copyist is to blame in taking ^v to be an abbrevia- 
tion for vw. The. reports of contemporary Arabic authors will be found 
in Guy Le Strange’s Palestine, pp. 303-8. 
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built by the sea. It was originally called Bene Berak. "The place is 
four parasangs distant from the ancient ruined city of Askelon. 
p 44 New Askelon is a large | and fair place, and merchants come thither 
from all quarters, for it is situated on the frontier of Egypt. About 
200 Rabbanite Jews dwell here, at their head being R. Zemach, 
R. Aaron, and R. Solomon ; also about forty Karaites, and about 300 
Cuthim. In the midst of the city there is a well, which they call 
Bir Abraham ; this the Patriarch dug in the days of the Philistines !. 

From there it is a journey of a day to St. George ? of Ludd : thence 
it is a day and a half to Zerin or Jezreel, where there is a large 
spring. One Jewish dyer lives here. Three parasangs further is 
Saffuriya or Sepphoris. Here are the graves of Rabbenu Hakkadosh, 
of Rabban Gamaliel, and of R. Chiya, who came up from Babylon, 
aleo of Jonah the son of Amittai; they are all buried in the moun- 
tain’. Many other Jewish graves are here. 

Thence it is five parasangs to Tiberias, which is situated upon the 
Jordan, which is here called the Sea of Chinnereth. The Jordan at 
this place flows through a valley between two mountains, and fills the 
lake, which is called the Lake of Chinnereth ; this is a large and broad 
piece of water like the sea. The Jordan flows between two moun- 
tains, and over the plain which is the place that is called Ashdoth 
Hapisgah, and thence continues its course till 16 falls into the Sea of 
Sodom, whichis the Salt Sea. In Tiberias there are about fifty Jews, 

P- 45 at their head being | К. Abraham the astronomer, R. Muchtar, and 
R. Isaac. There are hot waters here, which bubble up from the ground, 
and are called the Hot Waters of Tiberias. Near by is the Synagogue of 
Caleb ben Jephunneh, and Jewish sepulchres, R.Johanan ben Zakkai 


1 Ali of Herat, Benjamin’s contemporary, writes: © Askelon is a fine 
and beautiful city. There is near here the well of Abraham, which they 
say he dug with his own hand.” Bohadin, in his Life of Saladin, gives 
a detailed account of the demolition of the city in 1192, after the con- 
clusion of peace between King Richard I and Saladin. Ibn Batutah in 
1355 found the town in ruins, but gives a detailed account of the well. 
(Guy Le Strange, pp. 402-3 ; cf. Dr. Н. Hildesheimer, Beitrige zur Geographie 
Palüstinas.) 

? The eathedral at Lydda with the tomb of St. George was destroyed 
when Saladin captured the place in rrgr. It was rebuilt by a King of 
England in the seventeenth century. 

5 А, M. Lunez in his Year-book for 1881, pp. 71-165, gives a complete 
list of the reputed Jewish tombs in Palestine. There are many records 
of the graves of Jewish worthies in our literature, but it is not easy to 
reconcile the different versions. See Jacob ben Nethanel’s Itinerary gon 
in Lunez's Jerusalem, 1906, VII, p. 87. 
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and R. Jehudah Halevi! are buried here. All these places are situated 
-in Lower Galilee. 

From here it is two days to Tymin or Timnathah, where 
Simon the Just? and many Israelites are buried, and thence three 
parasangs to Medon or Meron. In the neighbourhood there is a 
cave in which are the sepulchres of Hillel and Shammai. Here also are 
twenty sepulchres of disciples, including the sepulchres of R. Benjamin 
ben Japheth, and of R. Jehudah ben Bethera. From Meron it is 
two. parasangs to Almah, where there are about fifty Jews. There 
is a large Jewish cemetery here, with the sepulchres of R. Eleazar ben 
Arak, of R. Eleazar ben Azariah, of Chuni Hamaagal, of Raban 
Simeon | ben Gamaliel, and of R. Jose Hagelili * р. 46 

From here it is half a day's journey to Kades, or Kedesh Naphtali, 
upon the Jordan. Here is the sepulchre of Barak the son of Abinoam. 
No Jews dwell here. 

Thence it is a day’s journey to Banias, which is Dan, where there is 
a cavern, from which the Jordan issues and flows for a distance of 
three miles, when the Arnon, which comes from the borders of Moab, 
joins it*. In front of the cavern may be discerned the site of the 
altar associated with the graven image of Micah, which the children 
of Dan worshipped in ancient days. This is also the site of the altar 
of Jeroboam, where the golden calf was set up. Thus far reaches the 
boundary of the land of Israel towards the uttermost sea 5, 

Two days’ journey brings one to Damascus, the great city, which is 
the commencement of the empire of Nur-ed-din, the king of the 
Togarmim, called Turks. It is a fair city of large extent, surrounded 
by walls, with many gardens and plantations, extending over fifteen 
miles on each side, and no district richer in fruit can be seen in 
all the world. From Mount Hermon descend the rivers Amana 
and Pharpar; for the city is situated at the foot of Mount Hermon. 
The Amana flows through the city, and by means of aqueducts the 
water is conveyed to the houses | of the great people, and into the P. 47 
streets and market-places. The Pharpar flows through their gardens 


> ! Both BM. and R have יהודה הלוי‎ ^, whilst E and A have the faulty 
reading לוי‎ үг יהונהן‎ ^. The Seder Hadoroth has the same reading as 
E and A. Jehuda Halevi died about thirty years before Benjamin's 
visit, and the question of the burial-place of our great national poet 
is thus finally settled. 
. ° The common belief is that Simon the Just was buried near Jerusalem, 

on the road to Nablous, about a mile from the Damascus Gate. 

3 Cf. Schechter's Saadyana, p. 89. 

+ The passage referring to the Arnon is evidently out of place. 

* See Deut. xi. 24. 
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and plantations. It is a place carrying on trade with all countries. 
Here is a mosque of the Arabs called the Gami of Damascus ; there 
is no building like it in the whole world; and they say that it was a 
palace of Ben Hadad. Here is a wall of crystal glass of magic 
workmanship, with apertures according to the days of the year, and 
as the sun's rays enter each of them in daily succession the hours of 
the day can be told by a graduated dial. In the palace are chambers 
built of gold and glass, and if people walk round the wall they are 
able to see one another, although the wall is between them. And 
there are columns overlaid with gold and silver, and columns of 
marble of all colours. And in the court there is a gigantic head 
overlaid with gold and silver, and fashioned like a bowl with rims 
of gold and silver. It is as big as a cask, and three men can enter 
therein at the same time to bathe. In the palace is suspended the 
rib of one of the giants, the length being nine cubits. and the width 
two cubits; and they sar it belonzed to the King Anak of the giants 
of old, whose name was Abramaz*. For so it was found inscribed on 

р. 48 his grave, where it was also written that he ruled | over the whole 
world. Three thousand Jews abide in this city, and amongst them 
are learned and rich men*. The head of the Academy of the land of 
Israel resides here, His name is R. Azariah, and with him are his 
brother, Sar Shalom, the head of the Beth Din: R. Joseph, the fifth of 
the Academy : R. Mazliach, the lecturer, the head ofthe order : R. Meir, 
the crown of the scholars: R. Joseph ben Al Pilath, the pillar of the 
Academy: R. Heman, the warden : and R. Zedekiah, the physician. One 
hundred Karaites dwell here, also סס4‎ Cuthim, and there is peace 
between them, but they do not intermarry. 

It is a day's journey to Galid, which is Gilead, and sixty Israelites 
are there, at their head being В. Zadok, К. Isaac, and К. Solomon. It 
is a place of wide extent, with brooks of water, gardens, and planta- 
tions. Thence it is half a day to Salkat, which is Salchah of old 5. 


1 For a description of the city and its great mosque. see Baedeker, 
also Guy Le Strange, Palestine under the Moslems, chap. vi. The most eastern 
dome of the mosque is to this day called Kubbet-es-Saa, the Dome of 
Hours. Mukaddasi gives an elaborate description of the mosaics and 
other features of this mosque. i 

з Of, Midrash Raba, chap. xiv : אברהם‎ m אמר ^ לוי חארם הגדול בענקים‎ ; 0 
Josephus, Ant. I, vii, 2 who quotes Nicolaus of Damascus in the words 
“In Damasco regnavit Abramus." 

5 Pethachia estimates the Jewish population at 19,000. This confirms 
the opinion already given (p. 26) that Benjamin refers to heads of families, 

* Dr. W. Bacher with justice observes that, at the time of the Crusades, 
the traditions of the Palestinian Gaonate seem to have Ga at 


Damascus. See J. Q. R., XV, pp. 79-96. 
5 баһа as a city guano be identified, Salchah is in the וע‎ Hauran, 
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Thence it is half a day's journey to Baalbec, which is Baalath in the 
plains of Lebanon, and which Solomon built for the daughter of 
Pharaoh. The palace is built of large stones, each stone having a 
length of twenty cubits and a width of twelve | cubits; and there are no p. 49 
spaces between the stones. It is said that Ashmedai alone could have 
put up this building. From the upper part of the city a great spring 
wells forth and flows into the middle of the city as a wide stream, and 
alongsidethereof are mills and gardens and plantations in the midst of 
` the city. At Tarmod (Tadmor) in the wilderness, which Solomon built, 
there are similar structures of huge stones’, The city of Tarmod is 
surrounded by walls; it is in the desert far away from inhabited places, . 
and is four days’ journey from Baalath, just mentioned. And in 
Tarmod there are about 2,000 Jews. They are valiant in war and 
fight with the Christians and with the Arabs, which latter are under 
the dominion of Nur-ed-din the king, and they help their neighbours 
the Ishmaelites. At their head are R. Isaac Hajvani, R. Nathan, and 
R. Uziel. 

From Baalbec to Karjatén, which is Kirjathim, is a distance of half 
a day; no Jews live there except one dyer. Thence it is a day’s 
journey to Emesa, which is a city of the Zemarites, where about 
twenty Jews dwell? Thence it is a day's journey to Hamah, 
which is Hamath. It lies on the river Jabbok at the foot of Mount 
Lebanon*. Some time ago there was a great earthquake in the 


half a day’s journey from Bosra, and is spoken of in Scripture as a frontier 
city of Bashan. (Deut. iii. то; Joshua xii. 5.) It lies a long way to the 
south of Damascus, whilst Baalbec lies to the north. 

1 Tarmod is Tadmor or Palmyra. 

2 The important city Emesa, now called Homs, is here probably indi- 
cated. In scripture, Gen. x. 18, the Zemarite and the Hamathite are 
grouped together among the Canaanite families. In this district is the 
intermittent spring of Fuwár ed-Der, the Sabbatio River of antiquity, 
which Titus visited after the destruction of Jerusalem. Josephus (Wars of 
the Jews, Book VII, sec. 5) describes it as follows: “ Its current is strong 
and has plenty of water ; after which its springs fail for six days together 
and leave its channels dry, as any one may see; after which days it runs 
on the seventh day as it did before, and as though it had undergone no 
ehange at all: it has also been observed to keep this order perpetually 
and exactly.” The intermittent action is readily accounted for by the 
stream having hollowed out an underground duct, which acts as a syphon. 

3 Hamath is often mentioned in Seripture, situated at no great 
distance from the Orontes. In the troublous time after the first crusade 
it was taken by the Ismailians or Assassins, The earthquake of 1157 
caused great damage. Twenty years later the place was captured by 
Saladin. 
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р. 50 city, and 25,0co souls perished in one day, | and of about 200 Jews 


р. 51 


but seventy escaped. At their head are R. Eli Hacohen, and the 
Sheik Abu Galib and Mukhtar. Thence it is half a day to Sheizar, 
which is Hazor!, and from there it is three parasangs to Dimin 
(Latmin). 

Thence it is two days to Haleb (Aleppo) or Aram Zoba, which is 
the royal city of Nur-ed-din. In the midst of the city is his palace 
surrounded by a very high wall. This is a very large place. There 
is no well there nor any stream, but the inhabitants drink rain- 
water, each one possessing a cistern in his house*. The city has 
5,000 Jewish inhabitants, at their head being R. Moses el Constantini 
and R. Seth. Thence it is two days to Balis?, which is Pethor on 
the river Euphrates, and unto this day there stands the turret of 
Balaam, which he built to tell the hours of the day. About ten 
Jews live here. Thence it is half a day to Kalat Jabar, which is 
Selah of the wilderness, that was left unto tre Arabs at the time the 
Togarmim took their land | and caused Len: to fly into the wilderness. 
About 2,000 Jews dwell there, at their head being R. Zedekiah, 
R. Chiya, and R. Solomon. 

Thence it is one days journey to Rakka ף‎ or Salchah, which is on 
the confines of the land of Shinar, and which divides the land of the 
Togarmim from that kingdom. Jn it there are 700 Jews, at their 
head being R. Zakkai and R. Nedib, who is blind, and R. Joseph. 
There is a synagogue here, erected by Ezra when he went forth 
from Babylon to Jerusalem. At two days’ distance lies ancient 


1 Robinson and Conder identify Hazor with a site near Kedesh Naftali, 
but Sheiza is doubtless Sheizir, the ancient Larissa. Having regard to 
the readings of the other MSS.. there is no doubt that Latmin, the next 
stage on the way со Aleppo, is the correct name of the place. See 
M. Hartmann's articles, ** Beitrage zur Kenntnis der S:rischen Steppe,” 
Z.D.P.V., vols. XXII and XXIII, 1900-1. Cf the article on the Boun- 
daries of Palestine and Syri: by M. Friedmann, Luncz's Jerusalem, 
vol. II. | 

? Edrisi writes that there was abundance of water at Aleppo, but there 
is no discrepancy between Benjamin's and 1201151 3 statements, as Asher 
supposes, The old waterworks were restored by Malek about the year 
1200, some thirty years after Benjamin's visit, 

з Edrisi and Abulfeda speak of Balis and Kalat Jabar. See үе Le 
Strange, p. 417. Zengy the Atabeg was stain at Kalat Jabar. 

* Rakka is on the left bank of the Euphrates. It was an important 
eity of Upper Mesopotamia, commanding the Svrian frontier. Salchah 
is in the Hauran, See p. 3o, note 5. On the right bank of the 
Euphrates, nearly opposite to Rakka, was Thapsacus. Here Cyrus 
forded the river, and here Alexander crossed in pursuit of Darius. 


ALEPPO—MOSUL 33 


Harrin, where twenty Jews live’. Here is another synagogue erected 
by Ezra, and in this place stood the house of Terah and Abraham‘ 
hisson. The ground is not covered by any building, and the Moham- 
medans honour the site and come thither to pray. | 
Thence it is a journey of two days to Ras-el-Ain 2, whence proceeds 
the river El Khabur—the Habor of old —which flows through the land 
of Media, and falls into the river Gozan 3. Here there are 200 Jews’. 
Thence it is two days to Geziret Ibn Omar, which is surrounded by 
the river | Hiddekel (Tigris), at the foot of the mountains of Ararat. р. 52 
It is a distance of four miles to the place where Noah's Ark rested, 
but Omar ben al Khataab took the ark from the two mountains and 
made it into a mosque for the Mohammedans*, Near the ark is the 
Synagogue of Ezra to this day, and on the ninth of Ab the Jews come 
thither from the city to pray. In the city of Geziret Omar are 4,000 
Jews, at their head being R. Mubchar, R. Joseph and R. Chiya. 
Thence it is two days to Mosul, which is Assur the Great, and here 
dwell about 7,coo Jews, at their head being R.Zakkai the Nasi of 
the seed of David, and R. Joseph surnamed Burhan-al-mulk, the 
astronomer to the King Sin-ed-din, the brother of Nur-ed-din, King 
of Damascus. Mosul is the frontier town of the land of Persia. 


1 Harrán, the city of Nahor, is twenty-four miles SSE. of Edessa on 
the Balikh. Mustawfi tells us of Abraham's Shrine. 

з Ras-el-Ain, probably Rhesaina. The river Khabur—the Araxes of 
Xenophon—flows from the Kurdistan mountains southwards, and runs 
into the Euphrates. 

3 The Gozan river cannot be, as tacitly assumed by Asher, the Kizil- 
Uzun (also known as the Araxes) The Kizil-Uzun is on the right of the 
watershed of the mountains of Kurdistan, and falls into the Caspian Sea. 
The Khabur above referred to flows through Mesopotamia, not through 
Media. The misconception arises probably from the author being too 
mindful of the passage occurring repeatedly in Seripture, e.g. 2 Kings 
xvii 6: *. .. and placed them in Halah and in Habor by the river of 
Gozan, and in the cities of the Medes." 

+ All the MSS. except BM. have here: ‘Thence it is two days to the 
city of Nisibis (Nasibin). This is a great city with rivulets of water, 
and contains about 1,000 Jews,” 

5 Josephus (Antiquities, I, 3) mentions that Noah’s Ark still existed in 
his day. Rabbi Pethachia, who travelled through Armenia within twenty 
years after Benjamin, speaks of four mountain peaks, between which the 
Ark became fixed and from which it could not get free, Arab writers 
tell us that Jabal Judi (Koran, ch. xi, ver. 46) with the Mosque of Noah 
on the summit, could be seen from Geziret. See also Marco Polo, Bk. I. 
ch. 3. 

5 See Lebrecht's Essay “On the State of the Caliphate at Bagdad." 

D 
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It is a very large and ancient city, situated on the river Hiddekel 
(Tigris), and is connected with Nineveh by means of a bridge. 
Nineveh is in ruins, but amid the ruins there are villages and hamlets, 
and the extent of the city may be determined by the walls, which 
extend forty parasangs to the city of Irbil". | The city of Nineveh is on 
the river Hiddekel. In the city of Assur (Mosul) is the synagogue of 
Obadiah, built by Jonah; also the synagogue of Nahum the Elkoshite ?. 

Thence it is a distance of three days to Rahbah, which is on the 
river Euphrates. Here there are about 2,0co Jews, at their head 
being R. Hezekiah, R. Tahor and R. Isaac. It is a very fine city, large 
and fortified, and surrounded by gardens and plantations. 

Thence it is a day's journey to Karkisiya which is Carchemish, on 
the river Euphrates. Here there are about 500 Jews, at their head 
being R. Isaac and R. Elhanan. Thence it is two days to El-Anbar 
which is Pumbedita in Nehardea?. Here reside 3,000 Jews, and 
amongst them are learned men, at their head being the chief rabbi 
R. Chen, R. Mose: and R. Jehoiakim. Here are the graves of 
Rab Jehuda and Samuel, and in front of the graves of each of them 
are the synagogues which they built in their lifetime. Here is also 


Sin-ed-din, otherwise known as Seif-ed-din, died 1149, some twenty years 
before Benjamin's visit, and Graetz (vol. VI, note 10) suggests that the 
appointment of Astronomer Royal must have been made by Nur-ed-din's 
nephew. None of the MSS, have this reading, nor is such a correction 
needed. R. Joseph may have been appointed by Nur-ed-din’s brother, 
and would naturally retain the office during the reign of his successor. 

1 Irbil, עס‎ Arbela, is two days’ journey from Mosul. See Saadyana, 
J. Q. R., vol. XIV, p. 503, and W. Bacher’s note, p. 741. 

2 For a full account of Mosul and other places here referred to, see 
Mr. Guy Le Strange’s The Lands of the Eastern Caliphate, 1905, also 
Layard's Nineveh and its Remains and Nineveh and Babylon. Layard carefully 
examined Nebbi Junus, which is held in great veneration by the 
Mussulmans, and came to the conclusion that the tradition which places 
Jonah’s tomb on this spot is a mere fable (p. 596). It will be seen that 
Benjamin speaks of the Shrine as a Synagogue. At Alkush near Mosul 
the tomb of Nahum is pointed out, and the Arabs say that after Jonah 
had fulfilled his mission to the people of Nineveh they relapsed into 
idolatry. Then Nahum denounced the city and was slain by the populace, 
who proclaimed him and Jonah to be false prophets, since the doom the 
latter foretold had not come to pass. See Schwarz, Das Heilige Land, 1852, 
p. 259, identifying Kefar Tanchum near Tiberias with Nahum’s burial- 
place. 

з As to Jewish seats of learning in Babylon refer to Dr. Krauss’s 
Article * Babylonia" in the Jewish Encyclopaedia ; see also Guy Le Strange, . 
р. 74, who suggests that Pumbedita means “ mouth of the Badat canal." 
Cf. J. Q. R., XVII, р. 756. | 
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the grave of Bostanai the Nasi, the head of the Captivity, and of 
R. Nathan and Rab Nachman the son of Papa. | 
Thence it takes five days to Hadara, where about 15,000 Jews P. 54 
dwell, at their head being R. Zaken, R. Jehosef and R. Nethanel!. 
Thence it takes two days to Okbara, the city which Jeconiah the 
King built, where there are about 10,000 Jews, and at their head are 
R. Chanan, R. Jabin and R. Ishmael. 
Thence it is two days to Bagdad, the great city and the royal residence 
` of the Caliph Emir al Muminin al Abbasi of the family of Mohammed. 
He is at the head of the Mohammedan religion, and allthe kings of 
Islam obey him; he occupies à similar position to that held by the 
Pope over the Christians? He has a palace in Bagdad three miles in 
extent, wherein is a great park with all varieties of trees, fruit-bearing 
and otherwise, and all manner of animals. The whole is surrounded 
by a wall, and in the park there is a lake whose waters are fed by 
the river Hiddekel. Whenever the king desires to indulge in 
recreation and to rejoice and feast, his servants catch all manner of 
birds, game and fish, and he goes to his palace with his counsellors 
and princes. There the great king, Al Abbasi the Caliph (Hafiz) | 
holds his court, and he is kind unto Israel, and many belonging P. 55 
to the people of Israel are his attendants; he knows all languages. 
and is well versed in the law of Israel. He reads and writes the holy 
language (Hebrew). He will not partake of anything unless he has 


! Hadara goes under the name Alhathr or Hatra. There must exist 
great doubt as to whether Benjamin had personally satisfied himself as 
to the Jewish population he gives for this and the other places he tells of, 
till he comes to Egypt. Up to this point the Traveller has always 
appeared to under-estimate the Jewish population. Henceforth it will 
be found that he gives apparently exaggerated figures,—and this lends 
eolour to the view that Benjamin did not proceed beyond Ispahan, but 
found his way thence direct to Egypt. The statements concerning the 
intervening places must therefore be taken to have been based upon 
hearsay information.  Pethachia's remarks are significant: ‘In the 
land of Cush and Babel are more than sixty myriads of Jews; as many 
are in the land of Persia. But in Persia the Jews are subject to hard 
bondage and suffering. "Therefore Rabbi Pethachia visited only one city 
in Persia." (Dr. Benisch's edition, p. 19.) 

? The Caliphs of the Abbaside Dynasty traced their descent from 
Mohammed. Benjamin here refers to the Caliph EI Mostanshed. 6 
Caliph is aptly compared to the Pope. In addition to his temporal 
authority at Bagdad, he exercised as Leader of the Faithful—Emir 
al-Muminin—religious authority over all Mohammedans from Spain to 
India. At а later time the vizier arrogated all authority to himself, and 
the Caliph spent his time either in the mosque or in the seraglio. 


р 2 
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earned it by the work of his own hands. He makes coverlets to 
which he attaches his seal; his courtiers sell them in the market, and 
the great ones of the land purchase them, and the proceeds thereof 
provide his sustenance. He is truthful and trusty, speaking peace to 
all men. The men of Islam see him but once in the year. The pilgrims 
that come from distant lands to go unto Mecca which is in the land 
El-Yemen, are anxious to see his face, and they assemble before the 
palace exclaiming “ Our Lord, light of Islam and glory of our Law, 
show us the effulgence of thy countenance,” but he pays no regard 
to their words. Then the princes who minister unto him say to him, 
“Our Lord, spread forth thy peace unto the men that have come 
from distant lands, who crave to abide under the shadow of thy 
graciousness,” and thereupon he arises and lets down the hem of his 

р 56 robe from the window, | and the pilgrims come and kiss it’, and 
а prince says unto trem “Go forth in peace, for our Master the Lord 
of Islam zran::t2 peace to you.” Не is regarded by them as 
Mohammed and they go t> their houses rejoicing at the salutation 
which the prince has vouchsafed unto them, and glad at heart that 
they have kissed his robe. 

Each of his brothers and the members of his family has an abode 
in his palace, but they are all fettered in chains of iron, and guards 
are placed over each of their houses so that they may not rise against 
the great Caliph. For once it happened to a predecessor that his 
brothers rose up against him and proclaimed one of themselves as 
Caliph; then it was decreed that all the members of his family 
should be bound, that they might not rise up against the ruling 
Caliph. Each one of them resides in his palace in great splendour, 
and they own villages and towns, and their stewards bring them the 
tribute thereof, and they eat and drink and rejoice all the days of 
their life’. Within the domains of the palace of the Caliph there 
are great buildings of marble and columns of silver and gold, and 

p. 57 carvings. | upon rare stones are fixed in the walls. In the 
Caliph's palace are great riches and towers filled with gold, silken 
garments and all precious stones. Hedoes not issue forth from his 
palace save once in the year, at the feast which the Mohammedans 
call Elid-bed Ramazan, and they come from distant lands that day 
io see him. He rides on & mule and is attired in the royal robes of 
gold and silver and fine linen; on his head is a turban adorned with | 


1 Lebrecht, p. 391, states that this was a scarf of black velvet, generally 
a portion of the hangings of the mosque of Месса, which was suspended 
from a balcony of the Palace and was called the Sleeve of the Caliph. 

? The statements here made are strangely contradictory; see a sug- 
gestive article by Dr. Goldziher in Z. D. P. V., 1905, p. 151. 
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precious stones of priceless value, and over the turban is a black 
shawl as a sign of his modesty, implying that all this glory will be 
covered by darkness on the day of death. He is accompanied by all 
the nobles of Islam dressed in fine garments and riding on horses, the 
princes of Arabia, the princes of Togarma and Daylam (Gilin) and the 
princes of Persia, Media and Ghuzz, and the princes of the land of 
Tibet, which is three months’ journey distant, and westward of which 
hes the land of Samarkand. He proceeds from his palace to the great 
mosque of Islam which is by the Basrah Gate. Along the road the 
walls are adorned with silk and purple, and the inhabitants receive 
him with all kinds of song and exultation, and they dance before the 
great king who is styled the Caliph. They salute him | with a loud p. 58 
voice and say, “ Peace unto thee, our Lord the King and Light of Islam!” 
He kisses his robe, and stretching forth the hem thereof he salutes 
them. -Then he proceeds to the court of the mosque, mounts 
a wooden pulpit and expounds to them their Law. Then the learned 
ones of Islam arise and pray for him and extol his greatness and his 
graciousness, to which they all respond. Afterwards he gives them 
his blessing, and they bring before him a camel which he slays, and 
this is their раѕѕотег-васгійсе He gives thereof unto the princes 
and they distribute it to all, so that they may taste of the sacrifice 
brought by their sacred king; and they all rejoice. Afterwards he 
leaves the mosque and returns alone to his palace דל‎ way of the river 
Hiddekel, and the grandees of Islam accompany him in ships on the 
river until he enters his palace. He does not return the way he came; 
and the road which he takes along the river-side is watched all the 
year through, so that no man shall tread in his footsteps. He does 
not leave the palace again for a whole year. Не is а benevolent man. | 
He built, on the other side of the river, on the banks of an arm of the p. 5o 
Euphrates which there borders the city, ₪ hospital consisting of blocks 
of houses and hospices for the sick poor who come to be healed’. Here 


1 A valuable work, Bagdad during the Abbaside Caliphate, from Contemporary 
Arabic and Persian Sources, appeared in 1900, written by Mr. Guy Le Strange, 
which helps to explain Benjamin's account of the Moslem metropolis. The 
Caliph Mansur in 762 selected it as the Capital of the Empire. Numerous 
referenees in the Talmud prove that a Jewish settlement was there 
long before, Mansur built a double-walled Round City two miles in 
diameter on the western side of the Tigris. It formed the nucleus of 
suburbs, which spread over both banks of the Tigris. A very fair idea of 
the metropolis may be obtained if we imagine the Round City as situated 
on the Surrey side of the Thames, having the “ Elephant and Castle” for 
its centre. At this spot stood the great Mosque of Mansur, where the 
Friday services were held, and where the Caliph took a prominent part 
in the service on the Bairam, at the close of the Ramazan fast. The 
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there are about sixty physicians' stores which are provided from the 
Caliph's house with drugs and whatever else may be required. Every 
sick man who comes is maintained at the Caliph's expense and is medi- 
cally treated. Here is a building which is called Dar-al-Maristan, where 
they keep charge of the demented people who have become insane in 
the towns through the great heat in the summer, and they chain each 
of them in iron chains until their reason becomes restored to them 
in the wintertime. Whilst they abide there, they are provided with 
food from the house of the Caliph, and when their reason is restored 
they are dismissed and each one of them goes to his house and his 
home. Money is given to those that have stayed in the hospices on 
their return to their homes. Every month the officers of the Caliph 
inquire and investigate whether they have regained their reason, 
in which case they are discharged. All this the Caliph does out of 
charity to those that come to the city of Bagdad, whether they be 
sick or insane. The Caliph is a righteous man, and all his actions 
are for good. 


Round City being subject to periodical inundations, the government 
buildings were gradually transferred to the eastern side of the river. The 
Royal Palaces, in the grounds called the Harim, which were fully three 
miles in extent, occupied the site similar to that from Westminster to the 
City. At one time there were as many as twenty-three palaces within the 
royal precincts. The Caliph, when visiting the Mosque in state, left 
the palace grounds, and proceeded over the main bridge, corresponding to 
Westminster Bridge, along a road which in Benjamin’s time led to the 
Basrah Gate quarter. At the close of the ceremony in the Mosque, the 
Caliph returned, crossing the bridge of boats, and proceeded to his palace 
by a road corresponding to the Thames Embankment. The members of 
his court and the nobles entered barges and escorted him alongside the 
river, 

The Arab writers mention that certain palaces were used as state 
prisons, in which the Caliphs kept their nearer relations in honourable 
confinement. They were duly attended by numerous servants, and amply 
supplied with every luxury, but forbidden under pain of death to go 
beyond the walls. Lebrecht, p. 381, explains the circumstances under 
which the Caliph Moktafi imprisoned his brother and several of his 
kinsmen. There were large hospitals in Bagdad: the one to which 
Benjamin alludes is the Birmaristan of the Mustansiriyah, in Western 
Bagdad, which for three centuries was a great school of medical science. 
Its ruins, close to the present bridge of boats, are still to be seen. The 
reader must bear in mind that at the time when Benjamin visited 
Bagdad, the Seljuk Sultans had been defeated, and the Caliphs stood 
higher than ever in power. They, however, took little interest in 
political affairs, which were left entirely in the hands of their viziers. 
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In Bagdad there are about 40,000 Jews', | and they dwell in 0 
security, prosperity and honour under the great Caliph, and amongst 
them are great sages, the heads of Academies engaged in the study 
of the law. In this city there are ten Academies. At the head of the 
great Academy is the chief rabbi R. Samuel, the son of Eli. He is the 
head of the Academy Gaon Jacob. He is a Levite, and traces his pedi- 
gree back to Moses our teacher. The head of the second Academy is 
R. Hanania his brother, warden of the Levites; R. Daniel is the head 
of the third Academy; R. Elazar the scholar is the head of the fourth 
Academy; and R. Elazar, the son of Zemach, is the head of the order, 
and his pedigree reaches to Samuel the prophet, the Korahite. 
He and his brethren know how to chant the melodies as did the 
singers at the time when the Temple was standing. He is head of 
the fifth Academy. R. Hisdai, the glory of the scholars, is head of 
the sixth Academy. R. Haggai is head of the seventh Academy. 
R. Ezra is the head of the eighth Academy. Е. Abraham, who is called 
Abu Tahir, is the head of the ninth Academy. R. Zakkai, the son 
of Bostanai the Nasi, is the head of the Sium?. | These are the ten p. бт 
Batlanim?, and they do not engage in any other work than communal 
administration; and all the days of the week they judge the Jews 
their countrymen, except on the second day of the week, when they 
all appear before the chief rabbi Samuel, the head of the Yeshiba Gaon 
(Jacob!, who in conjunction with the other Batlanim judges all those 
that appear before him. And at the head of them all is Daniel the 
son of Hisdai, who is styled “ Our Lord the Head of the Captivity of 
all Israel.’ He possesses a book of pedigrees going back aa far as 
David, King of Israel. The Jews call him “Our Lord, Head of the 
Captivity," and the Mohammedans call him * Saidna ben Daoud,” and 
he has been invested with authority over all the congregations of 
Israel at the hands of the Emir al Muminin, the Lord of Islam‘. 


1 Asher and the other printed editions give the Jewish population 
at 1,000.  Pethachia makes the same estimate, which, however, is 
inconsistent with his statement, that the Head of the Academy had 2,000 
disciples at one time, and that more than 500 surrounded him, The 
British Museum and Casanatense MSS. solve the difficulty; they have 
the reading forty thousand. It would be wearisome to specify in these 
notes all the places where a superior reading is presented by these MSS. ; 
the student will, however, find that not a few anomalies which confronted 
Asher are now removed. 

2 The last or tenth Academy. 

3 This appellation is applied in the Talmud to scholars whe unin- 
terruptedly apply themselves to communal work. 

* The first line of Exilarchs, which ended with Hezekiah in the year 
1040, traced their descent from David through Zerubbabel. Hisdai's 
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For thus Mohammed commanded concerning him and his descen- 
dants; and he granted him a seal of office over all the congregations > 
that dwell under his rule, and ordered that every one, whether 
Mohammedan or Jew, or belonging to any other nation in his 
dominion, should rise up before him (the Exilarch) and salute him, 
and that any one who should refuse to rise up should receive one 
hundred stripes’. ! 

p.6a And every fifth day when he goes to pay a visit to the great Caliph, 
horsemen, Gentiles as well as Jews, escort him, and heralds proclaim 
in advance, “ Make way before our Lord, the son of David, as is due 
unto him," the Arabic words being “Amilu tarik la Saidna ben Daud.” 
He is mounted on a horse, and 1s attired in robes of silk and 
embroidery with a large turban on his head, and from the turban is 
suspended a lonz white cloth adorned with a chain upon which the 
cipher of Mohammec i: engraved. Then he appears before the Caliph 
and kisses his hand, and : е Caliph rises and places him on a throne 
which Mohammed had orderzd to be made for him, and all the 
Mohammedan prince: wko attend the court of the Caliph rise up 
before him, And the Head of the Captivity is seated on his throne 
opposite to the Caliph, in compliance with the command of Mohammed 
to give effect to what is written in the law—* The sceptre shall not 
depart from Judah nor a law-giver from between his feet, until he 
come to Shiloh: and to him shall the gathering of the people be.” 
The authority of the Head of the Captivity extends over all the com- 
munities of Shinar, Persia, Khurasan and Sheba which is El-Yemen, and 
Diyar Kalach (Bekr) and the land of Aram Naharaim (Mesopotamia), 
and over the dwellers in the mountains of Ararat and the land 
of the Alans?, which is a land surrounded by mountains and has no 


pedigree was through Hillel, who spranz from a female branch of the 
Royal line (see Graetz, vol. VI. note ro). Pethachia writes (p. 17) that a 
year before his arrival at Bagdad Daniel died. A nephew, David, became 
Exilarch jointly with R. Samuel, the Head of the great Academy, whose 
authority over all the communities in 4518 became paramount. Samuel 
had an only daughter, who was learned in the Scriptures and the Talmud. 
She gave instruction through a window, remaining in the house, whilst 
the disciples were below, unable to sce her. 

1 The office of Exilarch had but recently been revived, and the 
Mohammed here referred to may have been Mohammed El Moktafi, the 
Caliph Mostanshed's predecessor. 

2 The Alans throughout the Middie Ages occupied Georgia and the 
regions of the Caucasus. As to the Iron Gates which Alexander made, 
Yule in commenting on Marco Polo's text (Travels of Ser Marco Polo: 
edited by Sir Henry Yule, 3rd edition, London, John Murray, chap. iii) 
says that Benjamin was the first European traveller to mention this pass. 
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outlet except by the iron gates which Alexander made, but which 
were afterwards broken. Here are the people called Alani. His 
authority extends also over the land of Siberia, and the communities 
in the land of the Togarmim unto the mountains of Asveh and 
the land of Gurgan, the inhabitants of which are called Gurganim 
who dwell by the river Gihon!, and these are the Girgashites who 
follow the Christian religion. Further it extends to the gates of 
Samarkand, the land of Tibet, and the land of India. In respect 
of all these countries the Head of the Captivity gives the communities 
power to appoint | Rabbis and Ministers who come unto him to be 
consecrated and to receive his authority. They bring him offerings 
and gifts from the ends of the earth. He owns hospices, gardens and 
plantations in Babylon, and much land inherited from his fathers, 
and no one can take his possessions from him by force. He has 
a fixed weekly revenue arising from the hospices of the Jews, the 
markets and the merchants, apart from that which is brought to him 
from far-off lands. The man is very rich, and wise in the Scriptures 
as well as in the Talmud, and many Israelites dine at his table 
every day. 

At his installation, the Head of the Captivity gives much money 
to the Caliph, to the Princes and the Ministers. On the day 
that the Caliph performs the ceremony of investing him with 
authority. he rides in the second of the royal equipaces. and is 
escorted from the palace of the Caliph to his own house with timbrels 
and fifes. The Exilarch appoints the Chiefs of the Academies by 


Benjamin and Marco Polo both record the general belief current at 
the time that the Pass of Derbend was traversed by Alexander. 
It is still called in Turkish “ Demis-Kapi” or the Iron Gate, and the 
Persians designate it *Sadd.i-Iskandar"—-the Rampart of Alexander. 
Lord Curzon, however, in his valuable work Persia and the Persians, vol. I, 
P. 293, proves conclusively that the pass through which Alexander's 
army marched when pursuing Darius after the battle of Arbela could not 
have been at Derbend. Arrian, the historian of Alexander's expeditions, 
writes that the pass was one day's journey from Rages (the noted city 
mentioned in the Book of Tobit) for à man marching at the pace of 
Alexander's army. But Derbend is fully 500 miles from Rages. In Lord 
Curzon's opinion, confirmed by Spiegel, Droysen and Schindler, the Sir- 
dara Pass, some forty miles from Teheran on the way to Meshed, must 
have been the defile which Alexander's army forced. I think it will be 
found that Marco Polo's geography is less reliable than that of Benjamin. 
In the third chapter referred to above, Marco Polo speaks of the Euphrates 
falling into the Caspian Sea. 

1 Probably the Oxus, called by the Arabs *Gaihün." Rabad I, a con- 
temporary of Benjamin, speaks of the land of Gurgan in his Sefer 
Hakabalah. The Nestorian Christians are probably here referred to. 


p. 63 
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placing his hand upon their heads, thus installing them in their 
office!. The Jews of the city are learned men and very rich. | 

In Bagdad there are twenty-eight Jewish Synagogues, situated either 
in the city itself or in Al-Karkh on the other side of the Tigris; for the 
river divides the metropolis into two parts. The great synagogue of 
the Head of the Captivity has columns of marble of various colours 
overlaid with silver and gold, and on these columns are sentences 
of the Psalms in golden letters. And in front of the ark are about 
ten steps of marble; on the topmost step are the seats of the Head 
ef the Captivity and of the Princes of the House of David. The city 
of Bagdad is twenty miles in cireumference, situated in a land of 
palms, gardens and plantations, the like of which is not to be found 
in the whole land of Shinar. People come thither with merchandise 
from alllands Wise men live there, philosophers who know all 
manner of wisdom, and magicians expert in all manner of witchcraft. 

Thence it is two daz: to Gazigan which is called Resen. It is a 
large city containing about 5.cco Jews. In the midst of it is 
the Synagogue of Rabbah®—a large one. Не is buried close to the 
Synagogue, and beneath his sepulchre is a cave where twelve of his 
pupils are buried. 

Thence it is a day’s journey | to Babylon, which is the Babel of old. 
The ruins thereof are thirty miles in extent?. The ruins of the 
palace of Nebuchadnezzar are still to be seen there, but people are 
afraid to enter them on account of the serpents and scorpions. Near 
at hand, within a distance of a mile, there dwell 3,000 Israelites who 


pray in the Synagogue of the Pavilion of Daniel, which is ancient 


1 It is interesting to compare this account with that of the Installation 
of the Egyptian Nagid (J. Q. R., IX, p. 717). 

? This is a well-known sage, whose name often occurs in the Talmud. 

5 The Babel of Bible times was captured by Sennacherib; after 
stopping up a dam of the Euphrates, the country was placed under 
water and the city destroyed. Nebuchadnezzar restored the city ; he 
also erected a magnificent palace for himself—the Kasr—also the Temple 
of Bel. Herodotus, Book I, chaps. 178-89, fully deseribes these edifices, 
and dwells upon the huge extent of the metropolis, which was estimated 
to have a circuit of fifty miles. Xerxes destroyed the city. Alexander 
the Great contemplated the restoration of Bel's Temple, but as it would 
have taken two months for 10,000 men merely to remove the rubbish, 
he abandoned the attempt. The ruins have been recently explored by 
Germans. The embankments which regulated the flow of the Euphrates 
and Tigris have given way, and at the present time the whole region 
round Babylon is marshy and malarious. In the words of Jeremiah, 
li. 43, “Her cities are a desolation, a sterile land, and a wilderness, 
a place wherein no man dwelleth.” 
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and was erected by Daniel. 1t is built of hewn stones and bricks. 
Between the Synagogue and the Palace of Nebuchadnezzar is the 
furnace into which were thrown Hananiah, Mishael, and Azariah, 
and the site of it lies in a valley ! known unto all. 

Thence it is five parasangs to Hillah, where there are 10,000 
Israelites and four Synagogues: that of R. Meir, who lies buried 
before it; the Synagogue of Mar Keshisha, who is buried in front of it ; 
also the Synagogue of Rab Zeiri, the son of Chama, and the Synagogue 
of R. Mari; the Jews pray there every day. 

Thence it is four miles to the Tower of Babel, which the generation 
whose language was confounded built of the bricks called Agur. 
The length of its foundation is about two miles, the breadth of the 
tower is about forty cubits, and the length thereof] two hundred p. 66 
cubits. At every ten cubits' distance there are slopes which go round 
the tower by which one can ascend to the top?. One can see from 
there a view twenty miles in extent, as the land is level. There fell 
fire from heaven into the midst of the tower which split it to its 
very depths. 

Thence it is half a day to Kaphri, where there are about 200 Jews. 
Here is the Synagogue of R. Isaac Napcha, who is buried in front of 
it. Thence it is three parasangs to the Synagogue of Ezekiel. the 
prophet of blessed memory, which is by the river Euphrates”. It 


! The Valley of Dura mentioned in Daniel iii. x is here referred to. 
See Dr. Berliner's Beiträge zur Geographie und Ethnographie Babyloniens ; also 
Layard's Nineveh and Babylon, p. 469. Cf. Berachot, 57 b. 

? Bereshith Rabba, chap. xxxviii, says the tower was at Borsippa, and 
the ruins here spoken of are probably those of the Birs Nimroud, fully 
described by Layard, Nineveh and Babylon, chap. xxii, p. 496. He says: 
“The mound rises abruptly to the height of 198 feet, and has on its 
summit a compact mass of brickwork- 37 feet high by 28 broad.... 
On one side of it, beneath the erowning masonry, lie huge fragments 
torn from the pile itself. The calcined and vitreous surface of the 
bricks, fused into rock-like masses, show that their fall may have been 
caused by lightning. The ruin is rent almost from top to bottom. No 
traces whatever now remain of the spiral passage spoken of by the 
Jewish traveller.” Cf. Professor T. K. Cheyne’s article, ** The Tower of 
Babel," in the new Biblical Cyclopaedia. Nebuchadnezzar, in his Borsippa 
inscription, records that the tower, which had never originally been 
completed, had fallen into decay, and that the kiln-bricks had split. 
These are the Agur bricks mentioned by Benjamin ; cf. Isaiah xxvii. 9. 
Al-ajur is the word still used by the Arabs for kiln-burnt bricks. 

. 3 Niebuhr, vol. II, 216, gives a full account of his visit to the tomb. 
Layard, speaking of Birs Nimroud, says: “ То the south-west in the 
extreme distance rise the palm-trees of Kifil, casting their scanty shade 
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is fronted by sixty turrets, and between each turret there is a minor 
Synagogue, and in the court of the Synagogue is the ark, and at 
the back of the Synagogue is the sepulchre of Ezekiel. It is sur- 
mounted by a large cupola, and it is a very handsome structure. 
It was built of old by King Jeconiah, king of Judah, and the 35,000 
Jews who came with him, when Evil-merodach brought him forth 
out of prison. This place is by the river Chebar on the one side, 
and by the river Euphrates on the other, and the names of Jeconiah 
and those that accompanied him are engraved on the wall: Jeconiah 
p. 67 at the top, and Ezekiel | at the bottom. This place is held sacred 
by Israel as & lesser sanctuary unto this day, and people come from a 
distance to pray there from the time of the New Year until the Day of 
Atonement. The Israelites have great rejoicings on these occasions. 
Thither also come the Head of the Captivity. and the Heads of the 
Academies from Bagdad. Their camp occupies a space of about two 
miles, and Arab merchant: come there as well. A great gathering 
like a fair taxes place, which is called Fera, and they bring forth 
a scroll of the Law written on parchment by Ezekiel the Prophet, 
and read from it on the Day of Atonement. A lamp burns day and 
night over the sepulchre of Ezekiel; the light thereof has been kept 
burning from the day that he lighted it himself, and they continually 
renew the wick thereof, and replenish the oil unto the present day. 
A large house belonging to the sanctuary is filled with books, some of 
them from the time of the first temple, and some from the time 
of the second temple, and he who has no sons consecrates his books 
io its use. The Jews that come thither to pray from the land of 
Persia and Media bring the money which their countrymen have 
offered to the Synagogue of Ezekiel the Prophet. The Synagogue 
owns property, lands and villages, which belonged to King Jeconiah, 
and when Mohammed came he confirmed all these rights to the | 
Synagogue of Ezekiel’. Distinguished Mohammedan: also come hither 


over a small dome, the tomb of Ezekiel. To this spot occasionally flock 
in crowds, as their forefathers have done for centuries, the Jews of 
Bagdad, Hillah, and other cities of Chaldea.... It is now but a plain 
building, despoiled of the ornaments and MSS., which it once appears to 
have contained” (Nineveh and Babylon, p. 500). Alcharizi composed а 
beautiful ode when visiting this tomb (chap. xxxv, also chap. L). 

1 This Mohammed, as in the case referred to p. 40, must have been 
& predecessor of the reigning Caliph, as the Prophet was never in 
Babylonia, and in no ease would he have granted favours to the Jews. 
It should be noted that the British Museum MS. on which our text 
is based, as well as the Casanatense MS., generally styles the Prophet 
.המשוגע‎ The MS., on which the Constantinople editio princeps is based, 
had ‘probably all passages where this epithet or other objectionable 
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to pray,| so great is their love for Ezekiel the Prophet; and they p. 68 
call 16 Bar (Dar) Melicha (the Dwelling of Beauty). All the Arabs 
come there to pray’. 

At a distance of about half a mile from the Synagogue are the 
sepulchres of Hananiah, Mishael, and Azariah, and upon their sepul- 
chres are large cupolas; and even at times of disturbance no man 
would dare touch the Mohammedan or Jewish servants who attend 
at the sepulchre of Ezekiel. 

Thence it is three miles to the city of Kotsonath, where there 
are 300 Jews, Here are the sepulchres of Rab Papa, Rab Huna, 
Joseph Sinai, and Rab Joseph ben Hama; and before each of them is 
a Synagogue where the Israelites pray every day. Thence it is three 
parasangs to Ain Siptha, where there is the sepulchre of the prophet 
Nahum the Elkoshite. Thence it is à day's journey to Kefar Al- 
Keram, where are the sepulchres of Rab Chisdai, В. Azariah, R. 
Akiba, and R. Dosa. Thence it is a half-day's journey to a village 
in the desert, where there are buried R. David and R. Jehuda and 
Abaji, R. Kurdiah, Rab Sechora, and Rab Ada. Thence it is a 
day's journey to the river Raga, where | there is the sepulchre of p. 69 
King Zedekiah. Upon it is a large cupola. Thence it is a day's 
journey to the city of Kufa, where there is the sepulchre of King 
Jeconiah. Over it is a big structure. and in front thereof is a 
Synagogue. There are about 7.cco Jews here. At this place is the 
large mosque of the Mohammedans, for here is buried Ali ben Abu 
Talib, the son-in-law of Mohammed, and the Mohammedans come 
hither.... 

Thence it is a day and a half to Sura, which is Mata Mehasya, 
where the Heads of the Captivity and the Heads of the Academies 
dwelt at 11285 2 Неге is the sepulehre of R. Sherira, and of 
R. Hai his son of blessed memory, also of R. Saadiah Al-Fiumi, and 
of Rab Samuel the son of Hofni Hacohen, and of Zephaniah 6 


remarks were used excised by the censor, and it will be seen that the 
passage before us, with reference to the grant of land by Mohammed, 
as well as that further on, referring to Ali, the son-in-law of Mohammed, 
do not appear in any of the printed editions. Dr. Hirschfeld is of 
opinion that, on the one hand, the epithet is the translation of the 
Arabie majnün, a term against which Mohammed protested several times 
in the Koran, because it means he was possessed by a jinn, like a sooth- 
sayer, On the other hand, the word was chosen having regard to Hosea 
ix. 7. This was done long before Benjamin’s time, by Jafeth and others. 

1 See picture of the traditional tomb of Ezekiel in the Jewish Encyclo- 
paedia, vol. V, p. 315. | 

? The Talmud (Sabbath, rr a) speaks of the destruction of Mata 
Mehasya. Sura took its place as a centre of learning. 
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son of Cushi the son of Gedaliah, the prophet, and of the Princes 
of the House of David, and of the Heads of the Academies who lived 
there before the destruction of the town !. 

Thence it is two days to Shafjathib. Here is a Synagogue which 
the Israelites built from the earth of Jerusalem and its stones, and 
they called it Shafjathib, which is by Nehardea ®. 

Thence it is a day and a halfs journey to El-Anbar, which was 
Pumbedita in Nehardea?. About 3,000 Jews dwell there. The city 
lies on the river Euphrates. Here is the Synagogue of Rab and 
Samuel, and their house of study, and in front of it are their graves. 

Thence it is five days to Hillah. From this place it is a journey of 
twenty-one days by way of the deserts to the land of Saba, which is 
called the land | El-Yemen, lying at the 3106 of the land of Shinar 
which is towards the North *. 


1 See Berliner, pp. 45. 47. 54. and 57. for particulars derived from the 
Talmud and Midrash as to the several centres of Jewish learning in 
Babylonia. 

3 This synagogue is repeatedly mentioned in the Talmud.  Zunz 
(Note 255) omits mentioning 42008 Zarah, 43b, where Rashi explains 
that Shafjathib was a place in the distriet of Nehardea, and that 
Jeconiah and his followers brought the holy earth thither, giving effect 
to the words of the Psalmist: ‘‘ For thy servants take pleasure in her 
stones, and favour the dust thereof” (Ps. eii. 14). 

3 Benjamin visited the various seats of learning in the neighbourhood, 
and thus came again to Nehardea, which has been already mentioned 
on p.34. Rab Jehuda, not Rab, is there associated with Samuel. 

* Asher, at this stage of Benjamin's narrative, has the following note: 
* For the illustration of that portion of our text which treats of Arabia, 
we refer the reader to the Rev. ₪. L. Rapoport’s paper, ‘Independent 
Jews of Arabia, which will be found at the end of these notes.” No such 
account appeared in the work, but in the Bikkure Haittim for the year 1824, 
p. 51, there appears an interesting essay in Hebrew on the subject by 
Rapoport, to which the reader is referred. It is a matter of history that 
the powerful independent Jewish communities which were settled at 
Yathrib, afterwards ealled Medina, and in the voleanie highlands of 
Kheibar and Teima ealled the Harrah, were crushed by Mohammed. 
Dr. Hirschfeld, in the Jewish Quarterly Reriew, vol. XV, p. 170, gives us 
the translation of a letter found in the Cairo Genizah, addressed by 
Mohammed to the people of Kheibar and Maqna, granting them certain 
privileges from which the Jews, who were allowed to remain in their 
homes, benefited. Omar, the second Caliph, broke the compact, but 
allowed them to settle at Kufa on the Euphrates. Although pilgrims 
pass annually up and down the caravan tracks to Mecca, the information 
respecting the old Jewish sites in the Harrah is most meagre. Edrisi 
and Abulfeda throw no light: on Benjamin's account. In the year 
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Here dwell the Jews called Kheibar, the men of Teima. And Teima 
is their seat of government where R. Hanan the Nasi rules over them. 
It is a great city, and the extent of their land is sixteen days’ journey. 
It is surrounded by mountains—the mountains of the north. The 
Jews own many large fortified cities. The yoke of the Gentiles is 
not upon them. They go forth to pillage and to capture booty from 
distant lands in conjunction with the Arabs, their neighbours and 


1004 an able work by Mr. D. ©. Hogarth appeared under the title of 
The Penetration of Arabia, being a record of the development of Western 
knowledge concerning the Arabian Peninsula. He gives a full account 
of the European. travellers who have described the country. Niebuhr, 
who visited Yemen in 1762, repeated the statement made by the Italian 
traveller Varthema that there were still wild Jews in Kheibar. The 
missionary Joseph Woolf visited Arabia in 1836, and he gives us an 
account of an interview he had with some of the Rechabites. No weight, 
however, ean be attached to his fantastic stories. W. G. Palgrave, who 
resided for some years in Syria as a Jesuit, where he called himself 
Father Michael (Cohen), was entrusted in 1862 with a mission to Arabia 
by Napoleon III in connexion with the projected Suez Canal; he was one 
of the few visitors to the Harrah, but he makes no special reference to 
the Jews. Joseph Halevi made many valuable discoveries of inscripticns 
in South Arabia, which he traversed in 1869. He visited the oppressed 
Jewish community at Sanaa in Yemen; he further discovered traces of 
the ancient Minaean kingdom, and found that the Jews in the Nejran 
were treated with singular tolerance and even favour; but he wes not 
able to tell us anything respecting the Jews of the Harrah. 

C. M. Doughty was, however, more successful when visiting this district 
in 1875. Of Kheibar he says “that it is now a poor village whose 
inhabitants are a terrible kindred, Moslems outwardly, but, in secret, 
cruel Jews that will suffer no stranger to enter among them.” See 
С. M. Doughty’s Arabia Deserta, vol. II, p. 129. *Teima isa Nejd colony of 
Shammar; their fathers came to settle there not above 200 years past. 
Old Teima of the Jews, according to their tradition, had been (twice) 
destroyed by flood.” From those times there remain some great rude 
stone buildings. It is now a prosperous open place” (vol. I, p. 286). 

The only writer that casts any doubt upon Benjamin’s record as to 
independent Jewish tribes in Arabia is R. Jacob Safir, who visited 
Yemen and other Arabian ports in the Red Sea in the year 1864. See 
chaps. xv and xliii of Iben Safir, Lyck, 1866. Dr. L. Grünhut, in his 
introduction, Die Reisebeschreibungen des R. Benjamin von Tudela, Jerusalem, 
1903, p. 16, refutes Safir's statements. 

In Hogarth’s work, p. 282, is shown a print of the Teima stone, with 
its Aramaic inscription, considered to belong to the fourth or fifth 
century в. €, and on p. 285 will be found Doughty's interesting sketch of 
Kheibar. 


c0 


jac 


р. 72 





48 BENJAMIN OF TUDELA 


allies. These Arabs dwell in tents, and they make the desert their 
home. They own no houses, and they go forth to pillage and to 
capture booty in the land of Shinar and El-Yemen. All the neigh- 
bours of these Jews go in fear of them. Among them are husbandmen 
and owners of cattle; their land is extensive, and they have in their 
midst learned and wise men. They give the tithe of all they possess 
unto the scholars who sit in the house of learning, also to poor 
Israelites and to the recluses, who are the mourners of Zion and 
Jerusalem, and who do not eat meat nor taste wine, and sit clad in 
garments | of black. They dwell in caves or underground houses, 
and fast each day with the exception of the Sabbaths and Festivals, 
and implore mercy of the Holy One, blessed be He, on account of 
the exile of Israel, praying that He may take pity upon them, and 
upon all the Jews, the men of Teima, for the sake of His great Name, 
also upon Tib-:: the great city, in which there are about 100,000 Jews!. 
At this place Hives Salmon the Nasi. the brother of Hanan the Nasi; 
and тле land telonzs to the two brothers, who are of the seed of 
David, for they have tteir peiizree in writing. They address many 
questions unto the Head of the Captivity—their kinsman in Bagdad — 
and they fast forty days in the year for the Jews that dwell in 
exile. | 

There are here about forty large towns and 200 hamlets and 
villages. The principal city is Tanai, and in all the districts together 
there are about 300,000 Jews. The city of Tanai is well fortified, 
and in the midst thereof the people sow and reap. It is fifteen miles 
in extent. Here is the palace of the Nasi called Salmon. And in 
Teima dwells Hanan the Nasi, his brother. It is a beautiful city, 
and contains gardens | and plantations. And Tilmas is likewise a 
great city; it contains about 100,000 Jews. It is well fortified, and 
is situated between two high mountains. There are wise, discreet, 
and rich men amongst the inhabitants. From Tilmas to Kheibar it 
is three days’ journey. People say that the men of Kheibar belong 
to the tribes of Reuben, Gad, and Manasseh, whom Shalmaneser, . 
king of Assyria, led hither into captivity. They have built strongly- 
fortified cities, and make war upon all other kingdoms. No man can 
readily reach their territory, because it is a march of eighteen days’ 
journey through the desert, which is altogether uninhabited, so that 
no one can enter the land. 

Kheibar is a very large city with 50,000 Jews? In it are 


1 Tt is clear that, when speaking of the population of some of these 
plaees, the whole oasis or distriet is intended, and not a particular town. 
? In reading through the foregoing aecount of the Jews in. Arabia, it is 
quite clear that Benjamin never visited the country, nor did he pretend 
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learned men, and great warriors, who wage war with the men of 
Shinar and of the land of the north, as well as with the bordering 


to have done so. In the words of Mr. C. R. Beazley (The Dawn of Modern 
Geography, p. 252), **It is no longer, for the most part, a record of personal 
travel; it is rather an attempt to supplement the first part ‘of things 
seen,’ by a second: ‘of things heard." But Beazley is wrong when he 
characterizes as “ wild" the account of the Jews of Southern Arabia “who 
were Rechabites.” Does Benjamin say so? There is no such reading in the 
MS. of the British Museum. The student, it is thought, will by this time 
have come to the conclusion that it is the oldest and most trustworthy of 
our available authorities. The whole misconception has arisen from the 
fact that the unreliable MS. E and all the printed editions have trans- 
posed the letters of כיבר‎ and made an of it. Rapoport, in the article 
already referred to, seems to suspect the faulty reading: to justify it, he 
connects the men of Kheibar with the Rechabites and the sons of Heber 
the Kenite, basing his argument upon Jer. xxxv, Judges і. 16, т Sam. 
xxvii. ro, and 1 Chron. ii. 55. 

Neither Zunz nor Asher makes any comments upon this chapter of the 
itinerary. Graetz gives an abstract of Benjamin’s account; he, as well as 
all other writers, is unable to identify Tilmas, but is of opinion that 
Tanai must be Sanaa, the capital of Yemen. which. however, is twenty- 
five days’ journey beyond Kheibar. It is well known that Yemen hës, 
since Bible times, harboured a Jewish population, who—notwith standing 
all oppression, intensified under Turkish rule—inhabit many of its towns 
and villages to the present day. It is comparatively accessible, owing 
to its proximity to the sea. We must cherish the hope that Great 
Britain, now that it claims the Hinterland of Aden, will extend its 
protection to the Jews. 

The volcanic highlands (Harrah) of Kheibar were always inaccessible, 
owing to their being surrounded by waterless deserts and fanatic Bedouin 
tribes. 

R. Abraham Farissol, who flourished at the beginning of the sixteenth 
century, writes that there was a large number of Jews in the district, 
who lived in tents and in wooden houses or huts. His contemporary, 
David Reubeni, who crossed from Arabia to Abyssinia and came to 
Europe in 1524, pretended to be brother of Joseph, king of the tribes 
of Reuben, Gad, and half-Manasseh in the desert of Chabor (Kheibar). 
Benjamin takes care to qualify his statement as to the origin of the 
Jews of Kheibar by adding— bM ואומרים בני‎ -- “people say they belong 
to the tribes of Reuben, Gad, and the half-tribe of Manasseh, whom 
Salmanesser, King of Assyria, led hither into captivity.” 

I would here mention an interesting work of Dr. R. Dozy, Professor 
of History and Oriental Languages at Leyden, Die Israelitem im Mecca, 
1864. By a series of ingenious inferences from Bible texts (1 Sam. xxx, 
1 Chron. iv. 24-43, &c.) he essays to establish that the tribe of Simeon, 


E 


50 BENJAMIN OF TUDELA. 

= 
iribes of the land of El-Yemen near them, which latter country is 
on the confines of India’. Returning from their land, it is a journey of 
twenty-five days to the river Virae, which is in the land of El-Yemen, 


after David had dispersed the Amalekites who had already been weakened | 
by Saul, entered Arabia and settled all along in the land of the Minaeans 
and at Mecca, where they established the worship at the Kaaba and 
introduced practices which have not been altogether abandoned up to 
the present day. Dr. Dozy further contends that after Hezekiah’s reign 
numerous Jewish exiles came to Arabia. 

Hommel, in two articles in Ersch and Gruber's Encyclopaedia, under “ Be- 
douins" and ‘‘Anzah,” gives full particulars respecting the Anizeh, other- 
wise Anaessi, tribe—that they were in the habit of joining the Wahabees and 
other Bedouin tribes in attacking caravans and levying blackmail. 
The Turkish Pasha at Damascus had to pay annually passage-money 
to ensure the safety of the pilgrims to Месса. On one occasion two of the 
Bedouin sheiks were decoyed by the Turks and killed; but the Anaessi, 
aided by other tribes to the number of 80,000, took ample revenge by 
pillaging the Mecca caravan on its return. They seized a quantity of 
pearls, and the women were said to have attempted boiling them with 
the rice. Seetzen (Journey through Syria, &c., I, ch. i, p. 356) says, “In 
Kheibar are no Jews now, only Anaessi.” Layard and other modern 
writers often refer to the Anizeh Bedouins. Travellers go in dread of 
them in the Syrian desert and all along the Euphrates, Doughty men- 
tions that they, more than any other tribe, resemble the Jews both in 
appearance and. disposition. i 

Ritter (Geographie, vol. XII), in quoting Niebuhr, makes mention of 
the widespread Anizeh tribe of Bedouins who were anciently known to 
be Jews. He further states that the Jews of Damascus and Aleppo shun 
them as they are non-observant Jews, considered by some to be Karaites. 
Does ali this give ground for any presumption that they. are or were 
erypto-Jews, the descendants cf the former Kheibar Jews, possibly also 
of those whom Omar allowed to settle at Kufa? 

This lengthy note may be closed fitly with the following mysterious 
remark in Doughty's usual quaint style (vol. І, p. 127), in connexion with 
the murder of a Bagdad Jew who tried to reach Kheibar: “ But let none 
any more jeopardy his life for Kheibar! I would that these leaves might 
save the blood of some: and God give me this reward of my labour! for 
who will, he may read in them all the tale of Kheibar." 

1 It will be seen further on (p. 67; that Benjamin speaks of Aden 
as being in India, “which is on the mainland." It is well known that 
Abyssinia and Arabia were in the Middle Ages spoken of as “ Middle 
India.” - It has been ascertained that in ancient times the Arabs ex- 
tensively colonized the western sea-coast of the East Indies. Cf. the 
article ‘ Arabia," in the ninth edition of the Encyclopaedia Britannica and 
Supplement, 
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where about 3,000 Jews dwell!, | and amongst them are many a Rabbi p. 73 
and Dayan. 

Thence it takes five days to Basra (Bassorah) which lies on the 
river Tigris. Here there are 10,000 Jews, and among them are 
scholars and many rich men. Thence it is two days to the river 
Samara, which 18 the commencement of the land of Persia. 1,500 Jews 
live near the sepulchre of Ezta, the priest, who went forth from 
Jerusalem to King Artaxerxes and died here. In front of his sepulchre 
is a large synagogue. And at the side thereof the Mohammedans 
erected a house of prayer out of their great love and veneration for 
him, and they like the Jews on that account. Ànd the Mohammedans 
come hither to pray?. Thence it is four days to Khuzistan, which is 
Elam. This province is not inhabited in its entirety, for part of 
15 1108 waste. In the midst of its ruins is Shushan (Susa), the capital, 
the site of the palace of King Ahasuerus. Here are the remains of 
alarge structure of great antiquity. The city contains about 7,000 
Jews and fourteen synagogues. | 


1 The Casanatense MS. here interpolates: “Thence it takes seven days 
to Lusis, where there are 2,000 Israelites.” Asher substitutes for Lusis 
Wasit, a place near the Tigris. І am unable to identify the river Virae, 
and the words ‘‘ which is in the land of Al Yemen ’’ are evidently ou: of 
place. 

? See Dr. Hartwig Hirschfeld’s account of a Fragment of a Work by 
Judah Al-harizi, being a description of a pilgrimage through Mesopotamia 
with a view to visit Ezra’s grave. The Arab geographer Yakut locates 
the grave in the village Maisan on the river Samara near the place where 
the Euphrates and Tigris unite (J. Q. R., vol. XV, 683). Layard writes as 
follows :—“ We stopped at the so-called tomb of the prophet Ezra, about 
twenty-five miles from the junction of the Tigris and Euphrates, at Korna. 
The building, which is of a comparatively modern date, consisted of two 
chambers, an outer one which was empty, and an inner one containing 
the tomb built of bricks, covered with white stucco and enclosed in 
a wooden case, over which was thrown a large blue cloth fringed with 
yellow tassels with the name of the donor embroidered on it in Hebrew 
characters. No trace of either the large synagogue or of the mosque 
mentioned by Benjamin now exists, and it may be doubted whether the 
present building covers the tomb which was seen by the Hebrew 
traveller. We could find no ancient remains near it, as the Tigris is 
constantly changing its course, and was still eating away the bank of 
alluvial soil, upon the edge of which the building stood. It is highly 
probable that the tomb seen by Benjamin of Tudela had long before been 
carried away by the river." Layard’s Early Adventures in Persia, Susiana, 
and Babylonia, vol. YT, p. 214. See also an elaborate note of Dr. Benisch, p. or 
of his edition of Реве 8 Travels, and I. J. Benjamin II, Eight Years in 
Asia and Africa, p. 167. 
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P.74 In front of one of the synagogues is the sepulchre of Daniel of 
blessed memory. The river Tigris divides the city, and the bridge 
connects the two parts. On the one side where the Jews dwell is the 
sepulchre of Daniel. Here the market-places used to be, containing 
great stores of merchandise, by which the Jews became enriched. 
On the other side of the bridge they were poor, because they had no 
market-places nor merchants there, only gardens and plantations. 
And they became jealous, and said “All this prosperity enjoyed by 
those on the other side is due to the merit: of Daniel the prophet 
who lies buried there." Then the poor people asked.those who dwelt 
on the other side to place the sepulchre of Daniel in their midst, 
but the others would not comply. So war prevailed between them 
for many days, and no one went forth or came im on account of the 
great strife between them. At lengtn bots parties growing tired of 
this state of things took a wise view o? the matter, and made a compact, 
namely, that the coffin of Daniel :ncu:d be taken for one year to the 
one side and for another year to the other side. Tais they did, and 
both sides became rich. In ti: course of time Sinjar Shah-ben-Shah, 
who ruled over the kingdom of Persia and had forty-five kings subject 
to his authority, came to this place. | 

p.75  Heiscalled Sultan-al-Fars-al-Khabir in Arabic (the mighty Sovereign 
of Persia), and it is he who ruled from the river Samara unto the city 
of Samarkand, and unto the river Gozan and the cities of Media and 
the mountains of Chafton’. He ruled also over Tibet, in the forests 
whereof one finds the animals from which the musk is obtained. The 
extent of his Empire is a journey of four months. When this great 
Emperor Sinjar, king of Persia, saw that they took the coffin of 
Daniel from one side of the river io the other, and that a great 
multitude of Jews, Mohammedans and Gentiles, and many people 
from the country were crossing the bridge. he asked the meaning of 
this proceeding, and they told nim these things. He said, “It is not 
meet to do this ignominy unto Daniel the prophet. but I command 
you to measure the bridge from both sities, and to take the coffin of 
Daniel and place it inside another ecin of crystal, so that the 
wooden coffin be within that of crystal. and to suspend this from 
the middle of the bridge by a chain of iron; at this spot you must 


1 Аз for the river Gozan see p. 33, n. 3. and p. 58, n. 4. The mountains 
of Chafton, referred to also in pp. 54. 55, wou:d seem to include not only 
ihe Zagros range, but also the highlands of Kurdistan. 

2 Marco Polo, book II, chap. xlv, says of Tibet: +‘ In this ccuntry there 
are many. of the animals that produce musk. The Tartars have great 
numbers of large and fine dogs which are of great service in catching the 
musk-beasts, and so they proeure a great abundance of musk." 
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build a synagogue for all comers, so that whoever wishes to pray 
there, be he Jew or Gentile, may do so." And to this very day the 
coffin is suspended from the bridge. | And the king commanded p. 6 
that out of respect for Daniel no fisherman should catch fish within 
a mile above or a mile below !, ` 

Thence it takes three days to Rudbar where there are about 20,000 
Israelites, and among them are learned and rich men. But the Jews 
live there under great oppression. Thence it is two days to Niha- 
wand, where there are 4,000 Israelites. Thence it is four days to 
the land of Mulahid. Here live a people who do not profess the 
Mohammedan religion, but live on high mountains, and worship the 


! The reputed sepulchre of Daniel is situated between Schuster and 
Dizful in Persia, close by the river Shaour, an affluent of the Karun river, 
which is supposed to be the Ulai of the Bible, Dan. viii. 2. It is within 
sight of the vast mound which denotes the site of Susa, the ancient 
Shushan. Here Mme. Dieulafoy in 1881 made extensive excavations of 
the palace of the Persian kings, many relies of which are now on view at 
the Louvre in Paris. 

The tomb of Daniel has been fully described by Layard—see Early 

Adventures, vol. II, p. 295. It is of comparatively recent date, not unlike 
the shrines of Mussulman saints, and is surmounted by a high conical 
dome of irregular brickwork, s:r:ewhat resembling in shape a pine cone. 
The reader is referred to the beautiful pictorial illustrations of Daniels 
reputed tomb, of the ruins of Susa, and of Schuster and its bridges in 
Mme. Dieulafoy’s La Perse, la Chaldée et la Susiane, Paris, 1887. 
. There is nothing to connect the building on the banks of the Shaour 
with the tomb of Daniel save the Mussulman tradition. There are many 
legends connected with the reputed sepulchre, one of which is to the 
effect that the men of Susa diverted the river in order to bury Daniel's 
coffin in its bed. See Guy Le Strange, p. 240. 

E. N. Adler, in bis recent work Jews in many Lands, Jewish His- 
torical Society of England, p. 224, in describing Samarkand, writes 
as follows: ** Tradition has it that Tamerlane had seen the tomb at Susa 
in Persia, with a warning inscribed thereon, that none should open its 
door; and so he broke it open from behind, and found it written that 
Nebi Daniel was there buried. The impetuous conqueror had the 
sarcophagus removed with all reverence, and carried it with him to his 
own capital to be its palladium. The sarcophagus is over twenty yards 
long as beseems a prophet’s stature. It has been recently covered by 
a brick chapel with three cupolas, but photographs of the ancient 
structure can be had in Samarkand. It is grandly placed at the edge of 
a cliff overhanging the rapid river Seop. The local Jews do not believe 
the story, nor do they quite disbelieve it, for I went with two who prayed 
there at the grave of the righteous.” 
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Old Man of the land of the Hashishim!. And among them there are 
four communities of Israel who go forth with them in war-time. 
They are not under the rule of the king of Persia, but reside in the 
high mountains, and descend from these mountains to pillage and to 
capture booty, and then return to the mountains, and none can 
overcome them. There are learned men amongst the Jews of their. 
land. These Jews are under the authority of the Head of the 
p.77 Captivity in Babylon. Thence it is five days to Amadia | where 
there are about 25,000 Israelites?. This is the first of those com- . 
munities that dwell in the mountains of Chafton, where there are 
more than 100 Jewish communities. Here is the commencement of 
the land of Media. These Jews belong to the first captivity which King 
Shalmanezar led away; and they speak the language in which the 
Targum is written. Amongst them are learned men. The com- 
munities reach from the province of Amadia unto the province of 
Gilan, twenty-five days distant, on the border of the kingdom of Persia. 
They are under the authority of the king of Persia, and he raises 
a tribute from them through the hands of his officer, and the tribute 
which they pay every year by way of poll-tax is one gold amir, which 
is equivalent to one and one-third maravedi. [This tax has to be 
paid by all males in the land of Islam who are overthe age of fifteen. | 
At this place (Amadia), there arose this day ten years ago, ₪ man 
named David Alroy of the city of Amadia*. He studied under Chisdai 
the Head of the Captivity, and under the Head of the Academy Gaon 
Jacob, in the city of Bagdad, and he was well versed in the Law of 
Israel, in the Halachah, as well as in the Talmud, and in all the 
wisdom of the Mohammedans, also in secular literature and in the 


1 The reader will recollect that reference to this sect has already been 
made on page 16. See Guy Le Strange. p. 220 and р. 354. 

2 Amadia (Imadiyah) is a city in Kurdistan in a mountainous district, 
north of Mosul. Ben Virga and К. Joseph Hacohen, the author of Emek 
Habacha, state that 1,000 Jewish families lived in the city at that time. 
It is strange that in all the MSS.. including Asher's text, this city is 
ealled Amaria instead of Amadia. The mistake doubtless arose from tho 
fact that the copyists mistook the ч for a ^. The 501106 of the British 
Museum MS. had made other errors of this kind, writing wai for ma, 
mın for תדמור‎ , &e. See Guy Le Strange, p. 92. 

3 The author of Emek Habacha gives the date of the Alroy tragedy as 
1163. It should, however, be antedated by a few years. Benjamin must 
have passed through Egypt on his return journey some time beforo 
Sept., 1171. See note 2, p. 1. He here tells us that the Alroy catastrophe 
took place just ten years before his visit to Bagdad and the neighbourhood. 
It is clear therefore that 1160 is the latest date when this event could 
have taken place. 
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writings of magicians and soothsayers. | He conceived the idea of p. 8 
rebelling against the king of Persia, and of collecting the Jews who 
live in the mountains of Chafton to go forth and to fight against all 
ihe nations, and to march and capture Jerusalem. He showed signs 
by pretended miracles to the Jews, and said, “The Holy One, blessed 
be He, sent me to capture Jerusalem and to free you from the yoke 
of the Gentiles" And the Jews believed in him and called him their 
Messiah. When the king of Persia heard of it he sent for him to 
come and speak with him.  Alroy went to him without fear, and 
when he had audience of the king, the latter asked him, “ Art thou 
the king of the Jews?" He answered, ^I am." Then the king was 
wrath, and commanded that he should be seized and placed in the 
prison of the king, the place where the king's prisoners were bound 
unto the day of their death, in the city of Tabaristan which is on the 
large river Gozan. At the end of three days, whilst the king was 
sitting deliberating with his princes concerning the Jews who had 
rebelled, David suddenly stood before them. 116 had escaped from 
the prison without the knowledge of any man. | And when the king p. 79 
saw him, he said to him, “ Who brought thee hither, and who has 
released thee?” “ Му own wisdom and skill," answered the other; 
“for I am not afraid of thee, nor of any of thy servants.’ The king 
forthwith loudly bade his servants to seize him, buz they answered, 
^ We cannot s-e any man, although our ears hear him” Then the 
king and all his princes marvelled at his subtlety; but he said to 
the king “І will go my way”; so he went forth. And the king went 
after him; and the princes and servants followed their king until 
they came to the river-side. Then Alroy took off his mantle and 
spread it on the face of the water to cross thereon. When the 
servants of the king saw that he crossed the water on his mantle, 
they pursued him in small boats, wishing to bring him back, but they 
were unable, and they said, “There is no wizard like this in the whole 
world." That self-same day he went a journey of ten days to the city 
of Àmadia by the strength of the ineffable Name, and he told the Jews 
all that had befallen him, and they were astonished at his wisdom. 
After that the king of Persia sent word to the Emir Al-Muminin, 
the Caliph of the Mohammedans at Bagdad, | urging him to warn the р. 8o 
Head of the Exile, and the Head of the Academy Gaon Jacob, to 
restrain David Alroy from executing his designs. And he threatened 
that he would otherwise slay all the Jews in his Empire. Then all 
the congregations of the land of Persia were in great trouble. And 
the Head of the Captivity, and the Head of the Academy Gaon Jacob, 
sent to Alroy, saying, ^ The time of redemption is not yet arrived; 
we have not yet seen tbe signs thereof; for by strength shall no man 
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prevail. Now our mandate is, that thou cease from these designs, or 
thou shalt surely be excommunicated from all Israel.” And they sent 
unto Zakkai the Nasi in the land of Assur (Mosul) and unto R. Joseph 
Burhan-al-mulk the astronomer there, bidding them to send on the 
letter to Alroy, and furthermore they themselves wrote to him to 
warn him, | but he would not accept the warning. Then there arose 
a king of the name of Sin-ed-din, the king of the Togarmim, and a 
vassal of the king of Persia, who sent to the father-in-law of David 
Alroy, and gave him a bribe of 10,000 gold pieces to slay Alroy 
in secret. So he went to Alroy’s house, and slew him whilst he 
was asleep on his bed. Thus were his plans frustrated. Then the 
king of Persia went forth against the Jews that lived in the mountain ; 
and they sent to the Head of the Captivity to come to their assistance 
and to appease the king. He was eventually appeased by a gift of 
100 talents of gold, which they gave him, and the land was at peace 
thereafter ®. 


1 This Turkoman may have been the Prince of Arbela who in 1167 
joined Saladin in his successful invasion of Egypt. He was remarkable 
for his great strength and courage (see Bohadin’s Life of Saladin, 
Palestine Pilgrims’ Text Society, p. 51). 

2 The accounts given by Ben Virga in Shevet Jehudah, and by Joseph 
Hacohen in Emek Habacha, are evidently based upon Benjamin's record, 
and throw no fresh light on this Messianic movement. Asher, vol. II, 
note 300, promises but fails to give the contents of an Arabic document 
written by a contemporary, the renegade Samuel Ibn Abbas, which the 
savant S. Munk had discovered in the Paris library ; a German translation 
of this document appears in Dr. Wiener’s Emek Habacha, 1858, p. 169. The 
name of the pseudo-Messiah is given as Menahem, surnamed Al-Ruhi, 
but Munk satisfactorily proves that he is identical with our David Alroy. 
Being a young man of engaging appearance and great accomplishments, 
he gained considerable influence with the governor of Amadia, and had 
a considerable following among the Jews of Persia. With the intention 
of occupying the castle, he introduced a number of his armed adherents 
into the town, who were careful, however, to conceal their weapons. 
The governor detected the conspiracy, and put Alroy to death. The 
excitement among the Jews lasted for a considerable time. Two impostors, 
with letters purporting to emanate from Alroy, came to Bagdad, and 
worked upon the eredulity of the community. Мер and women parted 
with their money and jewellery, having been brought to believe that on 
a certain night they would be able to fly on angels’ wings from the roofs 
of their houses to Jerusalem. The only thing which made the women 
fee] unhappy was the fear that their little cnes might not be able to keep 
pace with them in the aerial flight. At daybreak the fraud was discovered, 
but the impostors had meanwhile decamped with their treasure. 
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From this mountain it is a journey of twenty days to Hamadan, 
which is the great city of Media, where there are 30,000 44. 
In front of & certain synagogue, there are buried Mordecai and 
Esther}. | 

From thence (Hamadan ?) it takes four days to Tabaristan, which 


The chronicler adds that the year in which this occurred was called 
The Year of Flight. 

De Sacy, in his Chrestomathie Arabe, I, p. 363, gives a similar story, the 
authorship of which he ascribes to Schahristani. 

! Asher, vol. II, p. 167, n. 304, gives expression to a keen desire for 
further particulars as to this tomb. Dr. J. E. Polak, formerly Physician 
to the late Shah of Persia, gives the desired information, on p. 26, in an 
interesting work on Persia. He writes as follows: “The only national 
monument which the Jews in Persia possess is the tomb of Esther at 
Hamadan, the ancient Ecbatana, whither they have made pilgrimages 
from time immemorial. In the centre of the Jewish quarter there is to 
be seen a low building with a cupola, on the top of which a stork has 
built its nest. The entrance is walled up for the greater part; there 
only remains below a small aperture which ean be closed by a movable 
flat stone serving the purpose of a door and affording some protection 
from attacks, which are ni uncommon. In the entrance hall, which 
has but a low ceiling, are recorded the names 27 pilgrims: alsa the year 
when the building was restored. Thence one gains acoc:s into a small 
four-cornered chamber in which there are two bigh sarcophagi made of 
oak, which are the monuments of Esther and Mordecai. On both of them 
are inscribed in Hebrew the words of the last chapter of the Book of 
Esther, as well as the names of three Physicians at whose expense the 
tomb was repaired.” Dr. Polak states that in the Middle Ages the Jewish 
population of Persia was very large, especially in the southern provinces, 
In recent years it has greatly diminished in consequence of dire persecu- 
tion. He was assured that not more than 2,000 Jewish families remained 
in the country. Eighty years ago the entire community at Meshed were 
forcibly converted to Islam, Cf. E. N. Adler, Jews in Many Lands, 
р. 214. 

? Referring to Benjamin's statement that Mordecai and Esther are 
buried at Hamadan, an interesting artiele by Mr. Israel Abrahams upon 
the subject, with an illustration of the traditional tomb, as well as 
a picture of ancient Susa, will be found in the Jewish Chronicle of March 19, 
1897. In the issue of Mareh 4, 1898, Mr. Morris Cohen, of Bagdad, 
furnished a full copy of the inscriptions in the Mausoleum, but they 
possess no historical value. The reputed Prayer of Esther seen there by 
former travellers is no longer extant. 

The statement of R. Jehiel Heilprin, in the Seder Hadoroth, that 
Mordecai and Esther are buried at Shomron is devoid of foundation, and 
may have arisen through reading here pow for pon. For information 
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is situated on the river Gozan. Some [four] thousand Jews live there’. 
Thence it is seven days to Ispahan the great city and the 
royal residence. It is twelve miles in circumference, and about 15,0co 
Israelites reside there?. The Chief Rabbi is Sar Shalom, who has been 
appointed by the Head of the Captivity to have jurisdiction over all 
the Rabbis that are in the kingdom of Persia. Four days onward is 
Shiraz, which is the city of Fars, and 10,000 Jews live there. Thence 
it is seven days to Ghaznah the great city on the river Gozan, where 
there are about 80,000 Israelites*. It is a city of commercial im- 


derived from the works of mediaeval Arab writers respecting Persia and 
the adjacent countries the reader should consult Mr. Guy Le Strange's 
book, The Lands of the Eastern Caliphate. The maps will be found most 
useful. 

1 The British Museum version omits this passage. An inspection of 
the map will show that Tabaristan lies along dis-ance to the north of the 
trade route which leads from Hamadan to I:pahan. 

+ The great extent of Ispahan is accounted fer by the fact that it con- 
sisted of two towns; the one called Jay, measured half a league across ; 
the other, Al Yahudiyah, the ‘‘Jew Town" two miles to the westward, 
was double the size of Jay. Mukadassi states that the city had been 
originally founded by the Jews in the time of Nebuchadnezzar, because 
its climate resembled that of Jerusalem. Le Strange, p. 203. 

3 Lord Curzon, in his work on Persia, devotes chap. xix in vol. II to 
& description of the City of Ispahan, and of his journey there. Chap. xx 
contains an account of his journey from Ispahan to Shiraz. The distance 
between the two cities is 81 parasangs, equivalent to 312 miles, It will 
be seen that here, as well as in the cases of Ghaznah, Samarkand, and 
Tibet, Benjamin altogether under-estimates the true distances. 

* Asher, following the printed editions, quotes the Jewish population 
of this place as 8,000, and assumes, without any justification, that Khiva 
is here referred to. He also substitutes Oxus for Gozan. In the Middle 
Ages the Oxus was known under the name of Jayhun or Gihon 
(Gen. ii. 13). The name of the city according to our text is Ghaznah, 
which eight hundred years ago was the eapital of Afghanistan. Ibn Batuta 
says it was ten stages from Kandahar on the way to Herat. Le Strange 
(p. 348) writes as follows: ‘‘Ghaznah became famous in history at the 
beginning of the eleventh century as the capital of the great Mahmud of 
Ghaznah, who at one time was master both of India on the east and 
Bagdad on the west." Istakhri says: ** No city of this countryside was 
richer in merchants and merchandise, for it was as the port of India.” 
The river Gozan, on which we are told Ghaznah lies, must appear to the 
reader to be ubiquitous. On p. 33 we find the Habor of Kurdistan 18 8 
affluent; on p. 55 it is at Dabaristan; on p. 59 in Khorasan. There 
18 a simple solution of the difficulty. In each of ihe localities Benjamin 
was told that the river was called Gozan ; for in the Mongolian language 
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portance; people of all countries and tongues come thither with 
their wares. The land is extensive. 

Thence it is five days to Samarkand, which is the great city on 
the confines of Persia. In it live some 50,000 Israelites, and 
R. Obadiah the Nasi is their appointed head. Among them are 
wise and very rich men. 

Thence it is four days’ journey to Tibet, the country in whose 
forests the musk is found. | 

Thence it takes twenty-eight days to the mountains of Naisabur р. 83 
by the river Gozan. And there are men of Israel in the land of 
Persia who say that in the mountains of Naisabur four of the tribes of 
Israel dwell, namely, the tribe of Dan, the tribe of Zebulun, the tribe 
of Asher, and the tribe of Naphtali, who were included in the first 
captivity of Shalmaneser, king of Assyria, as it is written (2 Kings 
xviii, 11): “And he put them in Halah and in Habor by the river of 
Gozan and in the cities of the Medes 1." 

The extent of their land is twenty days’ journey, and they have cities 
and large villages in the mountains; the river Gozan forms the bound- 
ary on the one side. They are not under the rule of the Gentiles, but 
they have a prince of their own, whose name is R. Joseph Amarkala 
the Levite. There are scholars among them. And they sow and reap 
and go forth to war as far as the land of Cush by way of the desert, 


“Usun” is the name for water or river. Thus ‘i kisil-Usun " means 
“Red River." The addition of a ·‘ р” before a “u” or “w” is quite 
a common feature in language; it occurs, for instance, in the Romance 
and Keltic languages. | 

1 The British Museum text has: “ And he put them in Halah and in 
Habor and the mountains of Gozan and the mountains of the Medes.” 
Having regard to the passages 2 Kings xix. 12 and Isaiah xxxvii. 12, 
Noldeke maintains that there was a tract of land watered by the river 
Gozan, known as Gozanitis, which Scripture refers to. See J. Q. R., vol. I, 
р. 186. 

Naisabur is a city near Meshed, and close to high mountains which 
&re a continuation of the Elburz mountain range. 

We draw attention to the cautious manner in which Benjamin speaks 
here.and elsewhere when alluding to the whereabouts of any of the 
ten tribes, The tradition is widespread that independent Jewish tribes 
were to be found in Khorasan until recent times. Mr. E. N. Adler was 
told that in an Armenian monastery near Kutais, ancient records are 
preserved which conclusively prove that the Jews were paramount in 
certain districts three or four centuries ago; Jews in many Lands, 
р. 178. Cf. Wo wären die zehn Siämme Israels zu suchen? Dr. M. Lewin, 
Frankfort, тоот. 

? It should be remembered that Cush in ancient Jewish literature does 
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They are in league with the Kofar-al-Turak, who worship the wind 
and live in the wilderness, and who do not eat bread, nor drink wine, 
р. 84 but live on raw uncooked meat. | They have no noses, and in lieu 
thereof they have two small holes, through which they breathe. They 
eat animals both clean and unclean, and they are very friendly towards 
the Israelites. Fifteen years ago they overran the country of Persia 
with a large army and took the city of Rayy!; they smote it with 
the edge of the sword, took all the spoil thereof, and returned by way 
of the wilderness, Such an invasion had not been known in the land 
of Persia for many years. When the king of Persia heard thereof 
his anger was kindled against them, aud he said, “ Not in my days nor 
in the days of my fathers did an army sally forth from this wilderness. 
Now I will go and cut off their name from the earth." A proclamation 
was made throughout his Empire, and he assembled all his armies; 
and he sought a guide who might show him the wax to their en- 
campment. And a certain man said that he would show him the 
way, as he was one of them. And the sing promised that he would 
enrich him if he did so. And the king asked him as to what provisions 
p. 85 they would require for the march through the wilderness. | And 
he replied, “ Таке with you bread and wine for fifteen days, for 
you will find no sustenance by the way, till you have reached their 
land." And they did so, and marched through the wilderness for 
fifteen days, but they found nothing atall. And their food began to 
give out, so that man and beast were dying of hunger and thirst. 
Then the king called the guide, and said to him, “ Where is your 
promise to us that you would find our adversaries?” To which the 
other replied, “ I have mistaken the way." And the king was wroth, 
and commanded that his head should be struck off. And the king 
further gave orders throughout the camp that every man who had 
any food should divide it with his neighbour. And they consumed 
everything they had including their beasts. And after a further 
thirteen days' march they reached the mountains of Naisabur, where 
Jews lived. They came there on the Sabbath, and encamped in 
the gardens and plantations and by the :prinz: of water which are by 
the side of the river Gozan. Now it was the time of the ripening of 
the fruit, and they ate and consumed everything. No man came 
forth to them, but on the mountains they saw cities and many towers. 
p. 86 Then the king commanded two of his servants to go | and inquire of 


not always signify Ethiopia, but also denotes parts of Arabia, especially 
those nearest to Abyssinia. The name Cush is also applied to countries 
east of the Tigris, see p. 63. 

1 Rayy is the ancient city of Rages, spoken of in the Book of Tobiti. 14. 
‘The ruins are in the neighbourhood of Teheran. 
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the people who lived in the mountains, and to cross the river either in 
boats or by swimming. So they searched and found a large bridge, on 
which there were three towers, but the gate of the bridge was locked. 
And on the other side of the bridge was a great city. Then they shouted 
in front of the bridge till a man came forth and asked them what 
they wanted and who they were. But they did not understand him 
till an interpreter came who understood their language. And when 
he asked them, they said, “ We are the servants of the king of Persia, 
and we have come to ask who you are, and whom you serve.” To which 
the other replied: * We are Jews; we have no king and no Gentile 
prince, but a Jewish prince rules over us.” "They then questioned 
him with regard to the infidels, the sons of Ghuz of the Kofar-al-Turak, 
and he answered: ‘Truly they are in league with us, and he who 
seeks to do them harm seeks our harm." Then they went their 
way, and told the king of Persia, who was much alarmed. And on 
₪ certain day the Jews asked him to join combat with them, but 
he answered: “І am not come to fight you, but the Kofar-al-Turak, 
my enemy, and if you fight against ше I will be avenged on you by 
killing all the Jews in my Empire; I know that you are stronger 
than I am in this place, | and my army has come out of this great p. 87 
wilderness starving. and athirst. Deal kindly with me and do not 
fight against me, but leave me tc engage with the Ketar-a.-Tarsk, mv 
enemy, and sell me 3155 the provisions which I requir- for mvs: ard 
my army.” The Jews then took counsel together, and rcsc.ved to 
propitiate the king on account oi the Jews who were in exile in his 
Empire. Then the king entered their land with his army, and stayed 
there fifteen days. And they showed him much honour, and also sent 
a dispatch to the Kofar-al-Turak their allies, reporting the matter to 
them. Thereupon the latter occupied the mountain passes in force 
with a large army composed of all those who dwelt in that desert, 
and when the king of Persia went forth to fight with them, they 
placed themselves in battle array against him. The Kofar-al-Turak 
army was victorious and slew many of the Persian host, and the 
king of Persia fled with only a few followers to his own country !. 


1 The incidents here related are fully gone into by Dr. Neubauer in the 
third of his valuable articles ** Where are the ten tribes?” (J. Q. R., vol. I, 
p. 185). There can be little doubt that the Kofar-al-Turak, a people 
belonging to the Tartar stock, are identical with the so-called subjects of 
Prester John, of whom so mueh was heard in the Middle Ages. They 
defeated Sinjar in the year 1141; this was, however, more than fifteen 
years prior to Benjamin's visit. To judge from the above passage, where 
the allies of the Jews are described as “infidels, the sons of Ghuz of the 
Kofar-al-Turak," Benjamin seems to confound the Ghuzes with the Tartar 
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Now a horseman, one of the servants of the king of Persia, enticed | 

р. 88a Jew, whose name was R. Moses, to come with him, and when 
he came to the iand of Persia this horseman made the Jew his slave. 
One day the archers came before the king to give a display of their 
skill and no one among them could be found to draw the bow like this 

R. Moses. Then the king inquired of him by means of an interpreter 
who knew his language, and he related all that the horseman had 
done to him. Thereupon the king- at once granted him his liberty, 
had him clad in robes of silk, gave him gifts, and said to him, “If 
thou wilt embrace our religion, I will make thee a rich man and 
steward of my house," but he answered, “ My lord, І cannot do this 
thing.” Then the king took him and placed him in the house of the 
Chief Rabbi of the Ispahan community, Sar Shalom, who gave him 

his daughter to wife. This same К. Moses told me all these things. | 
Thence one returns to the land of Khuzistan which is by the river 
Tigris, and one goes down the river which falls into the Indian Ocean 

p.89 unto an island called Kish’. | It is a six days journey to reach 
- this island. The inhabitants neither sow nor reap. They possess 
only one well, and there is no stream in the whole island, but 
they drink rain-water. The merchants who come from India and 
the islands encamp there with their wares. Moreover, men from 
Shinar, El-Yemen and Persia bring thither all sorts of silk, purple and 
flax, cotton, hemp, worked wool, wheat, barley, millet, rye, and all 
sorts of food, and lentils of every description, and they trade with 
one another, whilst the men from India bring great quantities 


hordes. Now the Ghuzes belonged to the Seldjuk clans who had become 
Mohammedans more than тоо years before, and, as such, Benjamin would 
never have styled them infidels. These Ghuzes waged war with Sinjar 
in 1153, when he was signally defeated, and eventually made prisoner. 
It is to this battle that Benjamin must have made reference, when he 
writes that it took place fifteen years ago. See Dr. A. Müller's Islam, 
also Dr. G. Oppert's Presbyter Johannes in Sage und Geschichte, 1864. 

1 It will be noted that Benjamin uses here the terms ZN YT, אדם‎ m", 
evidently implying that he himself did not go to sea. 

In the Middle Ages the island of Kish or Kis was an important 
station on the trade route from India to Europe. Le Strange writes, 
p. 257, that in the course of the twelfth century it became the trade 
centre of the Persian Gulf. A great walled city was built in the island, 
where water-tanks had been eonstrueted, and on the neighbouring sea- 
banks was the famous pearl-fishery. Ships from India and Arabia crowded 
the port. Kish was afterwards supplanted by Ormuz and Bandar-Abbas ; 
England held possession of the island from 1820 to 1879, and it has 
recently been visited officially by Lord Curzon. For a description of the 
island see The Times, Jan. 18, 1904. 
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of spices thither. The islanders act as middlemen, and earn their 
livelihood thereby. There are about 500 Jews there. 

Thence it is ten days’ journey by sea to Katifa, where there are 
about 5,000 Jews. Here the bdellium is to be found!. On the 
twenty-fourth of Nisan rain falls upon the water, upon the surface of 
which certain. small sea-animals float which drink in the rain and 
then shut. themselves up, and sink to the bottom. And about the 
middle of Tishri men descend to the bed of the sea by ropes, and 
collect these shell-fish, | then split them open and extract the pearls. p 90 
This pearl-fishery belongs to the King of the country, but is controlled 
by a Jewish official. 

Thence it is seven days’ journey to Khulam which is the beginning 
of the country of the Sun-worshippers?, These are the sons of Cush, 


1 Katifa or El-Katif lies on the Persian Gulf, on the East coast of Arabia, 
near Bahrein. Bochart is of opinion that this part of Arabia is the land 
of Havilah, where, according to Gen. ii. 11 and 12, there is gold, bdellium, 
and the onyx stone. Jewish authorities are divided in opinion as to 
whether mim is a jewel, orthe fragrant gum exuded by a species of balsam- 
tree. Benjamin follows Saadia Gaon, who in his Arabic translation of 
the Bible renders it הלולו‎ , the very word used by our author here for pearls. 
Masudi is one of the earliest Arabie writers who gives us a deseription of 
the pearl-fisheries in the Persian Gulf, and it very much accords with 
Benjamin’s account. See Sprenger’s translation of Masudis Meadors of 
Gold, p. 344. At the present time more than 5.000 boats are engaged in 
this industry along this coast, and it yields an annual income of 
£1,000,000. See P. M. Sykes, Ten Thousand Miles in Persia, 1902. 

? Khulam, now called Quilon, was a much frequented seaport in the 
early Middle Ages where Chinese shippers met the Arab traders. 6 
afterwards declined in importance, being supplanted by Calicut, Goa, and 
eventually by Bombay. It was situated at the southern end of the coast 
of Malabar. Renaudot in a translation of The Travels of Two Mohammedan 
Traders, who wrote as far back as 851 and 915 respectively, has given us 
some account of this place; Ibn Batuta and Marco Polo give us in- 
teresting details, Ritter, in the fifth volume of his Geography, dilates 
on the cultivation of the pepper-plant, which is of indigenous growth, 
In Benjamin’s time it was thought that white pepper was a distinct 
species, but Ritter explains that it was prepared from the black pepper, 
which, after lying from eight to ten days in running water, would admi 
of being stripped of its black outer covering. Ritter devotes a chapter to 
the fire-worship of the Guebers, who, as Parsees, form an important 
element at the present day in the population of the Bombay Presidency. bib 
Another chapter is devoted to the Jewish settlement to which Benjamin 4 
refers. See Die jüdischen Colonien in Indien, Dr. Gustav Oppert; also Semitic 
‘Studies (Berlin, 1897), pp. 396-419. 

Under the heading “ Cochin,” the Jewish Encyclopaedia gives an account 
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who read the stars, and are all black in colour. They are honest 
in commerce. When merchants come to them from distant lands 
and enter the harbour, three of the King's secretaries go down 
to them and record their names, and then bring them before the 
King, whereupon the King makes himself responsible even for their 
property which they leave in the open, unprotected. There is an 
official who sits in his office, and the owner of any lost property 
has only to describe it to him when he bands it back. This custom 
prevails in all that country. From Passover to New Year, that is 
all during the summer, no man can go out of his house because 
of the sun, for the heat in that country is intense, and from the third 
hour of the day onward, everybody remains in his house till the 
evening. Then they go forth and kindle lights in all the market 
places and all the streets, and then do their work and business at 
night-time. | For they have to turn night into day in consequence of 
the great heat of the sin. Pepper is found there. They plant the 
trees thereof in the želis. and each man of the city knows his own 
plantation. The trees are small, and the pepper is as white as snow. 
And when they have collected it, they place it in saucepans and pour 
boiling water over it, so that it may become strong. They then 
take it out of the water and dry it in the sun, and it turns black. 
Calamus and ginger and many other kinds of spice are found in this 
land. 

The people of this country do not bury their dead, but embalm 
them by means of various spices, after which they place them on 
chairs and cover them with fine linen. And each family has a house 
where it preserves the embalmed remains of its ancestors and relations. 
The flesh hardens on the bones, and the embalmed bodies look like 
living beings, so tbat every man can recognize his parents, and the 
members of his family for many years. "They worship the sun, and 
they have high places everywhere outzide the city at a distance of 
about half а mile. And every morning they run forth | to greet the 
sun, for on every high place a solar disc is made of cunning workman- 


of the White and Black Jews of Malabar. By way of supplementing the 
Article, it may be well to refer to a MS.. No. 4238 of the Merzbacher Library 
formerly at Munich. It isa document drawn up in reply to eleven questions 
addressed by Tobias Boas on the re Ellul 5525 ) —1767) to R. Jeches Kel 
Rachbi of Malabar. From this MS. it appears that 10,000 exiled Jews 
reached Malabar А. c. 68 (i.e. about the time of the destruction of the 
Second Temple) and settled at Cranganor, Dschalor, Madri and Plota. 
An extract of this MS. is given in Winter and Wiinsche’s Jüdische 
Literatur, vol III, p. 459. Cf. article on the Beni-Israel of India by Samuel 
B. Samuel, The Jewish Literary Annual, 1905. 


INDIA 65 


ship, and as the sun rises the disc rotates with thundering noise, and 
all, both men and women, offer incense to the sun with censers in their 
hands. Such are their superstitious practices. And throughout the 
island, including all the towns there, live several thousand Israelites. 
The inhabitants are all black, and the Jews also. The latter are good 
and benevolent. They know the law of Moses and the prophets, and 
to a small extent the Talmud and Halacha. 

Thence it is twenty-three days by sea to Ibrig !, and the inhabitants 
are fire-worshippers, and are called Duchbin. Among them are about 
3,000 Jews, and these Duchbin have priests in their several temples 
who are great wizards in all manner of witchcraft, and there are none 
like them in all the earth. In front of the high place of their temple 
there is a deep trench, where they keep a great fire alight all the 
year, and they call it Elahutha. And they cause their sons and 
daughters to pass through the fire, and even their dead | they throw р. 93 
into it. Some ofthe great men of the country make a vow to die 
by fire. In such cases the man communicates his intention to 
the members of his household and his relations, and says:—''I have 
vowed to throw myself in the fire whilst I am yet alive," then they 
answer, saying: “ Happy art thou." And when the day of the per- 
formance of hi: vow arrives. they prepare for him a grand banquet, 
and if he is rich he rides on hcrszback, if poor he goes on foot to the 
border cf the trench and throws himself into the fire. And all 
the members: of his family shout to the accompaniment of timbrels 
and dancing until the body is entirely consumed. At the end of 
three days two of their high priests come to his house and to his 
children and say unto them: “Arrange the house, for this day your 
father will come to give his last directions as to what ye shall do.” 
And they bring witnesses from the city. Then Satan is made to ap- 
pear in the likeness of the deceased, and when his widow and children 
ask him how he fares in the other world he answers: “І went to my 
companions, but they would not receive me until I had discharged 


1 The British Museum text has Ibrig, and the Casanatense has Ibriag: 
neither can be identified. The printed editions have 3139 ™ the islands 
of Candig, which Asher thinks may be taken to refer to Ceylon, having 
regard to the name of the capital, Kandy. It was not the capital in 
Benjamin's time. The difficulty still remains that it does not take 
twenty-three days, but about four days, to reach Ceylon from Quilon. 
Renaudot states that in the tenth century a multitude of Jews resided in 
the island, and that they took part in the municipal government as well 
as other sects, as the King granted the utmost religious liberty. See 
Pinkerton’s Travels, vol. VII, p. 217. A full description is also given of 
the ceremonial when any notability proceeds to immolate himself by 
.eommitting himself to the flames, 
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my obligations to the members of my house and to my neighbours." | 


P. 94 Then he makes his will and divides his property among his children, 


Рр. 95 


and gives directions that all his creditors should be paid and that his 
debts shauid be collected. Then the witnesses write out the will, and 
he goes his way and 1з seen no more. And by means of this trickery 
and witchcraft which these priests practise, the people are confirmed 
in heir errors and assert that there is none in all the land like their 
priests. 

Thence to cross over to the land of Zin (China) is a voyage of forty 
days. Zin is in the uttermost East, and some say that there is the Sea of 
Nixra + Ning-po ?). where the star Orion predominates and stormy winds 
prevail’ Ат times the helmsman cannot govern his ship, as a fierce 
wind drive: her into this Sea of Nikpa. where she cannot move from 
her zlace : and the crew have to remain where they are till their stores 
of food are exhausted and tren they die. In this way many a ship 
ha: been lox. bat men eventually discovered a device by which to 
es:ape from this evil place. The crew provide themselves with hides 
of oxen. And when tris evil wind blows which drives them into the 
Sea of Nikpa. they wrap themselves up im the skins, which they make 
waterproof, and, armed with knives, plunge into the sea. A great bird 
called the griffin spies them out, and in the belief that the sailor is 
an animal, the griffin seizes hold of him, brings him to dry land, and 
puts him down on a mountain or in a hollow in order to devour him. 
The man then quickly thrusts at the bird with a knife and slays him. 
Then the man issues forth from the skin and walks till he comes 
to an inhabited place. And in this manner many a man escapes ?.. 


1 Benjamin's statements as to India and China are of course very 
vague, but we must remember he was the first European who as much as 
mentions China, Having regard to the full descriptions of other countries 
of the old World by Arabic writers of the Middle Ages, and to thé 
fact that the trade route then was principally by sea on the route 
indicated by Benjamin, it is surprising that we have comparatively little 
information about India and China from Arabic sources.. In none of 
their records is the Sea of Nikpa named, and it is not improbable that 
Benjamin coined this name himself from the root קפא‎ which occurs in 
the Bible four times; in the Song of Moses (Exod. xv. 8) : g תהומות בלב‎ wep 
“The depths were curdled in the heart of the sea” (not “congealed” as the. 
Version has it), Job x. то: כגבינה תקפיאני‎ "eurdled me like cheese”; and 
in Zeph. i. ra and Zech. xiv. 6. The term “the curdling sea” would 
be very expressive of the tempestuous nature of the China Sea and of some 
of its straits at certain seasons of the year. 

2 Marco Polo has much to say about the bird “gryphon” when speaking 
of tlie sea-currents which drive ships from Malabar to Madagasear. He 
says, vol. II, book III, chap. 33: ‘‘It is for all the world like an eagle, 
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Thence to Al-Gingaleh is a voyage of fifteen days, and about 1,000 
Israelites dwell there. Thence by sea to Chulan is seven days; but no 
Jews live there. From there it is twelve days to Zebid, where there 
are a few Jews, From there it is eight days’ journey to India which 
is on the mainland, called the land of Aden; and this is the Eden 
which is in Thelasar!. The country is mountainous. There are 
many Israelites here, and they are not under the yoke of the Gentiles, 
but possess cities and castles on the summits of the mountains, from 
which they make descents into the plain-country called Lybia, which 
is a Christian Empire. | These are the Lybians of the land of Lybia, 
with whom the Jews are at war. The Jews take spoil and booty and 
retreat to the mountains, and no man can prevailagainst them. Many 
of these Jews of the land of Aden come to Persia and Egypt’. 


but one indeed of enormous size. It is so strong that it will seize an 
elephant in its talons and carry him high into the air and drop him so 
that he is smashed to pieces; having so killed him, the gryphon swoops 
down on him and eats him at leisure. The people of those isles call the 
bird ‘Rukh.’” Yule has an interesting note (vol. II, p. 348) showing 
how old and widespread the fable of the Rukh was, and is of opinion 
that the reason that the legend was localized in the direction of Madagascar 
was perhaps that some remains of the great fossil Aepvornis and its 
colossal eggs were fonnd in that island. Professor Saree states that the 
Rukh figures much—no: only in Chinese f-lk-lnre—but also in the old 
Babylonian literature. The bird is of course familiar to readers of 
The Arabian Nights. 

1 Neither Al-Gingaleh nor Chulan ean be satisfactorily identified. Ben- 
jamin has already made it clear that to get from India to China takes 
sixty-three days, that is to say twenty-three days from Khulam to Ibrig, 
and thence forty days to the sea of Nikpa. The return journey, not 
merely to India but to Zebid, which Abulfeda and Alberuni call the 
principal port of Yemen, seems to take but thirty-four days, With regard 
to Aden, the port long in England’s possession, and the so-called first 
outpost of the Indian Empire, it has already been explained (p. 50) that 
this part of Arabia as well as Abyssinia on the other side of the Red Sea 
were considered part of Middle India, Ibn Batuta says about Aden: 
“Tt js situated on the sea-shore and is a large city, but without either 
seed, water, or tree. . They have reservoirs in which they collect the rain 
for drinking. Some rich merchants reside here, and vessels from India 
occasionally arrive." A Jewish community has been there from time 
immemorial The men until recent times used to go about all day in 
their Tephillin. Jacob Saphir devotes vol. II, chaps. i-x of his Eben 
Saphir, to a full account of the Jews of Aden. 

. ל‎ We must take Benjamin's statements here to mean that the inde- 
pendent Jews who lived in the mountainous country in the rear of 
Aden crossed the Straits of Bab-el-Mandeb and made war against the 
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Thence to the land of Assuan is a journey of twenty days 
through the desert. This is Seba on the river Pishon (Nile) which 
descends from the land of Cush’. And some of these sons of Cush 
have a king whom they call the Sultan Al-Habash. There is a people 
among them who, like animals, eat of the herbs that grow on the 
banks of the Nile and in the fields. They go about naked and have 
not the intelligence of ordinary men. They cohabit with their sisters 
and any one they find. The climate is very hot. When the men of 
Assuan make a raid into their land, they take with them bread and 
wheat, dry grapes and figs, and throw the food to these people, who 
run after it. Thus they bring many of them back prisoners, and sell 

р. 97 them | in the land of Egypt and in the surrounding countries. And 
these are the black slaves. the sons of Ham. 

From Assuan it is a distance of twelve days to Heluan where there 
are about 300 Jews. Thence people :ravel in caravans a journey of fifty 
days through the g-:at desert called агага, to tce land of Zawilah, 


چ 


which is Havilah in тсе land of бапа? In this desert there are 


inhabitants of the Plains of Abyssinia. J. Lelewel, in a series of 
letters addressed to E. Carmoly, entitled Examen géographique des Voyages 
de Benjamin de Tudéle (Bruxelles, 1852), takes great pains to locate the 
land of Hommatum המעמום‎ yos, in lieu of which our text reads ארץ‎ 
,המישור‎ the land of the Plains; but he quite fails in this and in many 
other attempts at identification. The Jews coming from Aden had to 
encounter the forces of the Christian sovereign of Abyssinia, and sought 
safety in the mountainous regions of that country. Here they were 
heard of later under the name of Falasha Jews. Cf. Marco Polo, vol. III, 
chap. xxxv. The reader is referred to Colonel Yule's valuable notes to 
this chapter. He quotes Bruce’s Abstract of Abyssinian Chronicles with 
regard to a Jewish dynasty which superseded the royal line in the tenth 
eentury. See also Dr. Charles Singer’s interesting communication іп 
J. Q. R., XVII, p. 142, and J. Halevy's Travels in Abyssinia (Miscellany of 
Hebrew Literature : 2nd Series. p. 175). 

1 Ássuan, according to Makrizi, was a most flourishing town prior to 
1403, when more than 20,000 of its inhabitants perished. Seba cannot 
be identified. No doubt our author alludes to Seba, a name repeatedly 
eoupled in Seripture with Egypt, Cush and Havilah. 

? Heluan is the present Helwan, fourteen miles from Cairo, which 
was greatly appreciated by the early Caliphs for its thermal sulphur 
springs. Stanley Lane Poole, in The Story of Caire, p. 61, tells us of its 
edifices, and adds: “It is curious to consider how nearly this modern 
health-resort became the capital of Egypt." Heluan is situated on the 
right bank of the Nile. One would have thought that the caravans 
proceeding to the interior of Africa through the Sahara Desert would 
have started from the left bank of the Nile; but we must remember 
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mountains of sand, and when the wind rises, 16 covers the caravans 
with the sand, and many die from suffocation. Those that escape 
bring back with them copper, wheat, fruit, all manner of lentils, and 
salt.— And from thence they bring gold, and all kinds of jewels. 
This is in the land of Cush which is called Al-Habash on the 
western confines’. From Heluan it is thirteen days’ journey to 
Kutz which is Küs, and this is the commencement of the land 
of Egypt: At Kutz there are 300 Jews?. Thence it is 300 miles to 
Fayum, which is Pithom, where there are 200 Jews; and unto this 
very day one can see ruins of the buildings which our forefathers 
erected there?. 

Thence to Mizraim is a journey of four days. | 

This Mizraim is the great city situated on the banks of the Nile, p. 98 
which is Pison or Al-Nil*. The number of Jewish inhabitants is about 


that ancient Memphis, which stood on the left bank and faced Heluan, 
had been abandoned long before Benjamin’s time. Edrisi and Abulfeda 
confirm Benjamin’s statement respecting Zawila or Zaouyla, which was 
the capital of Gana—the modern Fezzan—a large oasis in the Sahara 
Desert, south of Tripoli. 

`1 This sentence is out of place, and should follow the sentence in 
the preceding paragraph which speaks of the Sultan Al-Habash. 

? Kutz, the present Kus. is halfway between Keneh and Luxor. The 
old town, now entirely vanished, was 55-00 in size to Fostat, and was 
the chief centre of the Arabian trade. The distance of Kus from Fayum 
is about 300 miles. The letter с denotes 300, not 3. 

* In the Middle Ages the Fayum was wrongly ealled Pithom. E. Naville 
has identified the ruins of Tell-el-Maskhuta near Ismailieh with Pithom, 
the treasure city mentioned in Exodus i. rr. Among the buildings, 
grain-stores bave been discovered in the form of deep rectangular 
chambers without doors, into which the corn was poured from above. 
These are supposed to date from the time of Rameses II. See The 
Store City of Pithom and the Route of the Exodus: A Memoir of the Egypt 
Exploration Fund. E. Naville, 1885. The Fayum, qr Marsh-district, owes 
‘its extraordinary fertility to the Bahr Yussuf (Joseph’s Canal). 

The Arab story is that when Joseph was getting old the courtiers tried 
to bring about his disgrace by inducing Pharaoh to set him what 
appeared to be an impossible task, viz. to double the revenues of the 
provinee within a few years. Joseph accomplished the task by artifi- 
eially adapting a natural branch of the Nile so as to give the district 
the benefit of the yearly overflow. The canal thus formed, which is 207 
miles in length, was called after Joseph. The storehouses of Joseph 
are repeatedly mentioned by Arabic writers, Cf. Koran xii. 55, Jacut; 
IV, 933 and Makrizi, 1, 241. 

° * Mr. Israel Abrahams, in J. Q. R., XVII, 427 sqq., and Mr. Е. J. Worman, 
vol XVIII, 1, give us very interesting information respecting Fostat 
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‘7,000. Two large synagogues are there, one belonging to the men 
of the land of Israel and one belonging to the men of the land 
of Babylon. The synagogue of ‘the men of the land of Israel 
is called Kenisat-al-Schamiyyin, and the synagogue of the men of 
Babylon is called Kenisat-al-Irakiyyin. Their usage with regard to 
the portions and sections of the Law is not alike; for the men of 
Babylon are accustomed to read a portion every week, as is done 
in Spain, and is our custom, and to finish the Law each year; whilst 
the men of Palestine do not do so, but divide each portion into three 
sections and finish the Law at the end of three years. The two 
communities, however, have an established custom to unite and pray 
together on the day of the Rejoicing of the Law, and on the day of 
the Giving of the Law? Among the Jews is Nethanel the Prince of 


and Cairo, as derived from Geniza documents, but to comprehend fully 
Benjamin’s account, we must remember that at the time of his visit 
the metropolis was passing through a erisis. Since March, 1169, Saladin 
had virtually become the ruler of Egypt, although nominally he acted 
as Vizier to the Caliph El-Adid, who was the last of the Fatimite 
line, and who died Sept. 13, 1171, three days after his deposition. 
The student is referred to the biography of Saladin by Mr. Stanley 
Lane Poole, 1878. Chap. viii gives a full account of Cairo as at 1170 
and is accompanied by a map. The well-known citadel of Cairo, 
standing on the spurs of the Mukattam Hills, was erected by Saladin 
seven years later. The Cairo of 1170, which was styled El Medina, 
and was called by Benjamin המדינה‎ ps pow, was founded in обо, and 
consisted of an immense palace for the Caliph and his large household. 
It was surrounded by quarters for a large army, and edifices for the 
ministers and government offices. The whole was protected by massive 
walls and imposing Norman-like gates. The civil population—more 
particularly the Jews—dwelt in the old Kasr-esh-Shama quarter round 
the so-called Castle of Babylon, also in the city of Fostat, founded in 
641, and in ће El-Askar quarter, which was built in 751. These 
suburbs went under the name of Misr or Masr, but are called by 
Benjamin “Mizraim.” Fostat was set on fire on Nov. t2, 1168, by the 
order of the Vizier Shawar, in order that it might not give shelter to the 
Franks who had invaded Egypt, but was soon rebuilt in part. It now 
goes under the name Masr-el-Atika, and is noted at the present day for 
its immense rubbish heaps. See Stanley Lane Poole’s Cairo, p. 34. 

1 Cf. two elaborate papers by Dr. A. Biichler, ‘‘ The Reading of the Law 
and Prophetsin a Triennial Cycle,” J. Q. R., V, 420, VI, 1, and E. N. Adler, 
ib. VIII, 529. For details as to synagogues, see J. Q. R., XVIII, тт; Letter 1 
of R. Obadja da Bertinoro; Miscellany of Hebrew Literature, p. 133; Joseph 
Sambari’s Chronicle in Dr. Neubauer's Anecdoia Oxoniensia, p. 118. 
Sambari must have had Benjamin’s Itinerary before him, as has been 
pointed out by Mr. I. Abrahams, J. Q. R., П, 107. 
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Princes and the head of the Academy, who is the head of all the 
congregations in Egypt?; he appoints Rabbis and officials, and is 
attached to the court of the great King, who lives in his palace 
of Zoan el-Medina, which is the royal city for the Arabs. Here resides 
the Emir al Muminin, | a descendant of Abu Talib. All his subjects P. 99 
are called *Alawiyyim?," because they rose up against the Emir 
. al Muminin al Abbasi (the Abbaside Caliph) who resides at Bagdad. 

And between the two parties there is a lasting feud, for the former 
have set up a rival throne in Zoan (Egypt). 

Twice in the year the Egyptian monarch goes forth, once on the 
_ occasion of the great festival, and again when the river Nile rises. 
Zoan is surrounded by a wall, but Mizraim has no wall, for the river 
encompasses it on one side. It is a great city, and it has market- 
places as well as inns in great number, The Jews that dwell there 
are very rich. No rain falls, neither is ice or snow ever seen. The 
climate is very hot. 

The river Nile rises once a year in the month of Elul; it covers all 
the land, and irrigates it to a distance of fifteen days’ journey. The 
waters remain upon the surface of the land during the months of 
Elul and Tishri, and irrigate and fertilize it. 

. The inhabitants have a pillar of marble, erected with much skill, 
in order to ascertain the extent of the rise of the №2. It stands in 
the front of an island in the midst cf tiz water, and is twelve cuvits 
high?.. When the Nile rises and covers the column, | they know that p. тоо 


1 Zunz was the first to put forward the supposition that R, Nethanel 
is identical with 111066 Allah ibn al Jami, who later on became Saladin's 
physician (Asher, vol II, p. 253). Graetz, vol. VI, p. 307, inclines to the 
same view. Dr. Steinschneider, Die arabische Literatur der Juden, 1902, 
p. 178, eonfirms this opinion, and gives a detailed account of Hibet 
Allah's medical and philosophical works. Dr. Neubauer, in an article, 
J. Q. R., VIII, 541, draws attention to a Geniza fragment which contains 
a marriage contract dated 1160, wherein R. Nethanel is called a Levite. 
Benjamin docs not style him so here. The same article contains the so- 
called Suttah Megillah, on which Professor Kaufmann comments, J. Q. R., 
X,p. 171. It would appear that К. Nethanel never attained the dignity 
of Nagid. During Benjamin's visit to Egypt Sutta, in his capacity of 
Chief Collector of Taxes, filled nominally that office. Later on, after. 
Sutta’s fall, the dignity of Nagid was offered to Moses Maimonides, but, 
was not accepted by him. 

? This term (which is not given in the printed editions) means that 
the people were followers of Ali, the son-in-law of Mohammed, founder 
of the Shiite sect. 

3 This same Nilometer is readily shown to the visitor at the south 
end of the Island of Roda, which is accessible by means of a ferry-boat 


р. ror 
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the river has risen and has covered the land fora distance of fifteen 
days' journey to its full extent. If only half the column is covered, 
the water only covers half the extent of the land. And day by 
day an oflicer takes a measurement on the column and makes 
proclamation thereof in Zoan and in the city of Mizraim, pro- 
claiming: ''Give praise unto the Creator, for the river this day 
has risen to such and such a height"; each day he takes the 
measurement and makes his proclamation. If the water covers 
the entire column, there will be abundance throughout Egypt. The 
river continues to rise gradually till it covers the land to the extent 
of fifteen days’ journey. He who owns a field hires workmen, who 
dig deep trenches in his field, and fish come with the rise of the 
water and enter the trenches. Then, when the waters have receded, 
the fish remain behind in the trenches. and the owners of the fields 
take them and either eat them or sell them to the fishmongers, who 
salt them and deal in them in every place. These tsk are exceedingly 
fat and large, and the oil obtained from inem is used im this land for 
lamp-oil. Though a man eat a great quantity of these fish, if he but 
drink | Nile water afterwards they will not hurt him, for the waters 
have medicinal properties. 

People ask, what causes the Nile to rise? "The Egyptians say that 
up the river, in the land of Al-Habash (Abyssinia), which is the land 
of Havilah, much rain descends at the time of the rising of the river, 
and that this abundance of rain causes the river to rise and to cover 
the surface of the land!. If the river does not rise, there 1s no 


from the Kasr-esh-Shama, not far from the Kenisat Eliyahu, where the 
Geniza manuseripts were found. See E. N. Adler's Jews in Many Lands, 
р. 28, also J. Q. R., ІХ, 669. The Nilometer is in a square well 16 feet in 
diameter, having in the centre a graduated octagonal column with Cufic 
inscriptions, and is :7 cubits in height, the eubit being 214 inches. The 
water of the Nile, when at its lowest, covers 7 cubits of the Nilometer, 
and when it reaches a height of 15% cubits the Sheikh of the Nile pro- 
claims the Wefa, i.e., that the height of the water necessary for irrigating 
every part of the Nile valley has been attained. The signal is then given 
for the cutting of the embankment. We know that the column of the 
Nilometer has been frequently repaired, which faet explains the apparent 
discrepancy between the height of the gauge as given in Benjamin's 
narrative and the figures just mentioned. 

1 15 has only been established quite recently that the periodical 
inundations of the Nile are not caused by the increased outflow from 
the lakes in Central Africa, inasmuch as this outflow is quite lost in 
the marshy land south of Fashoda. Moreover, the river is absolutely 
blocked by the accumulation of the Papyrus weed, known as Sudd, the 
то of Scripture, Exod. ii. 3-5. The inundations are brought about purely 
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sowing, and famine 18 sore in the land. Sowing is done in the month 
of Marheshwan, after the river has gone back to its ordinary 
channel. In the month of Adar is the barley-harvest, and in the 
month of Nisan the wheat-harvest. 

In the month of Nisan they have cherries, pears, cucumbers, and 
gourds in plenty, also beans, peas, chickpeas, and many kinds of vege- 
tables, such as purslane, asparagus, pulse, lettuce, coriander, endive, 
cabbage, leek, and cardoon. The land is full of all good things, and 
the gardens and plantations are watered from the various reservoirs 
and by the river-water. 

The river Nile, after flowing past (the city of) Mizraim, divides into 
four heads: one channel proceeds in the direction of Damietta, which 
is Caphtor!, where it falls into the sea.. The second channel flows to 
the city of Reshid (Rosetta), | which is near Alexandria, and there falls p. 102 
into the sea; the third channel goes by way of Ashmun, where it falls 
into the sea; and the fourth channel goes.as far as the frontier of 
Egypt? Along both banks of these four river-heads are cities, towns 
and villages, and people visit these places either by ship or by land. 
There is no such thickly-populated land as this elsewhere. It is 
extensive too and abundant in all good things. 


The latter is in ruins, and the place where wails and h.::s:s stood can 
be seen t» the present day. The store houses also of Joseph 27 blessed 
memory are to be found in great numbers in many р!2:2:. They are 
built of lime and stone, and are exceedingly sirong?*. А pillar is 
ihere of marvellous workmanship, the like of which cannot be seen 
throughout the world. 


by the 630088170 rains in the highlands 01 Abyssinia, which cause the 
flooding of the Blue Nile and the Atbara in June and July and of the 
lower Nile in August and September. 

-1 In a Geniza fragment О quoted by Dr. Neubauer in J. Q. R., IX, p. 36, 
this city is called ,אישטוטמיאתי‎ Probably the first two letters denote that 
it is an island. Compare the passage in Schechter’s Saadyana, pp. 90, 
91, ואי כפתור‎ DIF ואי‎ ром .וימלך על נא‎ : 

2 Ashmun is described by Abulfeda as a large city. We read in a 
Geniza fragment that David ben Daniel, a descendant of the Exilarch, 
passed through this plaee on the way to Fostat, J.Q. R., XV, 87. The 
fourth channel is the Tanitie branch. See p. 78, n. 2. 

5 See Koran xii. 55. Sambari, who being a native of Egypt knew 
Cairo well, explains very fully, p. rrg, that Masr-el-Atika is not here 
referred to, but ancient Memphis, the seat of royalty in Joseph's time. 
He explains that it was situated on the left side of the Nile, two 
parasangs distant from Cairo. See Reinaud's Abujfeda, vol. FF, p. 140: 
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. Outside the city is the ancient synagogue of Moses our master, of 
blessed memory, and the overseer and clerk of this place of worship 
if a venerable old man; he is a man of learning, and they call him 
Al Sheik Abu alNazr’. The extent of Mizraim, which is in ruins, 
is three miles. 
: Thence to the land of Goshen is eight parasangs; here is Bilbais?. | 
p. 103 There are about 300 Jews in the city, which is a large one. Thence 
it is half a day’s journey to Ain-al-Shams or Ramses, which is in 
ruins. Traces are there to be seen of the buildings which our fore- 
fathers raised, namely, towers built of bricks. From here it is a day’s 
journey to Al-Bubizig, where there are about 200 Jews. Thence it is 
h#lfa day to Benha, where there are about бо Jews. Thence it takes 
half a day to Muneh Sifte, where there are 500 Jew:*. From there it 
is half a day’s journey to Samnu, where there are about 200 Jews. 
Thence it is four parasangs to Damira, where there are about 700 
Jews. From there it is five days to Lammanah, where there are 
about 500 Jews‘. Two day! journey takes one to Alexandria of 
Egypt, which is Ammon of No; but when Alexander of Macedon 
built the city, he called it after his own name, and made it exceed- 
ingly strong and beautiful®. The houses, the palaces, and the walls 


1 Seo Makrizi, vol. II, 464, and J. Q. R., XV, p. 75; also XIX, 502. 

? E. Naville in his Essay on the Land of Goshen, being the fifth Memoir of 
the Egypt Exploration Fund, 1887, comes to the conclusion that the land 
of Goshen comprised the triangle formed by Bilbais, Zakazig, and Tel-el- 
Kebir. He is of opinion that the land of Ramses included the land of 
Goshen, and is that part of the Delta which lies to the eastward of the 
Tanitic branch of the Nile. The capital of the province—the Egyptian 
nome of Arabia—was the Phakusa of the Greeks. A small railway station 
is now on the spot, which bears the name Ramses. Cf. Gen. xlvii. 11. 

3 Ain-al-Shams was situated three parasangs from Fostat, according to 
Jacut (ПІ, 762^, who records that in his day the place showed many traces 
of buildings from Pharaoh's time. Benha is now a somewhat important 
railway station about thirty miles north of Cairo.  Muneh Sifte is a 
station on the Damietta arm of the Nile. І 

+ Samnu is perhaps Samnat, Dukmak, V, 20. On Damira see 
Schechter, Saadyana, p. 82; Worman, J. 7. R, XVIII, xo. The zoologist 
Damiri was born here. Lammanah in the other versions is Mahallat 
or Mehallet-el-Kebir, mentioned by Abulfeda as a large city with many 
monuments, and is now a railway station between Tanta and Mansura. 
Sambari (119, то) mentions a synagogue there. to which Jews even now 
make pilgrimages (Goldziher, Z. D. P. G., vol. XXVIII, p. 153). 

5 In the Middle Ages certain biblical names were without valid reason 
applied to noted places. No-Ammon mentioned in Scripture (Jer. xlvi. 
25 and Nahum iii. 8), also in cuneiform inscriptions, was doubtless 
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are of excellent architecture. Outside the town is the academy of 
Aristotle, the teacher of Alexander. This is a large building, standing 
between other academies to the number of twenty, with a column of 
marble between each. People from the whole world were wont to 

come hither in order to study the wisdom of Aristotle the philosopher. 

The city is built over a hollow | by means of arches. Alexander built p. 104 
it with great understanding. The streets are wide and straight, so 

ihat a man can look along them for ₪ mile from gate to gate, from 

the gate of Reshid to the gate by the sea. 

Alexander also built for the harbour of Alexandria a pier, a king's 
highway running into the midst of the sea. And there he erected 
a large tower, a lighthouse, called Manar al Iskandriyyah in Arabic. 
On the top of the tower there is a glass mirror. Any ships that 
attempted to attack or molest the city, coming from Greece or from 
the Western lands, could be seen by means of this mirror of glass at 
a distance of twenty days’ journey, and the inhabitants could there- 
upon put themselves on their guard. It happened once, many years 
` after the death of Alexander, that a ship came from the land of 
Greece, and the name of the captain was Theodoros, a Greek of great 
cleverness. The Greeks at that time were under the yoke of Egypt. 
The captain brought great gifts in silver and gold and garments of , 
silk to the King of Egypt, and he moored his ship in front of the 
lighthouse, as was the custom of all merchants. | 

Every day the guardian of the lighthouse and his ::rvanís р. 105 
had their meals with him, until the captain came to be on :uch 
friendly terms with the keeper that he could go in and out at all times. 
And one day he gave a banquet, and caused the keeper and all his 
servants to drink a great deal of wine. When they were all asleep, 
the captain and his servants arose and broke the mirror and departed 
that very night. From that day onward the Christians began to come 
thither with boats and large ships, and eventually captured the large 
island called Crete and also Cyprus, which are under the dominion of 
the Greeks. [The other MSS. add here: Ever since then, the men of 
ihe King of Egypt have been unable to prevail over the Greeks.] To 
this day the lighthouse is a landmark to all seafarers who come to 
Alexandria; for one can see it at a distance of 100 miles by day, and 
at night the keeper lights a torch which the mariners can see from 
a distance, and thus sail towards 161, | 
ancient Thebes. See Robinson, Biblical Researches, vol. Т, р. 542. Another 
notable example is the applieation of the name of Zoan to Cairo. 
Ancient Tanis (p. 78) was probably Zoan, and we are told (Num. xiii. 
22) that Zoan was built seven years after Hebron. It can be traced as far 
baek as the sixth dynasty—over 2,000 years before Cairo was founded. 

* Josephus, who had the opportunity of seeing the Pharos before it 
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Alexandria is.a commercial market fot all nations. Merchants 
come thither from all the Christian kingdoms: on the one side, 


p. 106 from | the land of Venetia and Lombardy, Tuscany, Apulia, Amalfi, 


Sicilia, Calabria, Romagna, Khazaria, Patzinakia, Hungaria, Bulgaria, 
Rakuvia (Ragusa ?), Croatia, Slavonia, Russia, Alamannia (Germany), 
Saxony, Danemark, Kurland? lreland? Norway (Norge?), Frisia, 
Scotia, Angleterre, Wales, Flanders, Hainault ? Normandy, France, 
Poitiers, Anjou, Burgundy, Maurienne, Provence, Genoa, Pisa, Gas- 
сопу, Aragon, and Navarra’, and towards the west under the sway 
of the Mohammedans, Andalusia, Algarve, Africa and the land of 
the Arabs: and on the other side India, Zawilah, Abyssinia, Lybia, 
El-Yemen, Shinar, Esh-Sham (Syria); also Javan, whose people are 
called the Greeks, and the Turks. And merchants of India bring 
thither all kinds of spices, and the merchants of Edom buy of them. 
And the city is a busy one and full of traffic. Each nation has an inn, 
of its own. 

By the sea-coast there is a sepulchre of marble on which are 
engraved all manner cf beasts and birds; an effigy is in the midst 
thereof, and all the writing is in ancient characters, which no one 


was destroyed, must likewise have exaggerated when he said that the 
lighthouse threw its rays a distance of 300 stadia. Strabo describes the 
Pharos of Alexandria, which was considered one of the wonders of the 
world. As the coast was low and there were no landmarks, it proved 
of great service to the city. It was built of white marble, and on the 
top there blazed a huge beacon of logs saturated with pitch. Abulfeda 


° alludes to the large mirror which enabled the lighthouse keepers to 


detect from a great distance the approach of the enemy. 116 further 
mentions that the trick by which the mirror was destroyed took place 
in the first century of Islamism, under the Caliph Valyd, the son of 
Abd-almalek. 

1 It will be seen that the list of names given in our text is much more 
complete than that given by Asher, who enumerates but twenty-eight 
Christian states in lieu of forty given in the British Museum MS. In some 
‘eases the readings of Rand 0, which appear to have been written by 
careful scribes, and are of an older date than E and the printed editions, 
have been adopted. In our text, through the ignorance of the scribe, 


who had no gazetteer or map to turn to, some palpable errors have crept 


in. For instance, in naming Amalfi, already mentioned on p. 9, the 
error in spelling it כלכי‎ has been repeated. Patzinakia (referred to on 
p. та, as trading with Constantinople) is there spelt prop not prx. 
чот may be read wm; I have rendered it Hainault in accordance 
with Deguigne’s Memoir, referred to by Asher. Maurienne (mentioned 
p. 79) embraced Savoy and the Maritime Alps. It was named after the 
Moors who settled there. 


* 
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knows now. Men suppose that it is the sepulchre of a king who 

lived in early times | before the Deluge. The length of the sepulchre p. 107 
is fifteen spans, and its breadth is six spans. There are about 3,000 

Jews in Alexandria. 

Thence it is two days’ journey to Damietta which is Caphtor, where 
there are about 200 Jews, and it lies upon the sea. Thence it is one 
day's journey to Simasim ; it contains about тоо Jews, From there it 
is half a day to Sunbat; the inhabitants sow flax and weave linen, 
which they export to all parts of the world’, Thence it is four days 
to Ailam, which is Elim. It belongs to the Arabs who dwell in the 
wilderness. Thence it is two days’ journey to Rephidim where the 
Arabs dwell, but there are no Jews there?. A day's journey from 
thence takes one to Mount Sinai. On the top of the mountain is 
a large convent belonging to the great monks called Syrians*. At 
the foot of the mountain is a large town called Tur Sinai; the in- 
habitants speak the language of the Targum (Syriac). It is close to 
a small mountain, five days distant from Egypt. The inhabitants are 


` 1 Simasin or Timasin is doubtless near Lake Timsah.  Sunbat is 
spoken of by Arabic writers as noted forits linen manufactures and trade. 

2 Elim has been identified with Wadi Gharandel. It is reached in 
two hours from the bitter spring in the Wadi Hawara, believed to be 
the Marah of the Bible. Burckhardt conjectures that the juice of the 
berry of the gharkad, a shrub growing in the neighbourhood. may have 
the property. like the juice of the pomegranate. of improving brackish 
water; see p. 475, Baedecker's Egypt, 1879 edition, Professor Lepsius was 
responsible for the chapter on the Sinai routes. 

5 A journey of two days would bring the traveller to the luxuriant 
oasis of Firan, which ancient tradition and modern explorers agree in 
identifying as Rephidim. From Firan it is held, by Professor Sayce and 
others, that the main body of the Israelites with their flocks and herds 
probably passed the Wadi esh-Shekh, while Moses and the elders went 
by Wadi Selaf and Nakb el-Hawa. The final camping-ground, at which , 
took place the giving of the Law, is supposed to be the Raha plain at 
the foot of the peak of Jebel Musa. It may be mentioned that some 
explorers are of opinion that Mount Serbal was the mountain of reve- 
lation. There are authorities who maintain that Horeb was the name 
of the whole mountain range, Sinai being the individual mountain ; 
others think that Horeb designated the northern range and Sinai the 
southern range. See Dr. Robinson's Biblical Researches, vol. 1, section iii: 
also articles Sinai in Cheyne's Encyclopaedia Biblica and Dean Stanley's 
Sinai and, Palestine. f 

* The monastery of St. Catherine was erected 2,000 feet below the 
summit of Jebel Musa. It was founded by Justinian to give shelter 
to the numerous Syrian hermits who inhabited the peninsula. The 
monastery was presided over by an Archbishop. | 
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under Egyptian rule. At а day's journey from Mount Sinai is [! the 

Red Sea, which is an arm of the Indian Ocean. We return to 

Damietta. From there it is a day's journey to] Tanis, which is Hanes, 

where there are about 40 Jews. It is an island in the midst of the. 
р. 108 sea”. Thus far | extends the empire of Egypt. 

Thence it takes twenty days by sea to Messina, which is the com- 
mencement of Sicily and is situated on the arm of the sea that is called 
Lipar?, which divides it from Calabria. Here about 200 Jews dwell. 
It is a land full of everything good, with gardens and plantations. 
Here most of the pilgrims assemble to cross over to Jerusalem, as this 
is the best crossing. Thence it is about two days’ journey to Palermo, 
which is a large city. Here is the palace of King William. Palermo 
contains about 1,500 Jews and a large number of Christians and 
Mohammedans*. It is in a district abounding in springs and brooks 
of water. a land of wheat and barley, likewise of gardens and planta- 
tions, and there is not the like thereof in the whole island of Sicily. 
Here is the domain and z2-den of th» king, which is called Al Harbina 
(Al Hacina) 5, containing all sorts of 111111003. And in it is a large 

1 The passage in square brackets is inserted from the Oxford MS. 
The city of Tur, which Benjamin calls Tur-Sinai, is situated on the 
eastern side of the Gulf of Suez, and affords good anchorage, the harbour 
being protected by coral reefs. It can be reached from the monastery 
in little more than a day. The small mountain referred to by Benjamin 
is the Jebel Hammam Sidna Musa, the mountain of the bath of our lord 
Moses, 

? Tanis, now called San, was probably the Zoan of Scripture, but in 
the Middle Ages it was held to be Hanes, mentioned in Isa. xxx. 4. 
It was situated on the eastern bank of the Tanitic branch of the Nile, 
about thirty miles south-west of the ancient Pelusium. The excavations 
which have been made by M. Mariette and Mr. Flinders Petrie prove 
that it was one of the largest and most important cities of the Delta. It 
forms the subject of the Second Memoir of the Egypt Exploration Fund, 
1885. The place must not be confounded with the seaport town Tennis, 
as has been done by Asher. In the sixth century the waters of the Lake 
Menzaleh invaded a large portion of the fertile Tanis territory. Hence 
Benjamin calls it an island in the midst of the sea. In a Geniza docu- 
ment dated 1106, quoted by Dr. Schechter, Saadyana, p. 9t, occurs the 
passage: Dולינ נהל מצרים הקרוי‎ pen במדינת אי הנס רבתיך ימה מיתנה‎ “In the 
city of the isle Hanes, which is in the midst of the sea and of the tongue 
of the river of Egypt called Nile.” 

+ The straits of Messina were named Faro. Lipar has reference, no doubts 
to the Liparian Islands, which are in the neighbourhood. 

* Of. Bertinoro's interesting deseription of the synagogue at Palermo; 
which he said had not its equal, Miscellany of Hebrew Literature, vol. 1, p. 114. 

5 Hacina is the Arabic for a fortified or enclosed place. 
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fountain. The garden is encompassed by a wall. And a reservoir 
has been made there which is called Al Buheira!, and in it are 
many sorts of fish. Ships overlaid with silver and gold are there, 
belonging to the king, | who takes: pleasure-trips in them with his p. тод 
women?, In the park there is also a great palace, the walls of which 
are painted, and overlaid with gold and silver; the paving of the 
floors is of marble, picked out in gold and silver in all manner of 
designs. There is no building like this anywhere. And this island, 
the commencement of which is Messina, contains all the pleasant 
things of this world. It embraces Syracuse, Marsala, Catania, Pe- 
tralia, and Trapani, the circumference of the island being six days’ 
journey. In Trapani coral is found, which is called Al Murgan *. 
Thence people pass to the city of Rome in ten days. And from 
Rome they proceed by land to Lucca, which is a five days’ journey. 
Thence they cross the mountain of Jean de Maurienne, and the passes 
of Italy. It is twenty days’ journey to Verdun, which is the com- 
mencement of Alamannia, a land of mountains and hills. All the 
congregations of Alamannia are situated on the great river Rhine, 
from the city of Cologne, which is the principal town of the Empire, 
to the city of Regensburg, a distance of fifteen days’ journey at 
the other extremity of Alamannia, otherwise called Ashkenaz. And 


1 Buheira is the Arabie word for a lake. The unrivalled hunting 
grounds of William II are well worth visiting. being situated between 
the little town ealled Parco and the magnificent cathedral of Monreale, 
which the king erected later on. 

? King William II, surnamed ‘‘the Good,” was sixteen years old when 
Benjamin visited Sicily in ту7о. During the king's minority the Arch- 
bishop was the vice-regent. He was expelled in 1169 on account of his 
unpopularity. Asher asserts that Benjamin's visit must have taken 
place prior to this date, because he reads המלך‎ pb nנידמ בי היא‎ This is the 
domain of the viceroy. The Oxford MS. agrees with our text and reads 
Ton p כי היא מדינת‎ This is the domain of the king’s garden. Chronielers tell 
that when the young king was freed from the control of the viceroy he 
gave himself up to pleasure and dissipation. Asher is clearly wrong, 
because a mere boy could not have indulged in those frolies. The point 
is of importance, as it absolutely fixes the date of Benjamin’s visit to the 
island. It was in the year 1177 that William married the daughter of 
our English king, Henry II. 

*.Edrisi, who wrote his Geography in Sicily in 1154 at the request of 
King Roger II, calls the island a pearl, and cannot find words sufficient 
in praise of its climate, beauty, and fertility. He is especially enthusiastic 
concerning Palermo. Petralia is described by him as being a fortified 
place, and an excellent place of refuge, the surrounding country being 
under a high state of cultivation and very productive. Asher has no 
justification for reading Pantaleoni instead of Petralia. 
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р. по the following | are the cities in the land of Alamannia, which 


p. III 


have Hebrew congregations: Metz, Treves on the river Moselle, 
Coblenz, Andernach, Bonn, Cologne, Bingen, Münster, Worms, 
1 [Al] Israel is dispersed in every land, and he who does not further 
the gathering of Israel will not meet with happiness nor live with 
Israel. When the Lord will remember us in our exile, and raise 
the horn of his anointed, then every one will say, “I will lead the 
Jews and I will gather them." As for the towns which have been 
mentioned, they contain scholars and communities that love their 
brethren, and speak peace to those that axe near and afar, and when 
a wayfarer comes they rejoice, and make a feast for him, and say; 
“ Rejoice, brethren, for the help of the Lord comes in the twinkling 
of an eye.” If we were not afraid that the appointed time has not 
yet arrived nor beeh reached, we would have gathered together, but 
we dare not do so until the time for song has arrived, and the voice of 
the turtle-dove (is heard in the land), when the messengers will 
come and say continually, “ Тһе Lord be exalted.” | Meanwhile they 
send missives one to the other, saying, “Be ye strong in the 
law of Moses, and do ye mourners for Zion and ye mourners for 
Jerusalem entreat the Lord, and may the supplication of those that 
wear the garments of mourning be received through their merits." 
In addition to the several cities which we have mentioned there 
are besides] Strassburg, Würzburg, Mantern, Bamberg, Freising, and 
Regensburg at the extremity of the Empire?, In these cities there 
are many Israelites, wise men and rich. 

Thence extends the land of Bohemia, called Prague?. This is the 
commencement of the land of Slavonia, and the Jews who dwell there 
call it Canaan, because the men of that land (the Slavs) sell their sons 
and their daughters to the other nations. These are the men of Russia, 


! The passage in square brackets is to be found in most of the printed 
editions, as well as in the Epstein (E) MS., which is so much akin to 
them, and is comparatively modern. The style will at once show that 
the passage is a late interpolation, and the genuine MSS. now forth- 
coming omit it altogether. | 

2 See Aronius, Regester, p. 131. This writer, as a matter of course, had 
only the printed editions before him. His supposition that משתראן‎ is 
Mayence is more than doubtful, but his and Lelewel's identification of 
monn with Mantern and сг: with Freising has been accepted. Aronius 
casts doubts as to whether Benjamin actually visited Germany, in the 
face of his loose statements as to its rivers. It will now be seen that he 
18 remarkably correct in this respect. 

5 The Jews of Prague are often spoken of in contemporary records. 
Rabbi Pethachia started on his travels from Ratisbon, passing through 
Prague on his way to Poland and Kieff. 
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=hich is a great empire stretching from the gate of Prague to the 

gazes of Kieff, the large city which is at the extremity of that empire’. 

It is a land of mountains and forests, where there are to be found the 
animals called vair?, ermine, and sable. No one issues forth from his 
house | in winter-time on account of the cold. People are to be found p. тта 
there who have lost the tips of their noses by reason of the frost. 

Thus far reaches the empire of Russia. 

The kingdom of France, which is Zarfath, extends from the town 
of Auxerre? unto Paris, the great city—a journey of six days. The 
city belongs to King Louis. It is situated on the river Seine. 
Seholars are there, unequalled in the whole world, who study the 
Law day and night. They are charitable and hospitable to all 
travellers, and are as brothers and friends unto all their brethren 
the Jews. May God, the Blessed One, have mercy upon us and 
upon them! 

Finished and completed. 


1 Benjamin does nat tell us whether Jews resided in Kieff. Mr. A. 
Epstein has obligingly furnished the following references: In ог то 
ואמוראים‎ , Graetz, Monatsschrift, 39, 511, we read : משה מקיוב שאל את פי‎ ^ rm 
moe .ראש‎ In ספר הישר‎ , Monaisschrift, 40, 134, Сп רבינו‎ ED .מפי ר/ משה מקיוב‎ 
This Rabbi Moses is also mentioned in Hesp. of R. Meir of Rothenburg, ed. 
Berlin, p. 64. Later reeords give the name 2°52 77:3 בר וקב‎ псе ^. 

3 The vair vaiverge or wieworka in Polish) is a species of marten, 
often referred to in mediaeval works. Menu-vair is the well-known fur 
miniver. 

5 Lelewel, having the reading אל סודו‎ before him, thought Sedan was 
here designated. H. Gross suspected that the city of Auxerre, situated 
on the borders of the province of the Isle de France, the old patrimony 
of the French kings, must have been intended, and the reading of our 
text proves him to be right. The Roman name Antiossiodorum became 
converted into Alciodorum, then Alcore, and finally into Auxerre. The 
place is often cited in our mediaeval literature, as it was a noted seat of 
learning. The great men of Auxerre, אלסורא‎ 13, joined the Synod con- 
vened by Rashbam and Rabenu Tam. See Gallia Judaica, p. 60, also 
Graetz, vol. VI, 395 (10). . 
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Aaronim, 33. 

Ab, Fast of, 10, 52. 

Abaji, sepulchre of, 68. 

Abba Mari, R., bailiff of Count 
Raymond, 5. 

Abraham, gate of, 36. 

— house of, at Harran, 51; near 
Hebron, 42. 

— sepulchre of, 41, 

— well of, 44. 

Abraham, R., the astronomer, 45. 

— head of the Academy at Nar- 
bonne, 2. 

— head of the Academy at Pos- 
quiéres, 4. 

Abraham el Constantini, R., 39, 40. 

Abramaz, king of the Giants, 47. 

Absalom, statue of, at Rome, 11. 

Absalom's Hand, pillar called, 37. 

Abu al-Nazr, sheik, 102. 

Abu Talib, 99. 

Abydos, 19. 

Abyssinia, merchants from, 106. 

— people of, 96, 97. 

— source of Nile in, 96, 101. 

Academies: in Alexandria, 103; 
Bagdad, бо; Ibelin, 43; Miz- 
raim, 98; Narbonne, 2; Nehar- 
dea, 69; Posquiéres, 4. 

— Heads of the, installed by Exi- 
larch, 63; visit Synagogue of 
Ezekiel, 67; dwelt originally at 
Sura, 69; sepulchres of the, 69. 

Academy Gaon Jacob, 60, 0. 

— of the land of Israel, 48. 

Acco, see Acre. 

Achelous (Aphilon), 15. 

Acre (Acco), 31. 

Aden, 95, 96. 

Africa, merchants from, 2, 106, 

Agur bricks, 65. 

Ahab, son of Omri, palace of, 32. 
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Ahasuerus, king, 73. 

Ailam (Elim), 107. 

Ain Siptha, 68. 

Ain-al-Shams (Ramses), 103. 

Ajalon, valley of, 34. 

Al Abbasi, caliph, 54, 99; see also 
Caliph of Bagdad. 

Al-Bubizig, 103. 

Al Buheira, 108. 

Al-Gingaleh, 95. 

Al-Habash (Abyssinia), 97, 101, 106. 

— sultan, 96. 


| Al Harbina, 108. 
Al-Karkh, 64. 
AlfSham (Esh-Sham), see Syria. 
Alamannia, see Germany. 
Alani, the, 62. 
Alawiyyim, 99. 


Aleph, letter, used by Samaritans in 
place of n, n, and т, 33. 

Aleppo (Haleb, Aram Zoba), 50. 

Alexander the Great, 15, 18 ; built 
Alexandria, 103, 104; iron gates 
made by, 62. 

Alexander ITI, pope, 8. 

Alexandria, 102-6; 
from, 2. 

Algarve, merchants from, 3, 106. 

Ali ben Abu Talib, 69. 

Almah, 45. 

Alphabet, Samaritan, lacks п, 
and y, 33. 

Alroy, David, see David Alroy. 

Altar, of the children of Ammon at 
Jebeil, 28; of the children of 
Dan at Banias, 46; of Jeroboam 
8% Banias, 46; on Mount Carmel, 
31; on Mount Gerizim, 33. 

Amadia, 76-9. 

Amalfi, 13; merchants from, 106. 

Amana, river, 46. 

Ammon, children of, 28.. 


merchants 


n, 


4 


84 ENGLISH INDEX 


Ammon of No, 103. 

Anatoliea, 1 

Andalusia, merchants from, 106. 

Andernach, 110. 

Angleterre, see England. 

Anjou, merchants from, 106. 

Antioch, 26. 

Antiochus, king of Syria, 26. 

Antipater, king of the Greeks, 15. 

Aphilon, see Achelous. 

Apulia, 13; merchants from, 106. 

_Aqueducts in Damascus, 46. 

Arabia, merchants from, 67, 106. 

Arabs: Kalat Jabar left by the 
Turks to the, 50; pray at the 
Synagogue of Ezekiel, 68; join 
the Jews of Teima in pillaging, 70. 

Aragon, merchants from, 106. 

Aram Naharaim, 62. 

Aram Zoba, see Aleppo. 

Ararat, mountains of, 52, 62. 

Archers, display of skill by, 53. 

Aristotle, academy of, at Alexan- 
dria, 103. 

Ark, in Synagogue of Exilarch, 64 ; 
in Synagogue of Ezekiel, 66. 

Arles, 5 

Armenia, 26. 

Armylo, 18. 

Arnon, river, 46. 

Arta (Larta), 15. 

Artaxerxes, king of Persia, 73. 

Artificers in silk at Constantinople, 
23; at Salonica, 19; in silk and 
purple at Thebes, 16. 

Ascoli, 14. 

Ashdod, 43. 

Ashdoth Hapisgah, 44. 

Asher, 31. 

— tribe of, in mountains of Naisa- 
bur, 83. 

Asher, R., the recluse, 3. 

Ashkelonah, see Askelon. 

Ashkenaz, see Germany. 

Ashmedai, 49. 

Ashmun, 102. 

Asia, merchants from, 3. 

Askelon, 43. 

Assassins (Hashishim), 27, 76. 

Assuan, 96, 97. 

Assur the Great, see Mosul. 

Astronomers: R. Abraham, 4:; 
R. Joseph, Burhan-al-mulk, 52, 80. 

Asveh, mountains of, 62. 

Auxerre, 112. 

Azariah, furnace into which he was 
thrown, 65; sepulchre of, 68. 

Azariah, R., head of the Academy 
of the land of Israel, 48. 





13881000 (Baaloth), 48, 49. 

Baal-Gad, see Gebal (Gebele). 

Babel, see Babylon. 

Babel, Tower of, 65. 

Babylon, 44, 51, 63, 65, 76, 98; 
merchants from, 20. 

Bagdad, 20, 54-64, 67, 71, 77-9, 


99. 
Balaam, Turret of, 50. 
Balis (Pethor), 50. 
Bamberg, 111. 
Banias (Dan), 46. 
Bar Melicha, see Dar Melicha. 
Barak ben Abinoam, sepulchre of, 


46. 

Barbarians, hired by Greeks to fight 
with Sultan Masud, 23. 

Barcelona, 1. 

Bari, Colo di, 14. 

Basra, 73. 

Basra cate, Bagdad, 57. 

Bassorah, see Basra. 

Bath, gigantic head used as a, 47. 

Batlanim, at Bagdad, 61. 

Battles, in the Colosseum, 9. 

Bdellium, found at Katifa, 89. 

Beirut (Beeroth), 28. 

Beit Jibrin, 42. 

Beit Nuba (Nob), 42. 

Bekr, see Diar Kalach. 

Ben Hadad, palace of, 47. 

Bene Berak, 43. 

Benevento, 13. 

Benha, 103. 

Benjamin ben Japheth, R., asia 
ehre of, 45. 

Beth Din, SarShalom, head of the,4 8. 

Bethlehem (Beth-Leon), 40. 

Beziers, 2. 

Bilbais, 102, 103. 

Bingen, 110. 

Bir Abraham, 44 

Blachernae, palace of king Emanuel, 
21. 

Boemond Poitevin, 
Baube), 26. 

Bohemia, 111. 

Bones of the Israelites, at Hebron, 


41. 
Bonn, 110. 
Bostanai the Nasi, exilarch, 53. 
Bourg de St. Gilles, 5. 
Bozez, 43. 
Brindisi, 14. 
Bronzecolumnsfrom the Temple, 10. 
Bulgaria, merchants from, 106. 
Burgundy, merchants from, 106. 


n 


prince (le 


Caesar, Julius, palace of, at Rome, 8. 


ENGLISH INDEX 85 


Caesarea, 32. 
Calabria, 14, 108 ; merchants from, 
тоб. 


Caleb ben J ephunneh, synagogue of, 


45- 

Caliph of Bagdad: al Abbasi— 
Emir al Muminin—Hafiz, 54; 
his attendants, 57; his benevo- 
lence, 59; his dress, 56; his 
excursions, 56-8; his industry, 
55; his learning, 55, 58; his 
palace, 54; his position, 54; his 
recreation, 54; his riches, 56; 
is revered by pilgrims, 55; places 
guards over the members of his 
family, 56; invests Exilarch with 
authority, 63; is warned against 
David Alroy, 79; revolt of the 
Alawiyyim against the, 99. 

Callipolis, see Gallipoli. 

Camel slain as Passover-sacrifice by 
Caliph of Bagdad, 58. 

Canaan, merchants from, 20. 

Capernaum, 32. 

Caphtor, IOI, 107. 

Captivity, Head of the, see Exilarch, 
Bostanai the Nasi, and Daniel the 
son of Hisdai. 

Capua, 11. 

Capys, king. 11. 

(аап in the Sahara, 97. 

Carchemish, see Karkisiya. 

Carmel, Mount, 31. 

Castile, Introduction. 

Catacombs, at Rome, то. 

Catania, 109. 

Cemeteries, Jewish, at Almah, 45; 
near Ramleh, 43; of the Israelites, 
near Jerusalem, 37. 

Ceuta, 6. 

Chafton, mountains of, 77. 

Charlemagne, 9. 

Chebar, river, 66. 

China (Zin), 94. 

Chinnereth, lake of, 44- 

Chios, 25. 

' Chisdai, Rab, sepulchre of, 68. 

Chiya, R., grave of, 44. | 

Christianity, followed by Girgash- 
ites, 62. р 

Christians, large number of, at 
Palermo, 108; Medical School of, 
at Salerno, 12. 

Christopoli, 19. 

Chulan, 95. 

Chuni Hamaagal, sepulchre of, 45. 

Churches, in Constantinople, 20. 

Cloth, purple, artificers in, 
Thebes, 16. 


Coblenz, 110. 

Colo di Bari, 14. 

Cologne, 109, 110. 

Colosseum, in Rome, 9. 

Columns, of silver and gold in 
palace of Caliph, 56; in mosque 
at Damascus, 47 ; of bronze, from 
the Temple, 10; of marble, in 
Synagogue of Exilarch, 64. 

Constantinople, 11, 17, 19-24. 

Constantinus the Great, equestrian 
statue of, 11. 

Coral (Al Murgan), found at Trapani, 
109. i 

Corfu, 15. 

Corinth, 16. 

Coverlets, made by the Caliph of 
Bagdad, 55. - 

Crete, 105. 

Crissa, 16. 

Croatia, merchants from, 106. 

Curieus (Kurch), 25. 

Cush, land of, 83, 96, 97; sons of, 


90, 96. 

Cuthim, in Caesarea, 32 ; Damascus, 
48; Nablous, 32, 33; New 
Askelon, 44. 


Cyclopean buildings at Tarragona, т. 
Cyprus, 27, IO5. 


Damascus, 45-5, 32. 


| Damietta, IOI, 107. 


аф | 


Damira, 103. 

Dan, see Banias. 

— tribe of, 83. 

Danemark, merchants from, 106. 

Daniel, sepulchre of, 74, 75; Syna- 
gogue of the Pavilion of, 65. 

Daniel, the son of Hisdai, exilarch, 
his authority, 61, and its extent, 
62; hisdress, 62; his possessions, 
63; his visits to the Caliph of 
Bagdad, 62. 

Dar-al-Maristan, 59. 

Dar Melicha (the 
Beauty), 68. 

David, king, 12, 61; sepulchre of, 
39. 

— gate of, in Jerusalem, 36. 

— house of, 64, 69; sepulchres of 
the, 38, 39, 69. 

— seed of, Daniel the Exilarch, 61, 
62; Salmon the Nasi of Teima, 
71; R. Todros, 2; R. Zakkai, 52. 

— Tower of, 35. 

David Alroy, his learning, 77; his 
rebellion, 78; his pretended 
miracles, 78; his imprisonment 
and escape, 78; his departure 


Dwelling of 
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from Amadia, 79; his murder, 
81. 

Dayanim, at the river Virae, 73. 

Daylam (Өш), princes of, 57. 

: Demented people, provided for by 
Caliph of Bagdad, 59. 

Demetrizi, 19. 

Dimin (Latmin), 50. 

Disciples, twenty sepulchres of, 45. 

* Dominus," one of the twelve 
ministers of Greece, 19. 

Diyar Kalach (Bekr), 62. 

Drama, 19. 

Druses, the, 29. 

Duchbin, 92. 

Dyers, at Beit Nubi, 43; Bethlehem, 
40; Brindisi, 15; among the 
Druses, 29; at Jaffa, 43; Jerusa- 
lem, 34, 35; Jezreel, 44; Kar- 
jatén, 49; Ludd, 32. 


Earthquake,at Hama (Hamath), 49; 
at Tripoli, 27, 23 

Ebal, Mount, 32, 34. 

Ebro, river, 1. 

Eden (Aden), 95 

Edom, merchants from, 3, 106. 

Edom, sons of, see Franks, 

Egripo, 17. 

Egypt, 96-108 ; merchants from, 3, 
20; frontier of, 44. 

El-Anbar, 53, 69. 

El-Khabur (Habor), river, 51, 83. 

El-Mosul (Assur), 52, 53, 80. 

Elahutha, fire named, 92. 

Elam, see Khuzistan. 

Elazar, R., son of Zemach, 60. 

Eleazar ben Arak, R., sepulchre of, 


45- 

Eleazar ben Azariah, R., sepulchre 
of, 45. 

El-id-bed Ramazan, feast, 57. 

Elijah, altar on Mount Carmel 
repaired by, 31. 

— cave of, 31. 

Elim, see Ailam. 

Emanuel, sovereign of the Greeks, 
I5; resides at Constantinople, 19; 
built Blachernae, 21. 

Embalming, by natives of Malabar, 


92. 

Embriacus, Guillelmus, governor of 
Gubail, 28. 

Emesa, 49. 

Emir al Muminin, the Fatimite 
Caliph, resides in Mizraim, 98. 

— al Abbasi, 54-63, 79, 99; see also 
Caliph of Bagdad. 

England, merchants from, 3, 106. 
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Epaoto, see Lepanto. 

Ephraim, Mount, 32. 

— tribe of, 33. 

Epikursin, in Cyprus, 25. 

Ermine, found in Russia, III. 

Esther, grave of, 81. 

Euphrates, river, 50, 53, 59, 66, 69. 

Evil-merodach, 66. 

Exilarch, the, his authority, 61, and 
its extent 62, 76; his functions, 
63; his honour, 61; his installa- 
tion, 63; his revenues, 63; his 
Synagogue, 64; visits Synagogue 
of Ezekiel, 67 ; dwelt originally at 
Sura, 69; consulted by indepen- 
dent Jews of Árabia, 71; warned 
against David Alroy, 80. 

Ezekiel, sepulchre of, 66-8; Syna- 
gogue of, 66, 67. 

Ezra the priest, 43; sepulchre of, 
73; Synagogue of, 52; Synagogue 
of, at Harran, 51 ; at Rakka, 51. 


Farming, by Jews at Crissa, 16; on 
banks of the Nile, 101; by Jews 
in Arabia, 70; by Jews of the 
mountains of Naisabur, 83. 

Fars, or Shiraz, 82. 

Fayum, 97. 

Fer, river, see Orontes. 

Fera, a fair at Synagogue of Ezekiel, 
6 


7. 

Fighting-men, Jews of Aden, 96; 
Jews of Kheibar, 72 ; among Jews 
of the mountains of Naisabur, 83; 
in Pisa, 7; Jews of Tadmor, 49 ; 
Jews of Teima, 70. 

Fire-worshippers, of Ibrig, 92-4. 

Fish, caught when Nile recedes, 100. 

Fishing, forbidden near Synagogue 
of Daniel, 76. 

Flanders, merchants from, 106. 

Flax, grown at Sunbat, 107. 

Fortifications, near Naples, 12; 
Salerno, 13. 

France (Zarfath), 112; merchants 
from, 3, 106. 

Franks, the, 27; in Jerusalem, 34. 

Freising, ІІІ. 


at 


| Frisia, merchants from, 106. 


Fur, river, see Orontes. 


Gad, tribe of, 72. 

Galid, 48. 

Galilee, Mou 45. 

Gallipoli, 2 

Gamaliel, Rabban, grave of, 44. 

Gana, 97. 

Gardens and plantations: at Amalfi, 
I3; Baalbec, 49; Babylon, 63; 
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Bagdad, 64; Damascus, 46; Galid, 
48; Messina, 108; on banks of 
Nile, tor; at Palermo, 108; 
Rahbah, 53; Sebastiya, 32; 
Shushan, 74; Teima, 71. 

Gardiki, 18. 

Gascony, merchants from, 106. 

Gate of Mercy, at Jerusalem, 36. 

Gates, iron, made by Alexander, 62. 

Gath, 32.. 

Gazigan (Resen), 64. 

Gebal (Gebela, Baal-Gad), 27. 

Gebal (Gubail), 28. 

Genoa, 6; merchants from, 2, 106. 

Genoese, at Montpellier, 3; at 
Armylo, 18 ; rule over Gubail, 28 ; 
military and naval exploits of the, 


7. 
Gentiles, in Jerusalem, 36; pib 
grims to Bourg de St. Gilles, 5. 

Georgians, in Jerusalem, 34. 
Gerizim, Mount, 32-4. 
Germany, 109; merchants from, 


106. 

Gerona, 2. 

Geziret Ibn Omar, 51. 

Ghaznah, 82. 

Ghetto, the, at Constantinople, 
defiled by tanners, 24; at Bourg 
de St. Gilles, 5. 

Ghuz, the sons of, 6. 

Ghuzz, 57. 


Gibeah of Saul, 42. 

Gibeon the Great, 34. 

Gihon, river, 62. 

Gilàn, 77: see also Daylam. 

Gilboa, Mount, 34. 

Gilead, see Galid. 

Girgashites, 62. 

Glass-making, at Antioch, 26; at 
Tyre, 30. 

Golden calf, at Dan, 46. 

Goshen, 102. 

Gozan, river, 51, 75, 78, 82, 83, 85. 

Graves, see Sepulchres. 

Great Sea, the, 31. 

Greece (Byzantine Empire), at- 
tacked by Genoese, 7; adminis- 
tered by twelve ministers, 19; 
extent of, 26; merchants from, 2, 


3, 106. 
Greek buildings at Tarragona, 1 
Greeks, in Constantinople, 22 ; Gar- 
diki, 18; Jerusalem, 34; Taranto, 
14; despoiled by the Wallachians, 
17; Naples founded by the, 12. 
Griffin, sailors rescued by, 95. 
Gubail (Gebal), 28. 
Gurgan, land of, 62. 


Habor, river, see El-Khabur. 

Hadadezer, 11. 

Hadara, 54. 

Hafiz, see Caliph of Bagdad. 

Hahepher, see Haifa. 

Hai, R., sepulchre of, 69. 

Haifa (Hahepher), 31. 

Hainault, merchants from, 106. 

Hakkadosh, Rabbenu, grave of, 44. 

Halah, 83. 

Haleb, see Aleppo. 

Ham, sons of, 97. 

Hamah (Hamath), 26, 49. 

Hamadan, 81. 

Hanan, ue the Nasi, 70. 

Hananel, R., the physician, I3. 

Hananiah, furnace into which he 
was thrown, 65; sepulchre of, 68. 

Hanes, see Tanis. 

Har Gaash, see Montpellier. 

Harran, 51. 

Hashishim (al-), see Assassins. 

Havilah, 97, 101. 

Hazor, 50. 

Head of a giant used as а bath, 47. 

Head of the Captivity, see Exilarch, 
Bostanai the Nasi, and Daniel the 
son of 

Hebron, 40. 

Heluan ( (Helwan], 97. 

Heretical Jews in Cyprus, 25. 

Hermon, Mount, 29, 46. 

Hiddekel (Tigris) river, 52-4, 58, 
64, 73, 74, 88. 

Hillah, 65, 69. 

Hillel, sepulchre of, 45. 

“ Hipparchus,” king, 19. 

Hippodrome, at Constantinople, 21. 

** Holy of Holies," 36. 

Hospices, owned by Exilarch, 63 ; 
of the Jews, 63. 

Hospital, built by Caliph of Bagdad, 
59; in Jerusalem, 35. 

Hot-water springs, at Pozzuoli, 12 ; 

iberias, 45. 
Huna, Rab, sepulchre of, 68. 
Hungaria, merchants from, 20, 106. 


Ibelin, ds 

Tbrig 

Idoi. of the ehildren of Ammon, 28. 

noe 62, 72; merchants from, 89, 
106 

Indian Ocean, 88, 107. 

Inns, in Alexandria, 106; Mizraim, 


99. 
Inscriptions, Alexandria, 106; Ram- 
leh, 43; dates on sepulchres, 37. 
Intermarriage among Druses, 29. 
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Irbil, 52. 

Ireland, merchants from, 106. 

Isaac, sepulchre of, 41. 

Isaac Napcha, R., Synagogue of, 66. 

Ishmael, meréhants from, 3. 

Ishmaelites, 49. 

Islam, men ‘of, 55, 57, 58. 

— great mosque of, 57. 

Ispahan, 82 

Israel, land of, earthquake in the, 
28. 

Israelites, bones of the, at Hebron, 


41. 
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Jabbok, river, 26, 49. 

Jabneh, 43. 

Jabustrisa, 17. 

Jacob, sepulchre of, 41. 

Jacobites, in Jerusalem, 34. 

Jaffa, 43. 

Javan, land of, see Greece. 

Jean de Maurienne, mountain of, 


109. 

Jeconiah, king of Judah, built 
Hadara, 54; built Synagogue of 
Ezekiel, 66; property belonging 
to, 67; sepulchre of, 69. 

Jehoshaphat, gate of, 36. 

— valley of, 37 

Jehuda, Rab, grave of, 53. 

Jehuda ben Bethera, R., sepulchre 


of, 45. ` 

Jehudah Halevi, R., sepulchre of, 45. 

Jerusalem, 9, 34-7 ; earth of, 79. 

— mourners of, 39, 70, III. 

Jesus the Nazarene, 9; 
place of, 35. 

Jewish names adopted by 
Wallachians, 17. 

Jews: in Achelous, 15; Acre, EL 
Aden, 95-6; AlBubizig, 103; 
Al-Gingaleh, 95; Aleppo, 50; 
Alexandria, 107; Almah, 45; 
Amadia, 77; Amalfi, 13; An- 
tioch, 26; Arles, 5; Armylo, 18; 
Arta, 15; near Babylon, 65; in 
Bagdad, 59-64; Balis, 50; Bar- 
celona, т; Basra, 73; Beirut, 
28; Benevento, 13; Benha, 103; 
Beziers, 2; Bilbais, 103; Bo- 
hemia, 111; Bourg de St. Gilles, 
5; Brindisi, 14; Caesarea, 32; 
Capua, 11; Chios, 25; Christo- 
poli, 19; Corfu, 15; Corinth, 16; 
Crissa, 16; Cyprus, 25; Damascus, 
47; Damietta, 107;  Damira, 
103; Demetrizi, 19; Drama, 19; 
Egripo, 17; El-Anbar, 53; El- 
Mosul, 52; Emesa, 49; Fayum, 


burial- 


the 
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97; Galid, 48; Gallipoli, 24; 
Gardiki, 18 ; Gazigan, 64 ; Genoa, 
6-7; Germany, 110; Gerona, 2 ; 
Geziret Ibn Omar, 52 ; Ghaznah, 
82; Gubail 28; Hadara, 54; 
Hamadan, 81; Harran, 51; He- 
luan, 97 ; Hillah, 65; Ibrig, 92; 


Ispahan, 82; J abustrisa, 17; 
Kalat Jabar, 51; Kales, 24; 
Карыз, 66; Karkisiya, 53; 
Katifa, 89; Kheibar, 70, 72; 


Kish, 89; Kotsonath, 68 ; Kufa, 
69; Kutz, 97; Ladikiya, 27; 
Lammanah, 103; Lepanto, 16; 

Lucca, 7; Lunel, 3; Mareshah, 
42; ג‎ 6 Meller ; 

Messina, 108; Mytilene, 25; 
Mizraim, 95 ; Monch Sifte, 103; 


Марвин. Narbonne, 24 Nehar- 

dea, 69; Otranto, 15; Palermo, 
108; Patras, 15; Pera, 
05,7; Posquieros 4; Rabonica, 
17; “Rahbah, 53: Rakka, 51; 
Rams, 43; Ras-el-Ain, 51; Rhae- 
destus, 24; Rhodes, 25; Rone 
8; Rudbar, 76; Salerno, 12-13; 
Salonica, 18; Samarkand, 82; 
Samnu, 103; Samos, 25; near 
Sepulchre of Ezra, 73 ; in Shiraz, 
82; Shushan, 73; Sidon, 29; 
Simasim, 107; Sinon Potamo, 
17; Slavonia, 111; Tabaristan, 
82; Tanai and district, 71; 
Tanis, 107; Taranto, 14; Tar- 
mod, 49; Thebes, 16; . Tiberias, 
44; Tilmas, 71-2; Trani, 14; 
Tyre, 30; near river Virae, 72; 
in Vissena, 18 ; Zebid, 95. 

— excluded from city of Constanyj ` 
tinople, 23; oppression of, 24. 

— Black, of Malabar, 92. 

(Epikursin), in Cyprus,‏ ה 


— РЕ А of Abyssinia, 95; 
Kheibar and Teima, 70; land of 
Mulahid, 76 ; mountains of Naisa- 
bur, 83-7 : Tadmor, 49. 

— Karaites, in Constantinople, 23; 
Cyprus, 25; New Askelon, 44; 
Damascus, 48. 

— Rabbanite, 23, 25, 44. 

— Samaritans (Cuthim), in Caesa- 
rea, 32; Nablous, 33; New Aske- 
lon, 44; Damascus, 48 

— Occupations of the: archers, 88 ; 


235 » אוה 
astronomers, 45, 52, “dyer.‏ 


15, 29, 32, 34, 35, 40, 43: 44, 49; 
fighting men, 49, 70, 72, 83, 96; 
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glass-makers, 26, 30; 
smiene” 29; К or 2 

29; officials of ё 67006,28; 
owners’ of cattle, 70; physicians, + 
4, 13, 24, 48; shipowners, 30; 
tillers of the soil, 16, 17, 83. 

Jezreel, 44. 

Joab, 12. 

J ohanan ben Zakkai, R., sepulchre 


of, 45. . 
Jonah, Synagogue of Obadiah built 


by, 53. : 

Jonah, son of Amittai, grave of, 44. 

Jonathan, crags of, 43. 

Jordan, river, 33, 44, 46. 

Jose Hagelili, R., sepulchre of, 46. 

Joseph, grave of, 33; store-house 
of, in Old Mizraim, 102. 

Joseph, R., Burhan al-mulk, the 
astronomer, 52, 80. 

Joseph Amarkala, R., 83. 

Joseph ben Hama, Rab, sepulchre 
of, 68. 

Joseph Sinai, sepulchre of, 68. 

Me kings of, sepulchres of the, 


Judah, R., ben Tibbon, the phy- 
sician, 4. 
Jugglery, 21. 


Kadmus, 27. 

Kako, 32. 

Kalat Jabar (Selah), 50. 

Kales, 24. 

Kalonymos, R., of Narbonne, 2. 

Kaphri, 66. 

Karaites, in Constantinople, 23; 
Cyprus, 25; Damascus, 48; 
New Askelon, 44. 

Karjatén (Kirjathim), 49. 

Karkisiya, 53. 

Katifa, 89. 

Kedemoth see Kadmus. 

Kedesh Naphtali, 46. 

Kedumim, brook of, 31. 

Kefar al-Keram, 68. 

Keilah, 32. 

Kenisat-al-Irakiyyin, 98. 

Kenisat-al-Schamiyyin, 98. 

Khazaria, merchants from, 20, 106. 

Kheibar, 70, 72. 

Khulam (Quilon), 90. 

Khurasan, 62. 

Khuzistan (Elam), 73, 88; princes 
of, 57. 

Kidron, brook of, 37. 

Kieff, 111. 

Kifto see Lepanto. 

Kirjathim, see Karjatén. 


bendi. 
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Kish, 88-9. 
Kishon, brook, 31. 
Knights Templars and Hospitalers, 


35- 
Kofar-al-Turak, the, 83-7. 
Kotsonath, 68. 
Kufa, 69. 
Kurch, see Curicus. 
Kurland, merchants from, 106. 
Kus (Kutz), 97. 


Ladikiya, 26. 

Lammanah, 103. 

Larta, see Arta. 

Latmin, see Dimin. 

Law; the, method of reading, in 
Cairo Synagogues, 98. 

Leah, sepulchre of, 41. s 

Learning, centres of: Bagdad, 61, 
64; Basra, 73; Beziers, 2; 
Bourg de St. Gilles, 5; Capua, 
11; Constantinople, 23; Damas- 
cus, 48; El-Anbar, 53; Kheibar, 
72; Lunel, 3; Marseilles, 6; 
Montpellier, 3; Narbonne, 2; 
Paris, 112; Posquiéres, 4; Rome, 


8; Rudbar, 76; Salerno, 12, 
13; Thebes, 16. 
Lebanon, Mount, 25, 27, 49. 
° — plains of, 42. 
Leza, see Ladikiya. 
Lepanto, 16. 
Levites, 60. 


Lighthouse at Alexandria, 104, 105. 

Lipar, straits of, 108. 

Lombardy, merchants from, 3, 20, 
106; sick people of, 12. 

Lot’s wife, 37. 

Louis, king of France, 112. 

Lucca, 7, 109. 

Ludd (Lydda), 32, 44. 

Lunel, 3. 

Lybia, 95, 96 ; merchants from, 106. 

Lydda, see Ludd. 


Machpelah, field of, 40. 

Magicians at Bagdad, 64. 

Mahomerie-le-Grand, 34. 

Mahomerie-le-Petit, 43. 

Malaria, in principality of Capua, тт. 

Malmistras (Tarshish), 26. 

Manar al Iskandriyyah, lighthouse 
built by Alexander, 104. 

Manasseh, tribe of, 72. 

Mantern, 111. 

Maon, 32. 

Mar Keshisha, Synagogue of, at 
Hillah, 65. 

Maresha, 42. 


go 

Mari, R., Synagogue of, at Hillah, 
65. 

Market-places, in Mizraim, 99. 


Marmora, sea of, 23. 

Marsala, 

Marseilles, 6. 

ae graves at Rome of the ten, 


Mastic, obtained at Chios, 25. 

Masud, Sultan, 23. . 

Mata Mehasya, see Sura. 

Mazliach, R., the lecturer, 48. 

Месса, pilgrims to, 55. 

Media, land of, 51, 77, 81, 83; 
merchantsfrom, 20; princes of, 57. 

Medicinal properties, ‘of Nile water, 
IOI; of petroleum and hot-water 
springs at Pozzuoli, 12. 

Medicine, school of, at Salerno, 12. 

Medon, see Meron. 

** Megas Domesticus,” 19. 

** Megas Ducas,” 20. 

Meir, R., “ crown ш the scholars ” 
at Damascus, 48 

— Synagogue AE at Hillah, 65. 

Melfi, 13. 

Merchants in Alexandria, 105, 100 ; 
Amalfi, 13; Armylo, 18; Bagdad, 
64; Constantinople, 20, 23; 
among the Druses, 29 ; in Egripo, 
17; Ghaznah, 82; Khulam, 90; 
Kish, 89; Montpellier, 3; New 
Askelon, 44; at Synagogue of 
Ezekiel, 67; in Tarragona, 1; 
Tyre, 31. 

— Exilarch’s revenue derived from, 
63. 

Meron (Medon), 45. 

Mesopotamia, see Aram Naharaim. 

Messina, 108. 

Metz, 110. 

Micah, graven image of, 46. 

Mills, at Baalbec, 49. 

Ministers of religion, power to ap- 
point, given to Exilarch, 63. 

Mishael, 65 ; sepulchre of, 68. 

Mizraim, New, 97, 98, 101, 102; 
Old, 102. 

Mohammed, 56, 61, 62, 67 ; family 
of, 54, 69. 

Mohammedans, 51, 52, 67, 69, 73, 
108. 

Montpellier (Har Gaash), 2, 3. 

Mordecai, grave of, 81. 

Moselle, river, 110. 

Moses, “ our teacher," бо; law of, 
92, III; Synagogue of, outside 
Mizraim, 102. 

Moses, R., the archer, 88. 
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Mosque, at Damascus, 47; of Islam 
at Bagdad, 57; of Mohamme- 
dans at Kufa, 69; Noah’s Ark 
made into a, 52. 

Mourners of Zion and Jerusalem, 39, 
70, III. 

Mulahid, 76. 

Muneh Sifte, тоз. 

Münster, 110. 

Musk, from Tibet, 75, 82. 

Mytilene, 25. 


Nabal, the Carmelite, 32. 

Nablous, 32. 

Nahum, the Elkoshite, sepulchre of, 
68; Synagogue of, 53. 

— village of, see Capernaum. 

Naisabur, mountains of, 83, 85. 

Names, Jewish, adopted by Wal- 
lachians, 17. 

Naphtali, tribe of, 83. 

Naples, 12. 

Narbonne, 2. 


: Nasi of the Seed of David, the, 


Daniel, 61, 62; R. Hanan, 70; 
Salmon, 71; R. Todros, 2; 
R. Zakkai, 52. 

Nathan, R., composer of the Aruch, 
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Naupactus, see Lepanto. 

Navarra, merchants from, 106. 
Nebo, Mount, 37. 

Nebuchadnezzar, palace of, 65. 
Nehardea, 53, 69. 

Nero, Emperor, palace of, at Rome, 


9. 

Nethanel, * the Prince of Princes," 
98. 

Nihawand, 76. 

Nikpa, Sea of, 94. 

Nile (Pison), river, 96, 98-102. 

Nilometer, 99—101. 

Nineveh, 52. 


| Noah's Ark, 52. 


Nob, see Beit Nuba. 
Normandy, merchants from, 106. 


| Norway, merchants from, 106. 


Nur-ed-din, King of the Togarmim, 
46, 49. 50, 2. 

Obadiah, Synagogue of, 53. 

— R., the Nasi, 82. 

* Oeconomus Megalus," the, 20. 

Oil, obtained from fish of the Nile, 
100. 

Oil-spring at Pozzuoli, 12. 

* Old Man of the Hashishim," 76. 

Olives, Mount of, 37. 

Omar ben al Khataab, 36 52. 

Orion, star, 94. 
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Orontes, river, 26. 
Otranto, 15. 


Palace of: Ahab at Sebastiya, 32; 
Ahasuerus at Shushan, 73 ; Caliph 
of Bagdad, 54; eighty emperors 
at Rome, 9 ; .Emir al Muminim at 
Mizraim, 98; Julius Caesar at 
Rome, 8; Nebuchadnezzar at 
Babylon, 65;  Nur-ed-din at 
Aleppo, 50; Pharaoh’s daughter 
at Baalbec, 48 ; Pope at Rome, 8 ; 
Salmon the Nasi at Tanai, 71; 
Solomon at Jerusalem, 35 ; Titus 
outside Rome, 9; Vespasianus at 
Rome, 9; King William at 
Palermo, 109. 

Palermo, 108. 

Palestine, merchants from, 2, 3. 

Palmid, 43. 

Papa, Rab, sepulchre of, 68. 

Paris, 112. 

Passover, Feast of the, 33. 

Patras, 1 

Patriarch of Jerusalem, 38. 

Patriarchs, tombs of the, at Hebron, 
41. 

Patzinakia, merchants from, 20. 106. 

Pavilion of Daniel, Synagogue of the, 


65. 

Pearl-fishery, at Katifa, 59. 

Pedigrees: of Daniel the son of 
Hisdai, 61; R. Elazar the son of 
Zemach, 60; Hanan the Nasi, 71 ; 
R. Kalonymos the son of R. To- 
dros, 2; Salmon the Nasi, 71i; 
1%. Samuel the son of Eli, 60. 

Pepin, king, 9. 

Pepper, grown at Khulam, 91 

Pera, 24. 

Persia, 62 ; merchants from, 20, 89 ; 
princes of, 57. 

— Shah of, exacts poll-tax from 
Jews of Amadia, 77; extent of 
his dominions, 75 ; hisexpedition 
against the Kofar-al-Turak, 84-7 ; 
imprisoned David Alroy, 78, 79. 

Pethor, see Balis. 

Petralia, 109. 

Petroleum, spring of, at Pozzuoli,12. 

Pharpar, river, 46, 47. 

Physicians: R. Hananel, 13; R. 
Judah, 4; R. Solomon Hamitsri, 
24; R. Zedekiah, 48. 

Pilgrims, to Bourg de St. Gilles, 5; 

erusalem, 14, 31, 35, 108 ; Mecca, 


55. 
“ Pillar of Salt," 37. 
Pisa, 7; merchants from, 2, 106. 





Pisans, at Montpellier, 3; at Armylo, 
18. 

Pishon, river, see Nile. 

Pithom, 97. 

Plantations, see Gardens, 

Poitiers, merchants from, 106. 

Poolin Jerusalem, used for sacrifices, 


36. 
Pope of the Greeks, 20. 
Pope of Rome, 8, 20, 54. 
Posquiéres, 4. 
Pozzuoli, тт. 
Prague, III. 
Priests, Samaritan, 32. 
Provence, 5; merchants from, 106. 
Psalms, inscribed in Synagogue of 
Exilarch, 64. 
Pul, land of (Apulia), 13. 
Pumbedita, see El-Anbar. 


Quilon, see Khulam. 


Rab and Samuel, Synagogue of, 69. 

Rabbah, Synagogue of, 64. 

Rabbanite Jews, in Constantinople, 
23; Cyprus, 25; New Askelon, 


44. 

Rabbis, among Jews at river Virae, 
73; appointed by Nethanel, 
Head of the Academy, gS ; power 
to appoint, given by Exilarch, 
63. 

Rabonica, i7. 

Rachel's grave, 40. 

Raga, river, 68. 

Ragusa, merchants from, 106. 

Rahbah, 53. 

Rakka (Salchah), 51. 

Ramah (Ramlah), 42. 

Rams (Ramleh), 43. 

Ramses, see Ain-al-Shams. 

Ras-el-Ain, 51. 

Raymond V, Count of Toulouse, 5. 

Rayy, 84. 

Rebekah, sepulchre of, 41. 

Red Sea, 107. 

Regensburg, 109, 111. 

Rephidim, 107. 

Resen, see Gazigan. 

Reshid (Rosetta), ror. 

Reuben, tribe of, 72. 

Rhaedestus, 24. 

Rhine, river, 109. 

Rhodes, 25. 

Rhone, river, 5. 

Rib of a giant, at Damascus, 47. 

Riding on horseback forbidden to 
Jews of Constantinople, 23. 

Romagna, merchants from, 106. 
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.Roman road between Pozzuoli and 
Naples, 12. 

Rome, 8-11, 109; merchants from, 3. 

Romulus, king, 12. 

Rosetta, see Reshid. 

Rudbar, 76. 

Ruins: at Ain-al-Shams, 103; 
Babylon, 65; Fayum, 97; Gar- 
diki, 18; Nineveh, 52; Old 
Mizraim, 102; Palmid (Ashdod), 
43; Pozzuoli, 11; Rams, 43; 
Shushan, 73. 

Russia, extent of, 111; merchants 
from, 20, 106. 


Saadiah Al-Fiumi, R., sepulchre of, 
69. 

Saba, see Yemen, el. 

Sabbath, observance of, 25. 

Sable, found in Russia, 111. 

Sacrifices, on Mount Gerizim, on 
Passover and other festivals, 33. 

Saffuriya, see Sepphoris. 

Sahara, 97. 

Saida, see Sidon. 

* Saidna ben Daoud,’ 61, 62. 

St. Abram, church of, 40. 

St. Abram de Bron, 40. 

St. Elias, structure erected on Mount 
Carmel, 31. 

St. George of Ludd, 32, 44. 

St. Gilles, Bourg de, 5. 

St. John in the Lateran, Church of, 
IO. 

St. Peter's Church, Rome, 8. 

St. Samuel of Shiloh, 42. 

Salchah, see Rakka. 

— see Salkat. 

Salerno, 12. 

Salkat (Salchah), 43 

Salmon, the Nasi, 70. 

Salonica, 18. 

Salt Sea (Sea of Sodom), 37, 44 

Samara, river, 73. 

Samaritan alphabet, п, п, and x 
lacking in, 33. 

Samaritans in Caesarea, 32; 
lous (Shechem), 32. See Cutliim. 

Samarkand, 57, 62, 82. 

Samnu, 103. 

Samos, 25. 

Samson, statue of, at Rome, 11. 

Samuel, the prophet, grave of, 42; 
descendant of, бо. 

— Synagogue with graves of Rab 
and, 53, 69. 

— ben Hofni, Rab, sepulchre of, 69. 

— R., head of the 3 ews in Salonica, 


19. 
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Samuel, the son of Eli, chief rabbi, 
60, 61 

Sand-storms, in the Sahara, 97. 

Santa Sophia, Church of, at Con- 
stantinople, 20. 

Sar Shalom, head of the Beth Din, 48. 

Sar Shalom, chief rabbi of Ispahan, 
82, 88. 


'Sarafend, see Sarepta. 


Saragossa, I. 

Sarah, sepulchre of, 41. 
Sarepta, 30. 

Saxony, merchants from, 106. 
Scorpions, at Babylon, 65. 
Scotia, merchants from, 106. 
Seba, 96. 

Sebastiya, 32. 

Seine, river, 112. 

Selah, see Kalat Jabar. 


| Seleucus, king, 15. 


Xab- | 


Seljuks, see Togarmim. 

Senators of Rome, 9. 

Seneh, 43. 

Sepharad, see Spain. 

Sephardi, the, see Judah, R., ben 
Tibbon. 

Sepphoris (Saffuriya), 44. 

Sepulchre, Church at Jerusalem. 
Sepulehres: of Abaji and other 
sages, near Kefar al-Keram, 68 ; 
Barak ben Abinoam, at Kadesh 
Naphtali, 46 ; Bostanai the Nasi, 
at El Anbar, 53; Rab Chisdai at 
Kefar al-Keram, 68; Daniel at 
Shushan, 74-6; R. Eleazar ben 
Arak, &c., at Almah, 45; Ezekiel 
near Kaphri, 66; Ezra the priest, 
73: Hananiah, Mishael, and 
Azariah near Synagogue of Ezekiel, 
65; House of David on Mount 
Zion, 38; Israelites near Jerusa- 
Жен, 37; Hillel, &c., near Meron, 
45; King g Jeconiah ‘at Kufa, 69; 
Rab (Jehuda) and Samuel at El- 
Anbar, 53, 69; R. Jehudah 
Halevi, &c., near Tiberias, 45; 
Joseph at Shechem, 33; the ten 
Martyrs near river Tiber, 10; 
Mordecai and Esther at Hamadan, 
81; Nahum at Ain Siptha, 68; the 
Patriarchs at St. Abram de Bron, 
41; Rab Papa, &c., at Kotsonath, 
68; Rahbah at ‘Gazigan, 64; 
Rabbenu Hakkadosh, &c., at. 
Sepphoris, 44 ; Samuel the Rama- 
thite at Ramah, 42; R. Sherira, 
&e., at Sura, 69; Uzziah in valley 
of Jehoshaphat, 37; King Zede- 
kiah, near river Raga, 69; at foot 
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of Mount Carmel, 31; marble 
sepulchre at Alexandria, 106. 

Serpents at Babylon, 65. 

Shafjathib, 69. 

Shalmaneser, king of Assyria, 72, 77, 
83. 

Shammai, sepulehre of, 45. 

Shechem, 32. 

‘Sheik Al Hashishim, 27. 

Sheizar, 50. 

Sherira, R., sepulchre of, 69. 

Shiloh, 42. 

Shinar, land of, 51, 62, 64, 70, 723 
merchants from, 20, 89, 106. 

Shipping at Acre, 31; Genoa, 7; 
New Туге, 30; Pisa, 7. 

Shiraz, 82. 

Shittim, valley of, 37. 

Shomron, see Samaria. 

— Jews of, see Samaritans. 

Shushan (Susa), 73. 

Siberia, 62. 

"s 7, 108; merchants from, 2, 


Sidon (Saida), 28. 

Sihon, land of, 27. 

Silk, artificers in, 16, 23; 
weaving at Salonica, 19. 

Siloam, Waters of, 37. 

Simasim, 107. 

Simeon ben Gamaliel, Raban, sepul- 
chre of, 4 

Simon the ut sepulchre of, 45. 

Sinai, Mount, 107. 

Sin-ed-din, King of the Togarmim, 


silk- 


52, 81. 

Singers of the Temple, their melodies 
known by R. Elazar the son of 
Zemach, 60. 

Sinjar, Shah of Persia, 74; extent of 
his dominions, 75; his defeat by 
Ghuzes, 84-8. 

Sinon Potamo, 17. 

Siponto, 13. 

Slaves, taken by men of Assuan, 96. 

Slavonia (Canaan), 111; merchants 
from, 106. 

Sodom, Sea of, see Salt Sea. 

Solomon, King, 48, 49; palace of, 
36; sepulchre of, 39; Temple of, 


IO, 35. 

Solomon Hamitsri, R., the physician, 
24. 

Sorrento, 11. 

Spain (Sepharad), 1, 9; merchants 
from, 20. 

Spices, from India, 80, 91, 106. 

Stables, built by Solomon, 36. 

Statues, at Rome, 1o, 11. 


Strassburg, 111. 

Sugar, grown near Tyre, 30. 

Sunbat, 107. 

Sun-dial, in mosque at Damascus, 47. 

Sun-worshippers, 90-2. 

Sir, see Tyre. 

Sura (Mata Mehasya), 69. 

Susa, see Shushan. 

Synagogues: of Caleb ben Jephun- 
neh at Tiberias, 45; Exilarch at 
Bagdad, 64; Ezekiel, 66, 67; 
Ezra, 52; Ezra, at Haran, 51; 
Ezra at Rakka, 51; R. Isaac 
Napcha at Kaphri, 66; Rab 
(Jehuda)and Samuel at El-Anbar, 
53, бо; В. Meir, &c., at Hillah, 
65; Moses, outside Mizraim, 102; 
Nahum the Elkoshite at Mosul, 
53; Obadiah at Mosul, 53; the 
Pavilion of Daniel near Babylon, 
65; Rabbah at Gazigan, 64; 
Samuel at Ramah, 42. 

— in Bagdad, 64; Kotsonath, 68 ; 
Kufa, 69; Mizraim, 98; near 
Sepulchre of Ezra, 73; in Shaf- 
jathib, 69; Shushan, 73. 

Syracuse, 109. 


Syria (A-Sham), merchants from, 
106 


| Syrians, m Jercsalem, 34; convent 


of, on Mount Sinai, 107. 


Tabaristan, 78, 81. 

Tadmor (Tarmod), 49. 

Talmud, the, 3, 4, 63. 

Tanai, 71. 

Tanis (Hanes), 107. 

Tanners, in Constantinople, 24. 

Tarabulus el Sham, see Tripolis. 

Taranto, 14. 

Tarmal Galsin, King, catacombs of, 
IO. 

Tarmod, see Tadmor. 

Tarquinius, palace of, at Rome, 9. 

Tarragona, I. 

Tarshish, 26. 

Teima, 70, 71. 

Temple, of children of Ammon at 
Gubail, 28 ; of Solomon at Jerusa- 
lem, 10, 35, 36. 

Terah, house of, at Harran, 51. 

Thebes, 16. 

Thelasar, 95. 

Theodoros, a Greek captain, 104. 

Thoros, King of Armenia, 26. 

Tiber, river, 8. 

Tiberias, 44. 

Tiberius, emperor, palace of, at 
Rome, 9. 
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Tibet, 62, 82; princes of, 57. 

Tigris, river, see Hiddekel. 

Tilmas, 71, 72. 

Timnathah, see Tymin. 

Titus, reputed palace of, outside 
Rome, 9; stored Temple vessels 
in cave, 0. 

Todros, R., of the seed of David, 2. 

Togarma, princes of, 57. 

Togarmim (Seljuks), 23, 46, 50; land 
of the, 51, 62. 

Tombs, see Sepulehres. 

Torah, the, 2. 

Tortosa, I. 

Trani, 14. 

Transmigration of souls, belief of 
Druses in, 29. 

Trapani, 109. 

Trastevere, 8. 

Treves, 110. 

Tripolis, 27. 

Trunia, 26. 

Tur Sinai, 107. 

Tuscany, merchants from, 106. 

(Timnathah), 45. 

Tyre (ancient) (Sūr), 30. 

— New (Sūr), 30, 31. 

Tyrian glass-ware, 30. 


Uzziah, king, sepulchre of, 37. 


Vair, found in Russia, III. 

Val-de-Luna, 34. 

Vegetables aud fruit grown in Egypt, 
IOI. 

Venetia, merchants from, 106. 

Venetians in Armylo, 18. 

Verdun, 109. 

Vespasianus, emperor, palace of, at 
Rome, 9. 

Vessels from the Temple, to. 

Vessels, sea-going, of Jews of Tyre, 


30. 


Virae, river, 72. 
Vissena, 18. 


Wales, merchants from, 106. 

Wallachia, 17. 

Wallachians, adopt Jewish names, 
17; warlike nature of the, 17. 

Water, how supplied to Antioch, 26 ; 
bad, at Capua, 11 ; rain-water 
drunk at, Aleppo, 50; POF, 
37; Kish, 89. 

William, King of Sicily, 14 ; palace 
of, 10 o8. 

Witchcraft,of Duchbin priests, 92-4. 

Worms, 110: 

Würzburg, 111. 


Yafa (Jaffa), 43. 

Yemen, el, о 70, 72; merchants 
from, 89, 

Yeshiba Cen (Jacob), 61. 


Zakkai, R., the Nasi, 52, 80. 

Zarfath, see France. 

Zawilah (Havilah), 97; merchants 
from, 1 

Zebid, 95. 

Zebulun, tribe of, 83. 

Zedekiah, king, sepulchre of, 69. 

Zedekiah, R., the physician, 48. 

Zeiri, Rab, Synagogue of, at Hillah, 
6 


5. 
Zelzah, 37. 
Zemarites, 49. 
Zephaniah, the prophet, sepulchre 
of, 69. 
Zerin, 8ee Jezreel. 
Zin, see China. 
Zion, gate of, 36. 
— Mount, 37. 
— mourners of, 70, II1. 
Zoan, 99. 
Zoan el- Medina, 98. 
Zur, son of Hadadezer, 11. 


ספר 
nyon‏ של ¬ בנימן ו"ל 


על פי כתבי יד 


עם הערות ומפתח 


ממני 


הצעיר מרדכי בן הה"ג מהור"ר נתן אדלר הכהן זצ'ל 


לונדון 
שנת veu‏ לפ"ק 
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PREFATORY NOTE. 


Tar text, embodied in the following pages, is that of 
the British Museum MS., which, as well as the other MSS. 
used for the collation, are described in the English Intro- 
duction, p. xiv. Words obliterated in the British Museum 
MS. have been supplied as far as possible by the MS. 
Casanatense, and are shown by being enclosed in square 
brackets. 

The introductory passage to the work varies so greatly 
in the manuscripts that it has been thought proper to 
place these recensions in pou columns by the side of 
Ashers text. | 

Notation of the MSS., 6. 

BM signifies the British Museum MS. 

R (= Rome) signifies the Casanatense MS. 

E signifies Epstein's MS. 

0 (Oppenheim Collection) signifies earlier пааша in 
the Bodleian Library. 

B )= Bodleian) signifies later fragment in the Bodleian 
Library. 

A signifies Asher's text. 

C » Constantinople Edition. 

F „ Ferrara Edition. 

in the margin with | in the text indicate the‏ אבר 
pages of Asher's edition, which alone are referred to in‏ 
the Index and on the facsimiles.‏ 
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BM. Benjamin or TupELA’s ITINERARY, BRITISH MUSEUM, | 
Арр. No. 27,089, p. 149a 


This page corresponds with the printed text, from the 
commencement to p. 4, line 8. 


THE ITINERARY OF BENJAMIN 


Asher's Text. 
Title page: 
1 מסעות של רבי בנימן "ל‎ 


 ?המדקה‎ 


| זה הספר ° מחובר מדברים 
שספר איש 


אחד מארץ 
נבארה* ששמו רבי בנימן 
בר יונה מטודילה** וילך 
הלוך ויבא 


"UNA 


יתפרש בדבריו אלו 
ובכל מקום שבא בו כתב 


בל הדברים שראה 


או ששמע מפי אנשי אמת 
אשר * נשמעו בארץ ספרד: 


 nypo זובר‎ мл וכך‎ 





OF TUDELA 


HEBREW TEXT. 


MS. Е. 


ספר בנימן 


MS. В.М; 


זה ספר mypp‏ שחבר 
ר' בנימן 
בר יונה מארץ נבארה נ"ע 


זה ר' בנימן NY‏ ממקומו | ר' בנימן בא ממקומו 


מעיר לתילה וילך 
הלוך ויבוא 


ורחוקורז 


הוא מפרש בתוך ספרו* 
ובכל מקום שנכנם כתב 
את כל הדברים אשר ראה 
ואשר שמע מפי אנשי אמת 
אשר לא נשמעו "учма‏ 


וכך הוא זוכר בו קצת 





מעיר דוטילה ויצא 
והלך ובא 


im" | בתרצורז‎ 


הוא מפורש בתוך ספרו 
533 מקום שנכנם בו כתב 
כל הדברים שראה 
וששמע מפי אנשי אמת 


אשר לא נשמעו בארץ 
ספרד 


וכן הוא זוכר קצת 


LE pon ^ nwoo. —? Not in E. —? E EDT, -- * E пом. - E 
לא ° -- . מסודילו‎ is omitted by mistake, likewise in E. This and other 
mistakes common to Asher and MS. E point to a close connexion 
between the Ferrara edition, which A mainly used, and E. - 


B 


Asher's Text. 
הגדולים והנשיאים שבמקצת‎ 
מקומות וכשבא הביא דבריו‎ 

אלה עמו לארץ 


סשמיליא 
wl |‏ 


кы בשנת‎ | 


mm‏ ר' wans‏ הנוכף1 


jw‏ ואו 


9- טלתי‎ TM וי מרין‎ si 
m" һуа = א - ב‎ | 


שבדקוחו 


ובכל דבר ודבר שבד 


כדי לפשפש אחריו נמצאו 
דבריו 


מתוקנים ויציבים בפיו 

בי היה איש 

лох‏ וזה תחלת דברין* 
Superscription again‏ 

(not in E) 

מסעות של ¬ בנימן ז"ל * 

אמר רבי בנימן בר יונה ז"ל 

יצאתי תחלה 

מעיר שרקושטא+ 

וירדתי דרך Om‏ איברו ` 

הקדומת ז 


^" אברהם בן 


BENJAMIN 


דרך oo vv‏ לעיר תרכונה* 
ко‏ ° נמצא כבניין ההוא בכל הארץ "UN‏ 
ומשם ow‏ ימים לברצלונה" 
bro‏ כהושS‏ ואנשים חכמים onan]‏ ונש]יאים גדולים MoS‏ 
ורבי שלמה 


OF TUDELA ב‎ 


MS. R. MS. B.M. 
ומקום‎ opp החכמים והנשיאים שבכל‎ 
בבואו לארץ‎ my חספר הזה‎ мот 
קשטילה קשתילה בשנת ^ אלפים‎ 
robes בשנת ד' תתקלג . ותשע מאות ושלשים‎ 
והוא ר' בנימן הנזכר והוא ר' בנימן‎ 
. ומשכיל ובעל תורה והלכה‎ pio איש‎ 
ובכל דבר שבדקנו אוהו‎ 
(Ё adds כדי לפשפש אחרי דבריו נמצאו (דבריו‎ 


מתוקנים ומכוונים ויציבים בפיו כי הוא איש 
אמת. וזהו תחלת ספרו : 


spon וזה הוא תחלת‎ nox 


+ אמר ף'בניט 


תחלה יצאתי OUR‏ צאתי 
מעירי לעיר כרככטא | туо‏ כרקוכטא 
וירדתי דרך אבר: וורדהי דרך נהר איברו 


לטרט יש cue iy‏ הלכתי 


"DUM оргу quae היתה‎ Nm 


בספרד [היא ירטבת] אצל" הים: 
וש שם 
רבי 


хлоп 


pew‏ ורבי שאלתיאל 


| להוא עיר mfp‏ ויפה" על שפת הים ובאים" אליה 
בסחורה תגרים מבל המקומות * | מארץ m‏ [מפיסא * ויינו]בה * וצקיליה = 


ב 





1.E уул, — ? E adds oom. — ? E omits i. — + E mrpr. — 5 Б 
obliterated; E למירפוסה‎ ; A .לטורטושה‎ -- 5 R mz; E точо, - 7A 
плоти. -- 5 RAE .וונים‎ = AE .ולא‎ -- E merc meis בכל‎ (also R seems 
to have mywn). — 1 RA E .על‎ — А ;לער ברטלונה‎ E mim .לעיר‎ -- 
5 R adds מיהודים‎ . — 4 R omits уо. — 5 EA רבי‎ үз. — * R adds 5»; 
ЕА 77. -- 7 E A insert mom. — 18 REA .באים‎ -- MEA --.מקוס‎ * EA 
--.ופישה‎ 5 R му; E וגיינובה‎ ; A ,ונינואה.‎ — 7 E וסיסיליא‎ ; A וסיסלייא‎ . 
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וארץ אסכנדריאה ' של מצרים וארץ? ישראל וארץ אפריקיה* וכל [גבוליה - 
ומ]שם* יום וחצי לגירונדה* ובה קהל קטן מהיהודים *. [ומשם 7 שלשה5 
ימים [לנירבונה? py [wm‏ קדומה לתורה. ‏ ומשם" יצאה" תורה 
לכל הארצות ובה חכמים 22b‏ [ונשיאים] ובראשם* רבי קלונימום ‏ 
בן הנשיא הגדול "^ טדרופ* ym‏ דוד מבונה ביחוסו* * [b ww]‏ 
נחלות וקרקעות מאת מושל העיר " ואין אדם יכול להוציא* ממנו בחזקה * 
ובראשם" ר' אברהם ראש הישיבה ור' מכיר ור' יהודה* ואחרים 
כנגדן הרבה ? תלמידי חכמים * ויש בה היום * שלש מאות יהודים*: ומשם 
ארבע פרסאות לבדרש* העיר ושם קהל והם* תלמידי חכמים ובראשם 35 
^ שלמה חלפתא* ורבי יוסף ורבי נתנאל: ‏ ומשם שני ימים 
and‏ נעש הנקרא מונטפשליר* והוא מקום יפה לסחורה | קרוב jio‏ 
הים במו פרסה* ובאים Sb‏ מכל" opp‏ לסחורה * אדום * מארץ 
אל ערוה ולונברדיאה* ומלכות רומה רבתא ומכל pax‏ מצרים וארץ 
ישראל וארץ יון וצרפת * ומאסיה" ואינגלטירא * ומכל לשונות הגוים 
נמצאים ow‏ לסחורה * על ידי בני יינובין ופיסנין*. ow‏ תלמידי חכמים 
חשובי הדור ובראשם * ר/ ראובן בר טדרופ" ור' נתן בר* זכריה 
ור' שמואל הרב שלהם ור' שלמה* ור' מרדכי*. וש ביניהם 
בתי מדרשות nyap‏ לתלמוד *. וש ביניהם עשירים* ובעלי צדקה 
ועומדים * בפרץ לכל הבאים לידם*: ומשם ארבע* פרסאות ללוניל 


.1 Б אסכנדריא‎ ; E אליכסאנרא‎ ; A ,.אלכסנדריא‎ -- 5 EA ומארץ‎ . — REA omit 
‘ox וארץ‎ . -- * EA insert om. — * R лоту». — 5 EA .מיהורים‎ — 7 REA insert 
pm. — * A .שלשת‎ — ° A לנרבונה‎ ,-- % Е А mom. -- П REA муп. -- 5 EA 
גרולים‎ . — 15 В won, evidently וגראש'‎ or והראש‎ ; so also notes 19, 26, 40. — 
и EA ו"ל‎ com. -- 5 REA insert mi. -- 1 E .ביחוס 4 ; ביחסו‎ — EA 
.מושלי הארץ‎ = ? REA про. — * R ובראש‎ (see note 13). — * R omits ^w 
ттт. — 2 R omits. — ? REA add тоз. — 2° R has here a $. — * Romy; 
Е А לבידרטו‎ . — * EA omit. — * R ובראש‎ (see note 13). — * R חלפתא‎ ^; E^ 
שלמה חלפתא‎ . — % R יוסף עה‎ ^n, and omits כתנאל‎ ^ ; EA (A ור' יוסף בר' (בר רבי‎ 
נתנאל :"ל‎ . — 29 R מונפישליר‎ ; E A מונפישלייר‎ . — 9 EA פרסאות‎ (A ב' (שתי‎ on. — 
3 Е том. — 32 (R 5533). — * R מאדום‎ ; REA add .וישמעאל‎ — * A מארץ אל ערוה‎ 
ולונבררייא‎ ; E מארץ אלערוה ולונברדיאה‎ ; В (only) מארץ לומרריאה‎ . --- 5 E A צרפת‎ yam .--- 
% Е А ספרר‎ yum, omitting worm. — A ואינגלטירה‎ ; E ואינגילטירה‎ ; R omits 
all from ומכל ארץ‎ to ומכל‎ (dittolepsy ?), and reads ומכל (ארץ עס אדום ?( ומכל‎ 
.לשונות‎ — % E A omit .לסחורה‎ — * R על ידי בני יינוביני ופיסאני‎ ; EA על ירי גינואין‎ 
ופישכין‎ (A .(גינואיין‎ = * R ובראש‎ (see note 13). — RAE סודרוס‎ (A ¬3) 3. = 
9 E^; Aon з; В omits mi בר‎ jm ^.— 9 R omits; E A wow (i.e. 
--.(שלמיה‎ % R adds ay; EA add 5^, — * REA omit from wn to this ויש‎ .-- 
5 EA add гут. ---  R omw. — % R cw. — 9 R1; R uses mostly 
letters for figures. 
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ושם ' קהל קדוש מישראל מתעסקים בתורה יומם ולילה . ושם רבינו 
משולם הרב הגדול ז"ל וחמשת? wa‏ חכמים גדולים ועשירים ר' יוסף 
ור' יצחק apy? ^m‏ ור'.אהרן' ור' אשר הפרוש* הנפרש* מענייני 
ד העולם ועומד על הספר now‏ ולילה ומתענה wwe‏ אוכל בשר | וחכם * 
גדול בתלמוד. ור' משה גיסם הרב' ור' שמואל הזקן* ור' אולשרנו' 
^ שלמה הבהן" ור' יהודה הרופא בן "nan‏ הספרדי וכל הבאים 
מארץ מרחק ללמוד תורה "na‏ מפרנסים אוהו ומלמדין אותו 3 ומוצאין B‏ 
nv‏ פרנסה ומלבוש מאצל הקהל כל ימי слуп‏ כבית המדרש . Dm‏ 
אנשים חכמים ונבונים קדושים * בעלי מצוות . עומדים בפרץ לכל אחיהם 
הקרובים והרחוקים пол‏ קהל כשלש מאות יהודים יש' צו'* : | ומשם שני* 
פרסאות לפושקרש C‏ והוא* כרך גדול וש בו יהודים כמו ארבעים 
איש" . ושם ישיבה גדולה על יד הרב הנדול* ^ אברהם בר* דוד 
^25 רב פעלים חכם גדול בתלמוד ובפסוק* ובאים מרחוק * אליו ללמוד 
תורה מפיו* ומוצאים מנוחה בביתו והוא מלמד אותם * ומי שאין לו 


TT‏ להוציא הוא | מוציא עליהם aseo‏ לכל צרכיחם ותוא wey‏ נדול + ושם 
הנדיב = היוסב 73 מנחם וה בנבנטת * ור בלימן ור' אברהם 
аа ВИЕ‏ יאור "I JE FO‏ פרסאות למגרש 
הנקרא בורגי דשניל* mes‏ יחודים * cof‏ מאה ועם* חכמים ובראשם זי 
^ יצחק Bas‏ יעכב ור' אברהם בר יהודה ור' אלעזר* ור' 


1R ow .וש‎ -- R obliterated after **: רב‎ to. Neub.reads suggests 2) 
רב משלם וחמשה‎ ow. —? R omits from 7i“ ^: A has unabbreviated 

Um) —f R omits. —? EA wee, —6 EA הנב‎ em. — EA n ym 
משה גיסו‎ (A has throughout mostly רבי‎ instead of ^; this will henceforth 
generally not be noted).— * A nm. —? R cnc; EA omit. —? R 
adds .עה‎ -- ! R уо. -- * R omits Dn תורה‎ 7257; EA omit Z7. — 5 EA 
.אותם‎ -- * REA .חכמים וקרושים‎ — REA במ שלוש מאות‎ с קהל‎ onm (А. 
adds ;)"ו‎ EA add טתי פרסאות‎ on үз npm wm. = EA ‘rc; R --.ב'‎ 
17 1% לפורקריטי‎ ; E (ש= ריי) לפורייקיירש‎ ; A .זפותיקירש‎ -- 18 Rom; EA мт. -- 
8 R рх m3; Е, ed. Const., quoted by Asher, SYN; A гхо гл, — 
2 R ,על ירי הגדול הרב‎ -- * RE בר'‎ ; Aon .בר‎ -- REomit 755; Avi. — 
3 Read ובפְסוּק‎ decisions. — * R DNI ומארץ מרחק‎ ; E A מרהק‎ FNS Cm. — 
5 EA omit veo. — 2 E A מלמרם‎ ; R adds here ,לצרכים‎ but this word 
belongs after ww. — 7 E A משלו ומממונו‎ (Е (אליהם‎ cm. — 5 E A oam. — 
э En; А .בר רבי‎ — * (E .(בנמבושת‎ — 9 EA .משה‎ — ? E omits 57. — 
RI; EA .שלש‎ -- * R урл למגרש הנקרא בורגו‎ ; E בורק רשיל גיל‎ wim; 
А הנקרא בורק רשל גיל‎ v5. -- % REA onma .קהל‎ 5 EA omit. — 
> " RA --.ובראש‎ * Rn, but then there would be two ap» ^ in that list 
besides **';1 ap» ^; here and generally instead of בר‎ E ^n А э ,גר‎ 
see also note 9, p. 5 (this will not any more be noted). — ? E YN N... 
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יעקב' ור' pny‏ ור' משה ור' יעקב בן הרב ך' לוי 255( wm‏ 


מקום טעות לגוים ובאים* מאפסי הארץ שם*. NM‏ קרובה מן הים 
שלש pho‏ ויושבת על שפת הנהר הגדול הנקרא רודנו* והוא יסוב 
yas 7523‏ פרובינציה*י ושם הנשיא ר' אבא מרי בר* יצחק ז"ל 
кїлї‏ פקיד השלטון רימונד" : | ומשם שלש פרכאות לעיר ארליד' 
ושם כמו מאתים מישראל 2 ובראשם* ר' משה ור' טובי ור' ישעיה 


ור' שלמה ורבי נתן הרב ור' | אבא מרי £j‏ ומשם 1 


no sup‏ למרשיליה* והיא wy‏ גאונים וחכמים Tow DM‏ קהלות 
ms Sona‏ שלש מאות יהודים * הקהל האחת היא יושבת* על שפת 
om‏ למטה והקהל האחר naw‏ במגדל למעלה* bm‏ ? ישיבה 
גדולה מתלמידי* חכמים ר' שמעון ור' שלמה ור' יצחק בר 
אבא מרי ור' שמעון בו אנטוליו* ור' יעקב אחיו ^^ 
לבא , , , * Som‏ ראשי ישיבה של מעלה . ובראש הקהל 5 


של מטה ר' יעקב* פורפית" הע[שיר ור' [ansas‏ בר' מאיף": 


חתנו ור' יצחק 9/3 מאיר ז"ל*. היא wy‏ סחורה מאוד* על 
שפת [הים. ‏ ומשם [D>‏ אדם בספינה ללכת* עיר* יינובה* 
היושבת על שפת הים . והוא מהלך ארבע]ה ימים בים] ושני יהודים py‏ 
"^ שמואל בן פליט vnm‏ מעיר סבתה * am‏ אנשים טובים [והעיר מוקפת] 
חומה ואין * чоо‏ שולט omy‏ בי ом‏ השופטים שהם* מקימים עליהם 


.1 EA omit. —? E omit 57. -- ° E פעות גויים ובאים‎ ; EA לגוים ולאיים‎ myn; 
he quotes ed. Const. pap for myo. —* EA omit. —5 R ^; ЕА пор; 
(E הים‎ 5x). — ° R רואתנו‎ and omits мурт; EA "m, E omits un. -- "RA 
הסובב כל‎ ; Е 59 anc. — ° R פירוביניסא‎ ; E פרובינצא‎ ; A .פרובנצה‎ — ° EA as in 
note 38, p. 4; E omits 5з. — 2° R רמונדי‎ ог רימונדי‎ ; EA pm. — REA 
.ארלים‎ — 2 Rone. -- 7 A on. — 5 RE omit 5; A ."ל‎ — * ЕА 
.שלשח‎ — R למרשילה‎ ; E למרסיליא‎ ; A .למרשילייה‎ — 17 A опш. — R om; 
EA ом. -- 5 So BM; R הקהילה האחד היא יוטבת‎ (sie); Е A aov TNT .הקהל‎ = 
2 R והקהילה האחרת יושבת‎ ;  םיבשוי‎ mu neo יושב * יי הים) והקהל השני יושב על‎ 
being mere repetition of earlier words); A (œn now על‎ xev) והקהל האהר‎ 
miwn. -- * Soalso КА; E wm. —2 EA ותלמירי‎ .-- 5 R1. — + R this name 
illegible; E omits from ר' שמעון‎ to prow ^n, ;בר אבטוליו‎ A אנטולי‎ m2, 
but Edd. yoo om .בר‎ — 25 R ma; EA тыш. — 26 оп. — 7 EA 
omit тух. — * R .הקהילה‎ — ? Ed. Amst. adds bros .בר‘‎ — ? R פרפינו‎ ; 
E פירפיאנו‎ ; A .פירפיינו‎ -- * R omits מאיר‎ ^а; EA умо --.ור.‎ = R o; 
E А ‘yi, -- °° R (Neubauer) n^n, evidently misread for עה‎ , see e.g., p. 1, 
note 16, p. 2, n. 44, p. 7, n. 3, ₪6 ; A .וצ"ל‎ — * RE omit. -- * E A omit. — 
% R ביינובה‎ ; E לעיר גיינובה‎ ; A .לעיר גינואה‎ — * R ons ושם שני יהורים צבעים‎ 
שמואל בן סילים ואחיו מעיר סיפתיא‎ ; EA үа שמואל‎ ^ DUM צבעים‎ DTD "D ושם‎ 
סנתה‎ тро yw ואחיו‎ (A (כלאם‎ ооо. -- 5* Row ואין‎ ро pr. -- ? E оч .אשר‎ 
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ז ברצ[ונם! וכל אחד] | ואחד* מהם יש לו מנדל בביתו ובשעה ' 
מחלקותם נלחמים אלו באלו* על ר[אשי המגדלים] nm‏ מושלי הים. 
ועושים דוגיות* הנקראים גליאיש? והולכים לשלול* ולבו בכל юзо]‏ 
אדום וישמעאל] וארץ p‏ עד צקיליה ומביאים מבל" המקומות שלל 
nm‏ אל יינובה* . vos [oy meno nm]‏ פיסא" כל Bon‏ 
וביניהם pm‏ אנשי פיסה* שני ימים והיא עיר [נדולה מאד ובה כמו] 
עשרת אלפים מנדלים omni‏ ללחום * пуз‏ המהלוכת וכל אניטיה 
גבו[רים mo‏ מלך] ולא שר" שולט עליהם כי ox‏ השופטים эзше‏ 


מקימים עליהם . ובה כמו עש[רים יהודים | והראש שלהם ר' משה ור' 
חיים ור' יוסף* . ואינה מוקפת חומה והיא רחוקה ро‏ הים ששה 
pow‏ + ויוצאין ונכנסין אליה * בספינה* על יד היורד* qna‏ המדינה : 
ומשם ארבע פרסאות לעיר לוכה* שהיא nonna‏ הכנסת bus‏ 
לונברדיאה* ובעיר לוכה* כמו ארבעים* יהודים והיא נדולה* והראש 
ה של יהודים" ר' דוד ור' שמואל ור' | יעקב: — ומשם מהלך ששה 
ימים לעיר רומה" רבתא Rm‏ ראש מלכות אדום po‏ כמו מאתים 
יהודים מכובדים * ואין פורעין מס לשום אדם + ומחם משרתי האפיפיור* 
אלבסנדרוס הוא האנמון 5 המטונה על כל אדום*- ושם חכמים גדולים 
ובראשם ר' דניאל הרב ור' יהיאל משרת האפיפיור והוא בחור יפה 


IREA t5; R omits from om to cre. — FR --,וכל אחד‎ 
5 REA omit שיש לו‎ --* REA men. — REA tw zz, — * В mim. -- 
TR גליאי‎ ; E גלירים‎ ; А .(הנקראות) גליראש‎ — * REA insert >w. —? R adds .בו‎ — 
10 (Should it be ים‎ ?), — 1 R mec. — P R 772, see next note, —™ After 
тол (note 9), EA read (A אל גיינונא (גינואה‎ сокот) המקומות של ונוה‎ 553. — 
M Е мор; A пор. — 5 REA omit oon зз, — SEA omit אנשי‎ and 
add מהלך‎ ; К DD .ומשם עד פיסא ב/‎ — 7 EA cre согог. = % R omits. — 
19 So no doubt originally BM; Row pR cv; Ecc то рм; A מלך‎ pm 
שר‎ DAY. — 20 EA on .אשר‎ — A adds .ול‎ — 2 R Tr: illegible) new; 
EA miw. —” R. omits. —? REA m»r. — * No lacuna visible; 
R illegible (לעל יד הנהר היורר)‎ ; Eרהנה‎ 7; A (note: ? (ארנית‎ (гут) .על יר הנהר‎ 
Ed. Amst. הנהר חיוצא‎ Y». — * RE לוקה‎ ; A sph, EA omit from here to 
the second mention of this name, — 7 R memo. — = E A have instead: 
Em еч; А pv. — ? R uses generally letters for numbers; several 
variants of numbers which evidently arose from similarity of letters, 
like ד‎ and 4, כ‎ and J, point to a priority of that method. — ? R v» 
wa. — 71 R שלהם‎ ; EA .של חיהודים‎ — 3? E throughout mn; A through- 
out .רומא‎ — 9? EA плаз). ** (Here and further on) R הפאפא‎ ; A 
.הפפא‎ — * REA pom and add tram; (A orton). — 9 Roomy; 
EA ארום‎ m .על כל‎ 
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נבון וחכם NY"‏ יוצא ובא MIS‏ האפיפיור Мат)‏ פקיד ביתו ועל כל Teese‏ 
לו והוא נכדו של ר' נתן שעשה ספר הערוך ופירושיו. ור' יואב בן 
הרב ר' שלמה ור' מנחם ראש הישיבה ור' יחיאל הדר בטשטברי? 
ור' בנימן בר שבתאי ז"ל*. wm‏ רומה* ue‏ חלקים של רומה* 
והנהר טברופ* חולק באמצע המרינה רומה שני חלקים של רומה מצד 
אחד рот‏ אהד чуо‏ אחר' ובחלק הראשון הבמה הגדולה שקורין 
ש' פיטרה של רומה*. ולשם' היה nous‏ של יולייוס" קיסר 
הנדול * ויש שם בנינים הרבה ומעשים | משונים מכל בניינים שבעולם. D‏ 
ובין המייושב והחרב о‏ רומה" 33 מילים ושם שמונים ארמונים 5 
משמונים מלכים שהיו בתוכה C‏ הנקראים אינפראטורי * . ממלכות 
טראיקיאנופ* ועד מלבות נירוס וטבריוס* שהיו בימי ישו הנוצרי 
ועד מלכות “prep‏ אביו של קרלו מננוס* vaso‏ * ארץ ספרד מיד 
הישמעאלים בתחלה *. ושם ארמון S‏ מחוייב * לרומה שלא קבלו אותו 5 
הישיש ושלש * пумо‏ יועציו בשביל שלא nwy‏ מצותם שלא לקח ירושלים 
. אלא לשלש ow‏ ונזרו an‏ שתי שנים *: ושם ארמון אספסינוס 2 
בנין. גדול  pm‏ מאד" > ושם pow‏ המלך טרמל גלסין* тла wn‏ 
הארמון שלו שסה* ארמונים כמנין ימות החמה* e‏ והקפת הארמונים 
שלשה nmm + pop‏ מלחמה ביניהם בימי קדם ונפלו בתוך הארמון יותר 
ממאה אלף בני אדם הרונים. "nm‏ העצמות ער היום הזה תלי תלים*. 


1 R adds .יש‎ —? Е בטישטרברי‎ and omits הדר‎ ; E נמרסויבירו‎ ; A .בטרשטיברי‎ -- 
з R ;ור' בנימן שבתי עה‎ (E בר'‎ ; А ,בר רני‎ as usual) -- + EA add .הער‎ — 
5 REA omit these two words, — ° R w; Е mrw; A .מיברוס‎ -- 
7 R TR מצר‎ pom המדינה דומה שני הלקים חלק מצד אחר‎ ; E A והעיר רומה שני חלקים‎ 
уо מצד אחד וחלק אחר מצד‎ лим .הלק‎ — * R דרומה‎ more ^p; (E moe ^o לה‎ 
(של רומה‎ ; А. .לה שלביטרא די רומא‎ = Perhaps קרוב‎ is fallen out? E illegible ; 
A оо. — R omen; E ;וליאו‎ A оуу. — * R .גרול‎ -- * EA рх. = 
B R mm. — REA .מרומ"‎ --- * EA .הינלות‎ — % EA mm מלכים גדולים‎ 
.(בתוכה = בתורה)‎ — 17 R "т NEIN; E כלם אינפיראדורי‎ ; А אינפירארור‎ оо. — 
8 Б ор; E סוקייאנוס‎ ; A .מרקיינוס‎ -- 7 Booman ‘por ото. -- EA 
omit from מלכות (נירוס)‎ to (פפום)‎ mo»; E mew. — 1 R mim; EA 
omit. ~ 22 EA wi vos. — R mmm. —?* EA now don. = REA 
pm. — 5 Rooms. -- 7 EA שלש‎ mhap wo. — -E שני‎ (EA) vy 
ом». — ? R / אספסיינוס‎ ; Е А המלך איספיסיאנוס‎ pow .ושם כמו. היכל‎ — 9 R 
omits .מאוד‎ — 1 Or iwm? Compare р. 8, note ro. Е גלסיאן‎ Fong or 
טרוול‎ ; E pon מאל‎ ; А pim ро (after pon). — = R מאות וששים וששה‎ ^; 
EA owe .שלש מאות‎ — 9 REA mos. -- * Rom; A vm, — 25 E очул; 
A гут, 
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° וצייר: המלך | poy‏ המלחמה מצד זה ומצר זה' מערכה לקראת מערכה 
בני אדם ופוסיהם ומלחמתם? הכל jax‏ שיש להראות לבני העולם з‏ 
המלחמה שהיתה בימי קדם*: — ושם ימצא מערה שהולכת תחת הארץ 
ונמצאים בה המלך טרמל גלסין* והמלבה אשתו יושבים* על כסאותם . 
ועמהם! כמו מאה בני אדם שרי המלוכה וכולם הנוטים* במלאכת 
הרפואה עד היום הזה' ושם בשלת ייאני אל תיאני הבמה Baw‏ 
עמודים נחשת שהיו בבית המקדש" ממעשה nets‏ המלך ‚заў‏ 

` ובכל "oy‏ ועמוד חקוק שלמה בן דוד . ואמרו* היהודים אנשי רומה 
כי בכל men mv‏ ביום* ט' באב מצאו* זיעה עליהם ‏ נגרת כמו מים*. 
ושם מערה שננז טיטוס ја‏ אספסינוס" כלי בית המקדש שהביא 
מירושלם . ושם" מערה [nns]‏ בהר чуз‏ אחד* על שפת הנהר 
טיברו* ושם קבורים הצדיקים* עשרה הרוני מלובה*. [ולפזני 

יא שלתיאני אלתיאני * מצוייר | שמשון והכידור = ттл‏ של אבן . ом‏ אבשלום 
n‏ [דוד n»‏ המ]לך קאנסטינוס* הנדול שבנה קוסטנטנה ועל ww‏ 
נקראת קוסטנטינה * |והיא Pp‏ מנחשת וסוסו מצוייר * בזהב . וש 
בניינים * וענינים ברומה שלא וכל шуху‏ לכפרם]: 
ומשם ארבעה ימים לכפיאה היא המדינה הגדולה שבנה*. קאפיס * 
המלך והיא пою]‏ אבל оол‏ רעים והארץ משכלת. וש בה כמו שלש 
map‏ יהודים ובהם הכמים נדולים A]‏ נכבדי ארץ (הארץ (E‏ ובר]אשם 


Н Pr ton; EA .מצד ומצד‎ —? ЕА .וכלי מלהמתם‎ — 3 R אדם‎ mimm. = + (RE 
שהיה‎ ; E .(מימי‎ — ° Or экто; ₪ won bore or טרמל‎ ; ep. note 31, p. 7; 
EA omit the name — * REA omit сос“. — ' EA оол. - EA 
.חקוקים‎ -- 5 REA .הרופאים‎ -- R (omits שלגובני דלטרכי הנמה (שני‎ ow; 
Evo ושם בסילטיאני אלאמיסאני ובבמה‎ ; A ושם בשלטיאני אילמישנא ובבכיה שני‎ ; compare 
note 26. --- 11 R mm for בבית‎ ; Е А moro, omitting the next three words, — 
и R omits המלך עה‎ .-- RE and Edd, add * ; A. -- * EA .אשר ב...‎ — 
15 E А ימצאו 1 16 — .בימי‎ ; E נמצא‎ ; А .נמצאה‎ -- Romits. —?5 EA оюу. — 
P R adds .בה‎ — 2 E אוויספיסיאנוס‎ ; А אקפקיינוס‎ р; В omits it. -- % EA рл. — 
2 REA omit qm .בצר‎ — 2 R mz; E wr; A .מיברו‎ -- * A adds 
ут. — 5 REA mio. — * RE deleted; A mwn miw; compare 
note 10, — 7 Е ;ור‎ E וכדור‎ ; 4 ven, — % R קסטסיאנו‎ ; E .קוסטנטינו‎ = 
? R (E) קוסמנמינופולי‎ ; A נקראת‎ ww 5» קושמנדינה‎ Maw (omits קושטרינוס (הגדול‎ 
.קושמנמיניפולי‎ -- 9 R וסוסו מצופה‎ ; E וסוסיו מצופים‎ ; A .וסוסו ומצפים‎ — % ЕА 
add .אחרים‎ — 9 E לקפוא‎ ; A .לקפואה‎ — * R .שבנאה 4 ; אשר בנה‎ -- * EA 
.קפיס‎ , 


ב 


E 
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^ קונפו' ור' ישראל? אחיו ^m‏ זקן ור' דוד הרב נ'ע. וקוראין* 
לוה mbon‏ [פרנציפי] *. "nep‏ ילך אדם לפוצוילי? הנקראת 
פוריינטו* הגדולה mas‏ ציר j^;‏ הדד[עזר שברח מפני] דוד 
המלך ע"ה" ויצא הים nb»‏ אותה בשני חלקים מן העיר עד" 
היום הזה[רואים בני אדם ה]שווקים והמגדלים שהיו בתוך המדינה. ושם 
מעיין נובע دوه 2 התהום [וימצא ow‏ ה]שמן הנקרא פטרולין* | ומלקטין 
אותו על פני המים ומשימין ‏ אותו בכמה [משיחות ורפואות] * * 
ויש שם* מרחצאות של מים meon‏ הנובעים* מתחת הקרקע והם על 
שפת הים ws nm‏ עשרים 17 מרחצאות שכל אדם שיש בו ow‏ חולי= 
ילך ויטבול * בהם וימצא מרפא ומרנוע. וכל החולים* מבני לונברדיאה != 
באים* ow‏ בימות* הקיץ: ומשם ילך אדם דרך ט"ו* poo‏ תחת 


ההרים הוא הבנין* אשר בנה רומרוס* "vy mae роп‏ רומה | 


וכל זה nwy‏ מפני פחד דוד המלך ע"ה* ויואב שר צבאו* ро‏ על 
ההרים nnm‏ ההרים עד "vy‏ נאפולי המדינה והיא עיר בצורה מאד* 
על שפת Dm‏ מבניין היוונים ושם כמו pn‏ יהודים*י ושם ר' mpm‏ 
^ שלום ^n‏ אליה הכהן ור' יצחק מהר Dip)‏ הרב זצ"ל=. 


1 E ;ר קומפאס‎ A קונפשו‎ ^. —? EA רב הור ₪ 8 -- .ור' שמואל‎ mm; 
А 5^; והרב רני רוד‎ ; R omits all after wnr to here. —* RE омтр. — 
5 E פרינציפיאנו‎ ; A ,פרנציפלו‎ both omit mimi. — REA оол; EA omit 
.ילך אדם‎ —" R pgp); E לפיצולו‎ ; A .לפוצול‎ — * E סיריינטו‎ ; A adds туп. — 
% For בן‎ vs E reads צנצן‎ ; А .צינצן‎ — Е מפני דוד מלך ישראל‎ ; E A מפני פחר דוד‎ 
pon, A adding השלום‎ тэр. — EA тл. — REA Tm. —? R vmo; 
EA tmon. ---1+ R על כמה‎ for בכמה‎ ; E אותו ברפואות‎ ; А רפואות‎ ms. — 15 R adds 
тюз; E A omit pv. --* EA рур. — 7 Е ^5; EA שני‎ (evidently copied. 
from a MS. which had עס ב'‎ '2). -- 5 R .שיש לו הלי‎ --* E A וירחוץ‎ — 20 R 
.והחולים‎ --- 1 В לומרדיא‎ ; E לומבודיא‎ ; А = text. — * Е ролл. — * (EA 
omit} — * R ---.מו'‎ RE ролу. — * E A олот. -- 7 E A omit ту; E 
"om; Axon (throughout).— R omits тшу and עה‎ hon; E A оро тоу הכל‎ . 
פחר דוד מלך ישראל‎ — * RE А insert non. — 3° R omits ту; E A omit vy лу; 
A has a blank space, thus showing lacuna. —5! E A insertnaw; R places 
עיר בצורה מאר‎ after on .על שפת‎ — = Ed. Amst. חומה ושם‎ pro אנל היתה פתוחה‎ 
יהודים‎ ‘n כמו‎ probably like other variants addition by the editor Menasseh 
ben Israel. — * R omits from ow till וצ"ל‎ ; E пәм בן‎ (sie) луш ^1 חזקיה‎ Dw 
כהן ור' יצחק מהר ההר‎ ; А יצחק מהר ההר ג"ל‎ ^m שלום ור' אליה הכהן‎ ^w חוקיה‎ ^ Den. 

0 
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ומשם דרך Jm‏ עד y‏ סלירנה? DM‏ מקום! ישיבת הדופאים* 
לבני אדום ושם כמו שש מאות יהודיםי ושם חכמים* ר' יהודה 


ינ ב'ר יצהק | בר מלכי צדק הרב הנדול שהיה מעיר ציפונת ור' 


שלמה qnin‏ ור' אליה היווני ור' אברהם נרבוני ור' המון. 
Cy wem‏ מוקפת חומה מצד היבשה чут‏ האהר על שפת on‏ והמגדל 
בראש ההר рт‏ מאר: ומשם חצי יום לאל מלבי' ne‏ כמו עשרים 
יהודים. ושם ר'* חננאל הרופא ^U‏ אלישע ואבו אל ניר? הנדיב ло‏ 
Dum‏ אנשי הארץ תגרים הולכים בסחורה ואינם זורעים וקוצרים " אלא 
הכל Dp‏ בכסף מפני שהם שוכנים על ההרים הנבוהים ובראשי הפלעים 
אבל יש ond‏ פירות הרבה: Sem‏ ארץ כרמים. וזיתים וגנות* ופרדסים 
ואין אדם יכול להלחם עמהם* ` ומשם דרך יום* לבנבנתו היא 
עיר * יושבת על nay‏ הים והר ‏ אחד ne»‏ קהל מיהודים כמו מאתים *. 
ובראשם ר' קלונימוס ור' זרח ^m‏ אברהם4: ומשם שני ימים 


ייך למלפי* שבארץ פוליאה* היא ארץ פול ושם במו טאתים | יהודים 


ובראשם * ר' אחימעץ ור' נה! ור' יצחכ*; | ומשם" מהלך "yx‏ 
op‏ לאשכולי* ושם במו ארבעים coe‏ ובראשם ר' קונסולי* ור' 
пох‏ חתנו ור' יוסף=. | ומשם שני pue‏ לטראני" אשר על ney‏ 


+ Rov pm; Ec יום 4 ; ררך‎ Tri. —? ₪ סאלירפא‎ ; A שלירנה‎ (Edd. .(שלירפא‎ — 
з R מקומות‎ ; EA omit. —* R adds niv. -- * R omits חכמים‎ ow and all the 
names (as often) till wm; EA הרב הנדול‎ pu יהודה בר רבי יצחק ורבי מלכי‎ ^ 


שהיה מעיר плох‏ (צפונם (E‏ ור' שלמה הכהן .^ אליה היוני ור' אברהם мачу xum‏ 


pon. — ° Е והצר האחר על‎ ; E השני שעל‎ ахо; А .ומצר האחר על‎ —7 Roy» 
E למלילפי‎ ; A לאמלפי‎ ; вее note 22. — * E and Ed. Sulzbach omit ר'‎ ; R omits 
from ^ ov! till 2x53. —? E vin; A ,אל גד‎ — 10 A and Ed. Sulzb. 
add ."ל‎ — ! E A omit map. -- 12 EA הכל‎ рур. -- 5 REA and Ed. 
Sulzb. omit והיא‎ , Ed. Sulzb. pm. — и Ema.— EA ony. — R coo 
ру» /'2. — 7 R vow; E לביניווינסו‎ ; A .לבינאבינטו‎ — 5 EA add .גדולה‎ — 
7 R .שפת נהר‎ —- R ont כמו מאתים‎ оол. — 2 A adds .ו"ל‎ — ? R למלפא‎ ; 
Е למאלפי‎ ; A mm, but quotes Edd. С and F למלכי‎ ; see note 7. — ?? E פוליא‎ 
EA меур. -- * R omits this word. — * R adds, after יצחק‎ ^w, צרוק‎ ^n 
(illegible) . . . ^u; Е А pis ^n for יצחק‎ ^n. — * R omits this paragraph 
(from сол to poo). — 7 REA omit тоу, — ?* E לאסקולי‎ ; A .לאטוקולי‎ — 

7 ЕБ A קונשילו‎ ^. — 20 A adds .ז"ל‎ — 91 E לשארני‎ ; A .לשרנאה‎ 
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PAGE 4a oF CASANATENSE MS. 3097; CORRESPONDS WITH 
ASHER'S EDITION, P. I2, LINE 6, TO P. I4, LINE I§ 
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הים ושם מתקבצים כל הטועים לעבור לירושלם בי שם הנמל 2n»‏ 
ושם קהל מישראל כמו מאתים. ובראשם ר' אליה ור' נתן הדרשן 
^m‏ יעקב* והיא עיר גדולה וטובה*: ‏ ומשם מהלך יום לקול שדברי' 
היא* המדינה הגדולה אשר החריב המלך גואלמו של צקיליה' we‏ 
שם ישראל היום* מפני שהיא חרבה מן* הגוים כמו 0.5 ומשם nv‏ 
וחצי * לטירטנו היא תחת מלכות ארץ קלבריה* ויושביה יונים והיא 
עיר גדולה ובה כמו ש' יהודים ובהם חכמים ובראשם ר' מאיר* 
ור' נתן ור' ישראל": ‏ ומשם מהלך ov‏ לברנדיש" אשר על 
שפת | on‏ ושם כמו עשרה צבעים : ומשם שני ימים לאורדינדו* טר 
אשר by]‏ שפ]ת on‏ ארץ יון ושם במו ת"ק* יהודים + והראש @ שלהם 
ר' מנחם ור' כלב ור' מאיר ור' מאלי*: ומשם עובר אדם דרך שני 
mo‏ בים* לאקורפוס* ושם יהודי אחד ושמו ר' Smo‏ עד" הנה 
מלכות מלך* צקיליה *: ומשם דרך שני ימים בים לארץ לרטה* 
היא תחלת מל[כות מנואלי] * מלך* היוונים והיא בפר ובה במו כ'* 
יהודים ובראשם ר' שלחיה ור' אורקייי" [ומשם] שני ימים 
לאפילון* ושם ws‏ שלשים" והודים ובראשם ר' שבתאי". [ומשם 
wn‏ יום] לנטוליקון היושבת על זרוע הים : ומשם m‏ לפטרה* 
היא המ[דינה אשר בנה] אנטיפטרוס * המלך של “ony‏ והוא היה 


1 Е omits that word, showing, however, a lacuna; RA התועים‎ ; Ed. С 
(and Sulzb.) paw. — ? EA pm הנמל‎ vw b. = ° R omits apy ^v. — 
* REA nma mw. — ° Ran win; En למיקולס‎ ; A רבר‎ сури». — 
% E wm. -- 7 R גילילמו של סיציליא‎ ; ; E קילוא‎ px גויילמו של‎ ; A .גיללמו של ציקיליה‎ — 
SEA היום מישראל‎ ow .וא‎ — * EA im. -- $ in E, —!! E pv חצי‎ ; 
Ed. Sulzb. sn ov. — (sic); R wrw; E למראטו‎ ; A wan. — 
8 REA תחלת‎ . -- * R omits nîn ; E omits yos ; R קלבריאה‎ ; E A .קלאבריאה‎ — 
BEA --.ובם‎ % RA מאלי‎ ^; E w ^. —" Б m שראל ור'‎ ^», —* R 
Grünhut m3»; Neub. לברנדס‎ ; E לבדניס‎ ; А. wins. — ? E A insert .יהודים‎ — - 
2 R  וטנירטואל‎ ; E  וראנרואל‎ ; A .לאוטרנדו‎ — 1 EA .חמש מאות‎ — 7? Б 
vsum. -- ? E מ‎ (ep. note 16). -- % ЕА put בים‎ before "mw. — 
7 R לקורפו‎ ; E ;לאוקחפום‎ A .לאי קרופום‎ — * R omits mp» ^) wm. — 
זג‎ БЕА .ועד‎ -- * REA omit po. -- * Б סציליאה‎ ; А .ציקיליה‎ — ° R ,לארטה‎ 
omitting נים לארץ‎ ; E לארץ לבאנטה‎ ; A .לארץ לבטה‎ — * A .מנואל‎ — 9. Е .אוץ‎ = 
% E A .מאה‎ -- * R ארקליוס‎ ^u ר' שלחיה‎ ; E שלמה ^ אירקולס‎ ^; A רבי שלחיה‎ 
ורבי אירקוליס‎ ; (Ed. Sulzb. .(ארקולים‎ — * E לאקולץ‎ (y=); А .לאכלון‎ -- * R3; 
EA .עשרה‎ — ? R שבתי‎ ^; EA (transpose) בראשם‎ uo "т. — 5 R 
mop (0-05 רו= ת‎ ?( ; A אחר‎ DY (E (לפאמרה‎ mum ומשם‎ ; REA add 
D Tn. — % EA (E (אנטיפרוש‎ enorme של‎ mmn. --  R p po; EA 
j^ .המלך של‎ 


BENJAMIN עס‎ TUDELA יב‎ 


אחד ' מהארבעה* מלכים* שקמו [אחרי אלכפנדרוס] המלך* 

5 בניינים גדולים מבניין הקדמונים* ושם כמו חמשים | יהודים וראשם* ר' 
יצחק ור' יעקב ור' שמואל : ומשם wn‏ יום דרך ים לביפטו* ושם 
כמו' מאה יהודים על שפת on‏ וראשם* ר' גורי? ור' שלום* ור' 
אברהם": ‏ ומשם מהלך wm m»‏ לקריש ושם חונים m3‏ מאתים 
יהודים לבדם nm‏ זורעים וקוצרים בנחלתם וקרקעיתם* וראשם* ^ 
שלמה ור' חיים" ^m‏ ידעיה: | ומשם שלשה ימים ער ту‏ קורינטו" 
המרינה ושם במו שלש מאות יהודים ובראיטם ר' ליון* ור' יעקב ור' 
חזקיה ; ומשם mp Sens‏ לתיבאס* עיר גרולה зоо na‏ אלפים 
יהודים. “пп‏ האומנים הטובים* לעשות בנדי wn‏ וארגמן בארץ 
היונים. ובהם חכמים גדולים במשנה ובתלמוד וגם* גדולי הדור ?5 
ובראשם הרב הגדול ^ קוטי* ור' משה vns‏ ור' חייא ^ אליה 
תירוטוט* ור' יקטן* ואין כמותם בכל yin py pox‏ ממדינת | 

ין קוסטנטינ'*: ‏ ומשם py‏ אה והיא עיר גדולה על שפת הים 
ובאים * תגרים מכל עבר = ופנה ושם כמו מאתים יהודים ובראשם ר' אליה 
פשלטירי* 3^ עמנואל* чу‏ בלב ; ומטם דרך יום עליבו שתריסה * 
היא пто‏ על שפת דים ישם כמו מאה יהודים ובראשם ר' יוסף 
m‏ אלעזר ור' omy‏ ור' שמואל ור' «mana‏ ומשם nv‏ לרובינקה" 
וטם כמו מאה הודים ובראשם ר' יוסף ור' אלעזר ור' יצחק*: | ומשם 
Soy‏ לשינון פיטמו* ובה כמו owen‏ יהודים. ובראשם ר' שלמה 
REA IRS. —? R omits‏ 2 -- .הוא... אחר EA‏ ;הוא...אחר LR‏ 
— .גדולים קדמונים E А‏ ; ובראשם and‏ גדולים this word. —* R omits all between‏ 
А wih. —7 R omits. —° REA‏ ; לליפאנמי Е улоу); E‏ — .ובראשם REA‏ 5 
A adds 5^, — 3 op; EA‏ 1 -- .ר' שלם REA "^. — Е‏ ° -- .ובראשם 
-- .בהר פרנש A‏ ; בהר E DTD‏ ; בהר and 032» ; R adds wy‏ כמו R omits‏ = .לקורש 
REA отму). —‏ * — .וקרקעותיהם Б owp, omitting pnm; EA‏ ^ 
REA poo ^^. --* REA‏ --- .קורונאמי E‏ ; קורנטו ^u) — 7 R‏ חיים (Б‏ 16 
EA om. — 2 R сула‏ "— .טינש Drm; Е piwi; A‏ היא К‏ ?— .שלשה 
R after‏ 9? --.ש EA om. — * R adds ona‏ *?— .זהב R own‏ = — .מוביס 
Neub); EA "p pm ^. — 7 R (instead of‏ אדרן (or‏ אהרן "ww‏ , הגדול 
^v. — 28 E ору ^m. =‏ א' A wnvn‏ ;^ א' E wow‏ ; ור' טודרוס ^v)‏ א' ת' 
; מהלך n»‏ לאגריפו me Dv; Е‏ גריפו К‏ * --- .קושמנטינופולי А‏ ; קוסטנמינופילי Е‏ 2 
; פלשטרי REA лз. — * Е‏ 9 — .אה oy pm. —? REA add‏ לארגירפו A‏ 
; עד Grünhut) — 2° RA ap yom‏ ערניאל ^w; (E‏ עמיאל R‏ % -- .פוסאלתיירי E‏ 
Ty. —* REA omit the last two names; this and the stop‏ יבוסטריסו E‏ 
after them prove it a dittography from the next paragraph. — FRA‏ 


^n. -- 9 Қ oy qu‏ יצחק עה orm. — * R‏ לרובינקה (לרוויננו  (Е‏ מהלך cy‏ אחר 
ро».‏ פוטמו A‏ ; לשינון פיטימו Е‏ ; לשיגופישמו ЕА ov puo. — 9 Е‏ 


עס THE ITINERARY‏ 'ג 


ור' יעקב wm‏ תחת הרי בלכיה: שיושבים בהרים ההם ? האומה הנקראת 
בלכזין * mbp nm‏ כצבאים * יורדים фо‏ ההרים לשלול * ולבוז את ארץ 
pm . py‏ אדם יכול לעלות אליהם למלחמה ואין 455" יבול לשלוט 
עליהם pw‏ חזקים בדת* הנוצרים וקוראים. שמם ? ביניהם * mows‏ 
היהודים + ויש | אומרים שהם היו יהודים nm‏ קוראין * לי הודים אחינו יךן 
כשימצאו 22 אותן בחזים אותם * ואינן הורגין אותם כמו שהורגים היוונים и‏ 
ואין להן ow‏ דת: ומשם po sv‏ ללנרידיני* היא Mau]‏ 
ואנשים מעט * בה מיוונים ומיהודים: | ומשם sv‏ ימים לארמילו em‏ 
עיר גדולה על שפת הים* לבינסיאין ולפיסנין וליינובין 19 + ולכל הסוחרים 
הבאים Pow‏ והיא" רחבת ידים ובה mS‏ ארבע מאות יהודים 
ובראשם חרב ^ שילה* לונברדו* ^i‏ יוסף הפרנם ^ *npbw‏ 
הראש: ומשם* ny‏ לבישנה * ושם כמו מאה יהודים ובראשם 
^ שבתאי* הרב ור' שלמה ור' יעקב : | ומשם דרך שני ימים בים 
לעיר סלוסיקי * npo maw‏ המלך האחד * מארבעה שריני 9 ₪ 
שקמו אחרי אסכנדר * המלך והיא עיר גדולה מאד ובה כמו ת"ק יהודים י 
ושם הרב" ^ שמואל ובניו תלמידי חכמים והוא | שם* men‏ על וש 
היהודים תחת יד המלך ור' שבתי* חתנו ור' mbs‏ ור' מיבאל ow‏ 
גלות על היהודים * nm‏ מתעסקים במלאכת המשי* : | ומשם ww‏ ימים 
לדמיטריסי* ושם כמו חמשים* יהודים. ושם ר' ישעיה ור' מכיר 
ההם nînn sim. — ? Instead of‏ בילקאייה (בלביא EA (A‏ ;תחת הלבליירה R‏ 1 
— .(הקלים EA read wm. —? R pin; E “кр; A poo. -- * Rows; (E‏ 
R m5 mpm. —? So‏ '--.(ושר EA 5s. — * (E adds‏ ° — .שלל 5.E adds‏ 
; שאינם יהורים וקוראים К‏ + — .בניהס oma mov) — 1° R‏ ? ; שמותיהם ?) REA;‏ 
R omits. — 3 (A‏ 55 — .וכשימצאו Y EA‏ — .שחם יהורים היו wm‏ קיראים EA‏ 
R mn.—" R‏ * -- .לגרריני 4 (ог pm);‏ לגרריקו E‏ ; לגרריניו 1% 5.--- . (ליונים 
לבניסיאני ולפסיאני v»; EA тупо ve wm. — P В‏ סחורה omits, — 1 R adds‏ 
וכל R‏ 5 -- .לבינציאניש ולפישניש ולגינוביש A‏ ; לוויניציאני ולפיסני ולגיינוביני E‏ ; וליינוביני 
ЕА‏ 5 -- .(ר' (Rw‏ ? — .ארץ ‘on (Grünhut) -- ^ E A insert‏ באים Dw‏ 
EA. insert pm. -- RA mv»;‏ # — .ור' שלחיה R‏ *? — ,לונברדו omit‏ 
— .)^ שבתא (А‏ ; ר שבתי R omits ^ before the name; Е‏ 7 -- .למיטינה E‏ 
REA om. —‏ -- . סלוסקי A‏ ; סאלוניקי noo; E‏ ב' om‏ לסלוסיקי R ууп‏ 7 
all‏ ; אלכסנדרים E  סורדנאבלא ; A‏ ; אלכסנרר =A утур; (E unb) — = R‏ 
^n. —‏ שבתאי omitting T». — 3 E inserts ‘nan. — * RE omit. -- * A‏ 


5 REA omm .גלות גדול‎ --- * EA במלאכות‎ , omitting won. —  R לרמיטורים‎ ; 
E למטריסי‎ ; А .למיטריסי‎ -- % R'נ;‎ EA mw .(כ=)‎ : 


BENJAMIN OF TUDELA יד‎ 


ור' אליב!: ומשם שני nw‏ לדרמה ובה במו ק"מ* יהודים ובראשם 
ר' מיכאל ור' יוסף: ומשם* יום לקרשתופולי* ושם כמו עשרים 
יהודים : | ומשם* שלשה ימים דרך ים' לאבידו* היושבת על Syr‏ 
הים ההולך m‏ מהלך המשה pa nw»‏ ההרים עד лучо‏ קוסטנטינה " 
nun‏ והיא ראש המלכות לבל ארץ pw‏ הנקראים גריזיאנוש* ושם 
RDD‏ המלך אימנואל אינפרדורי* 3^5 מלכים תחת ידו וכל אחד 
ואחד יש לו ארמון בקוסטנטינה * ולהם מנדלים ומדינות ושולטים בכל 
הארץ ובראש* המלך איפרכוס. והשני * nro‏ דמשתיקוס=. והשלישי 
5 קומיאנופ". והרביעי | מינרוקוס*. והחמישי אלקשום מיגלי*. ושאר mown‏ 
שלהן בעניין זה*. ועיר קוסטנטינה* בהקפת העיר יש בה מהלך יח 
מילין ? וחציה * על הים וחציה על היבשה wem‏ יושבת על שתי זרועות + 
אחד שיבא DD‏ רוסיה" והאחד" מים ספרד. וכל הסוחרים הבאים 
מארץ בבל וכל ארץ שנער* וארץ פרס ומדי*. וכל ממלכות* ארץ 
מצרים וארץ כנען ומלכות רוסיה* ואנננכורה* ופיסינק" וגזרית* 
וארץ לונברדיאה* וספרד. Nm‏ עיר הומי* באים אליה בסחורה 
מכל הארצות pa‏ בים po‏ ביבשה אק כמותה בכל הארצות * yin‏ 
מבגדאד" Sein ступ‏ אשר לישמעאל*. וטם במה של nnb‏ 
סופה * ושם האפיפיור * של now‏ מפני שאינם עונים * לדת האפיפיור * 


1 EA nue; (В, as elsewhere, тм). -- ? E сому. -- 5 R S; EA מאה‎ 
.וארבעים‎ — + Е А insert מהלך‎ . — 5 R לקריותופילי‎ ; Е לקניסביולי‎ ; A .לקנשתולי‎ — 
* EA insert тт. — * R on. -- * R לאברו‎ ; EA .לאבירו‎ -- ° EA על‎ aca 
--.שפת‎ 1° R כהולך‎ ; EA omit. -- R קושטינה‎ ; E קוסטאנטונו‎ ; A קושטנרינה‎ . 
See notes 17 and 26. — Y E А 553. — 5 Е גראויאנום‎ ; А גירואינוש‎ (cites ed, Е, 
.(גריזאנוש‎ — * R omits, — 15 R אמנוול אנפיררורי‎ ; E מנוואלי אינפירדורי‎ ; A מנואל‎ 
.אינפררור‎ -- 26 R .כל‎ -- 1 Retext; E בקוסטאנטינה‎ ; A .בקוטומנמינה‎ -- * REA 
ובראשם‎ . -- P REA add הגרול‎ ; (EA .(אפריפוס‎ — ° (Е оюл). — 2? К ריהק‎ $ 
E דמוסקוטין‎ ; A .רמשטוקוץ‎ — % E oven; A mon. — * R op NID נקר'‎ ; 
E מוקורוקוס‎ ; A .מקרוקוס‎ -- % R אלקושי מאגלי‎ ; E אליקסוס סגאלו‎ ; A איקנמוס‎ 
.מגל‎ — REA .כענין הזה‎ -- * E קוסטאנטינו‎ ; A .קושטאנטינה‎ —? A .מל‎ — 
з RE msm. -- ? REA add w; Е .האחר‎ — 9 Е עסיאה‎ (0); Е .רושיא‎ See 
note 35. — 71 E והאחר‎ ; A .ואחר‎ -- = R א' ש' ₪ ; ושנער‎ bon; A ומכל א' ש'‎ .-- 
з EA рул "D. -- % К של‎ monn ;וכל‎ E mon .וכל‎ -- ° R won; 
ЕА .רושיא‎ -- % RA  האירגנואו‎ ; Е summ. -- 7 R prem; E unm; 
А .ופסינקי‎ — 5% R ;וכוראה‎ E ובוריא‎ ; A .ונודא‎ — ° RE Nan; A 
.לונברדייא‎ — * REA won. -- *! В .בארצות‎ -- * RE מנגרר‎ ; A .מבגדיד‎ — 
4 R omits הג'‎ тул. —# REA ,לישמעאלים‎ — * R mow $ m3 ש)‎ = 8818 ?) ; 
E של מרספיה‎ moi (Үш שנטה= של‎ santa ?) ; А moon של‎ тоз. — 5 RA הפפא‎ ; 
E הפאפא‎ . -+ * R ,עולים‎ — 5 RA הפפא‎ (cp. note 46). 


THE ITINERARY OF‏ מו 


של רומה. ושם במות כמו מניין+ ימות השנה? em‏ שם nen‏ גדול לאין* 
מספר שמביאין אליה בכל пжл mv‏ מס משני איים + ומגדלים וכרכים 
שיש שם*. וכעושר הזה לא נמצא בכל | הבמות שבעולם*. лоза na‏ כ א 
עמודים של זהב TAD‏ ועששיות של כסף ann‏ יותר ממה שיוכל אדם * 
לספר . ושם יש* DPD‏ אחד מקום שחוק המלך סמוך Smad‏ הארמון 
הנקרא איפרדומי" [ובכל שנה ושנה] עושה המלך nw‏ ביום תולדות и‏ 
Ud‏ שחוק גדול . ובאותו המקום ** מ צויירים 455 [оз‏ אדם שבעולם 
לפני pen‏ והמלבה בכל מיני כשוף ובלא כשוף* ומ[ ביאים אריות 
ונמרים] pon‏ וחמורי הבר ומשלחים אותם להתקוטט זה "m3‏ 
זהעופ[ות כמו כן ולא נראה] בשחוק мла‏ בכל הארצות : | мүт‏ המלך 
אמנואל * בנה pons‏ ג[דול короо‏ מלכותו] על שפת הים ib pn‏ 
הארמונים paw C‏ אבות וקרא שמו בלכירוש = пыз]‏ העמודים] 
והכותלות * זהב וכסף צרוף וצייר * בהם * mondo‏ הקדמונים sex‏ 
היו לפניו pn]‏ המלחמות] שעשה* הוא בעצמו ועשה n»‏ כסא* של 
זהב ואבן" mp‏ ועטרת am‏ עשה " תלוייה | בשלשלת של am‏ על הבסא כב 
במדת ישיבתו תחתיה . ובה מרגליות שאין * אדם יכול לשער דמיהן 29 
בי בלילה אין pons‏ שם ma‏ כי הכל רוא" מאור המרגליות אשר 
vm‏ אורם *. ושם בניינים = שאין DIN‏ יכול לספור * אותם + ומביאין % 
Sop‏ ארץ Spy‏ כל המס* mw baa‏ ושנה וממלא ממנו מנדלים מבגדי 
משי וארגמן ann‏ ולא נראה כבניין ההוא וכעושר " ההוא בכל הארץ - 
ואומרים בי роп‏ של Amn‏ עולה בכל me‏ ושנה * עשרים אלף זהובים 
рд‏ שבירות החנויות והשוקים ומכס הפוחרים * בים וביבשה comm  :‏ 


1 REA pms. —? E nom. -- 5 R --.אן‎ * RE add рэт. -- R adds 
גדול‎ non. -- ° R .בכל העולם‎ -- E ווהב‎ со. -- ° A omits, -- EA יש‎ Du. — 
0 Б ;איפרדומי‎ Е אינפיררומי‎ ; A איפדרומי‎ . -- 3 A ninn; (E lacuna). — R 
adds .הנוצרי‎ -- * RE A оро. — * EA add Jb. — * E A omit ונלא כשוף‎ .— 
е E A וחמור‎ ; (E דובים ואריו' ונמרים‎ ; А. ונמרים‎ mam mns). — ? EA m o». — 
1 R (пох) אמנואל אנפראדורי‎ ; EA  לאונמע‎ . -- 5 Е הארמונים‎ yo мүт; EA yn 
.מן הארמון‎ -- * Е בלבירינש‎ ; E וקראו בילוויראנום‎ ; А. .וקרא אותו בילכירנש‎ "К 
omits; A והכותרות‎ .-- 22 (E msp). -- EA пз; REA insert .כל‎ — “EA 
.אשר‎ — 25 EA wre. — * R jana. — 7 EA omit. — ? A inserts DW. — 
9 Е כמותן‎ ; E omen; A отот. —? E own, — * E А מאירים‎ (E on) אשר‎ 
ער מאד‎ оло. — 22 EA nuu». — % (= К); EA wrth -- * REA ומביאים‎ . = 
SR omits jr. — * EA coon. — TA ewm .הננין ההוא‎ — R אותה‎ 
מרינה‎ ; Е מרינה עצמה‎ ; A המדינה עצמה‎ , -- ° Rom ov; EA cv, — * REA 
D'N27. 


BENJAMIN OF TUDELA מז‎ 


אנשי הארץ עשירים גדולים בזהב ובמרגליות tom‏ הולכים מלובשים * 
בבנדי* משי ומשבצות זהב באריגה וברקמה על לבושיהם ורוכבים סופיהם + 
ודומים לבני מלבים. והארץ הנה רחבת ידים «wb‏ בכל מיני* oma‏ 
כג on‏ לחם ובשר ויין הרבה לא | נראה בעשרה בבל הארץ". ושם* בעלי 
חכמה בכל ספרי היוונים ואוכלים ושותים איש תחת ?nnm vei‏ תאנתו 
ושוכרים מכל הלשונות הגוים הנקראים לעזים = ללחום oy‏ השולטון 
מסעוד * מלך תוגרמים nm «P‏ הנקראים * תור בוש * מפני שאין ond‏ לב 
מלחמה**. am‏ נחשבים כנשים שאין" בהן no‏ לעצור : = ואין היהודים ‏ 
בתוך המדינה Pomni‏ כי העבירו אותם* אחר זרוע הים=. ורוע יד 
רומי המקיף * עליהם מצד אחד ואינם * יכולים לצאת אלא דרך D‏ 
לסחור * ny‏ בעלי הדימה (sic)‏ + ושם כמו אלפים יהודים רבנים* : ומחם 
ws‏ ת"ק" קראים בצד INN‏ וביניהם מחיצה* ובין הרבנים * תלמידי 
הכמים . ובראשם ר' אבטליון הרב" ור' עובדיה" ור' אהרן* 
בכור שורו" ור' gov‏ שיר גירו*. ור' אליקים הפרנפ*. וביניהם 
אומנים של משי וסוחרים הרבה ועשורים הרבה. ואין* מניחין ov‏ 
כד ליהורי = לרבוב על סוס | הון מר/ nebe‏ המצרי* שהוא רופא 945055 
ועל pene iv‏ חיהודים ריח נדול בגלותם + כי בנלות בבד הם יושבים . 
ורוב שנאה שביניהם* על ידי הבורסכי. 2 עובדי העורות שמשליכין mon‏ 
המטונפין שלהם nma “nna urb msma‏ ומלכלכין מגרש * היהודים 
ועל ©з‏ שונאים היוונים את * היהודים pa‏ טוב pm‏ רע ומכבירין + 


1 Е .והטה‎ —? R מלבושים‎ own. -- BA בגרי‎ ,---* EA .על סוסים‎ = EA omit. — 
ER omits. REA own. —7 R הרבה בכל האוץ‎ ; EA הרבה מאר וא נראה בכל הארץ‎ 
כעשרם‎ .-- 5 HA --.והם‎ ? R .ואיש תחת‎ — P R ומדברים בכל לשונות‎ ; E וסוחריס‎ 
מכל ל'‎ ; A מכל ל'‎ mwm. -- 1 E ony ond; A לעוים‎ опо. — 5 BA omit 
туро. — 5 Roman ; Е התוגרמים‎ . = + R omits. — 15 E מורקום‎ ; A түртүш. — 
16 KA למלחמה‎ 25 (A להט (להב‎ com. — 7 EA ps tw. — *# RE 
*.יהודים‎ R omits; EA .גינם‎ — EA ступ. -- 21 EA союл. —? В 
;וזרוע ים רוסיא מקיף‎ EA ро (A NED) סופיא‎ D MM. — 2 Борк, — 
^ КА mno; E mmn. -- 5 REA nrinn. — * R omits till הלמר‎ 
(from רבנים‎ to .(הרבנים‎ — ? EA מאות‎ von. — 9 EA have this word 
presently before ובראעוס‎ . — ? E inserts mnv; A отр. — 2 R omits הרב‎ . — 
1 R יהורה‎ ^5. — 22 R דורשנו‎ ; Е כוספו‎ ; Aveo. —9 RA שרגינו‎ ; E סרינו‎ . = Е 
Dı. — 5 EA insert ta. — * E A рм .ועשירים גרולים אבל‎ -- 7 R omm; 
EA --,יהורי‎ * R (instead of .הרופא מצרי מפני רפואתו (המצרי‎ — R המלך‎ ? = 
9 REA .ידו‎ -- 4 R ;יש ביניהם‎ EA шту רנה‎ тоот. — # R הנרסקין‎ ; 
E הבורסקיני‎ ; A .הברסקנין‎ -- 9 REA פתחי‎ . -- “EA omit (E (ומלחלחים‎  -- 
* Rp»; EA тэл. -- * R את כל‎ ; EA 55. -- 7 EA ото .מ‎ 
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on בחוצות' ומעבידים אותם בפרך. אבל‎ bmw עליהם . ומכין‎ obw 
* ומצות וסובלים עול גלות‎ чоп היהודים * עשירים ואנשים טובים בעלי‎ 
m יפה . ושם המקום שדרים בו היהודים פיירה*. ומשם דרך‎ руз 
לרודוטוס' ושם קהל מישראל כארבע מאות*.‎ Som sv מהלך‎ 
לקליפולי*‎ po ובראשם ^ משה ור' אביה ור' יעקב: ומשם שני‎ 
ושם במו ר' יהודים . ובראשם ר' אליה קפור * ור' שבתאי! זוטרא*‎ 
ובלשון לעז 5 קורין [לגדול * מנש]. ומשם שני ימים‎ wip ור/ יצחק‎ 
112 יהודהי]‎ ^w ару] ^ חמשים יהודים ובראשם‎ wo לקילש" | ושם‎ 
ושם באים* קהלות מישראל:‎ on לאי מיטלי* מאיי‎ om ומשם שני‎ 
тоз לאפיוז* ובה‎ o דרך‎ me שלשה‎ own . מקומות]‎  הרשעכ[‎ 
93 ארבע מאות יהודים [ובראשם] ר' אליה הימן* ור' שבתאי*. ושם‎ 
המצ* * * * [ומש]ם שני ימים לאי סמו*‎ ono ימצאו האילנות * שילקטו‎ 
ובה * שלש מאות יהודים * ובראשם * ^ שמריה* [ור' עובדיה ור'‎ 
* בים‎ nw» מישראל: ומשם שלשה‎ mas באיים קהלות‎ ov יואל]‎ 
^j ובראשם ר' אבא‎ + " pw כמו א|רבע מאות‎ nm = wend] 
ושם יהודים‎  * לקורפ]וס‎ om חננאל ור" אליה: ומשם [ארבעה‎ 
* אפיקורכו/‎ [lacuna] רבנים וקראים *. ועוד שם יהודים מינים נקראים‎ 
וישראל * מנדין אותם בכל מקום והם מחללין ליל שבת [ושומרים * ליל‎ 


1 R omits ^5 о. —? REA --.היה ודים הם‎ 5 EA omit. — + E A .הגלות‎ — 
SEA .פירא‎ — * R po ' nom; EA p тч שני ימים‎ оол. — ₪ 
לרורמיאוס‎ ; E לורודוסאמו‎ ; A .לרודוסטו‎ -- ° R n wo. —? R לרפולי‎ ; E לגליפולי‎ ; 
A לגאליפולי‎ . — 10 Мей. тыр; R omits this word ; E yop; A --.קפיר‎ 1 RE A 
пір. --- 2 R .זומרה ₪ ; דוטרא‎ — 5 REA m. — E A למנדל‎ ; A conjectures 
.לגדול‎ — 15 R לקיליש‎ ; E לקאלים‎ ; A .לקלש‎ — * E A שמעיה‎ ^n .ר יהודה ^ יעקנ‎ 
זי‎ Б להר מיטילי‎ ; E למימולי‎ ; A באיים * = .למיטילין‎ ? see five lines hence; А באי‎ . — 
39 E mwn; A .בעשרה‎ -- * R לאיפינו‎ ; Bהקיחל‎ ; A 85 ;לאי‎ Ed. Constantinople 
לחיכא‎ .= 2 R הימן‎ or jon; E A תימן‎ ^". — * RE A ור' שבתי‎ ; E A have בראשם‎ 
here. — * R ow. — * E אילנות‎ , -- * Б שילקמו המוצטיפי‎ ; EA uon שלוקטון‎ 
)Eיטיטצמה‎ ; Ed. %---.המצמיקי (הפצמיציי+6‎ Rומסאל;‎ Eימוסיאל‎ ; A 7--.לאי סמו‎ REA 
insert 10). -- 2 Grünhut reads אבא‎ ^ instead of ובראשם‎ ; but probably he 
misread, as the letters of the two words are similar, and he himself inserted 
ובראששם‎ as being wanting; nor can that name be distinct, since Neubauer 
does not mark any variant reading ; the name is, moreover, suggested by 
the next list.— ? A שמריא‎ 7.—* EA p тт. -- E לרודיס‎ ; A .לרודוש‎ — 
= R inserts באו‎ . — * E pורפורל‎ ошол; A א' י' לכיפרוס‎ pom. — 5 E A וקיבוץ‎ .-- 
55 R נקר' אפיקורוסין‎ oro; E אפיקורוסים‎ om מינים כפרוסים‎ ; A m מינים קפרוסין‎ 
.האפיקורוסין‎ — % R omits ; A ישראל‎ ; all read pun. — ° E ומשמרים‎ 

D 
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רא]שון מוצאי שבת'. ומשם ארבעה* om‏ לקורקוס' היא תחלת 
כו lacuna]‏ הנ]קראת | ארמיניאה* wem‏ החלת ממשלת Spiny‏ בעל 
ההרים מלך ארמיניא' ? [המולך] עד* mem‏ תרוניה* [ועד|ארץ 
התוגרמים הנקראים תורכוש * : ומשם שני om‏ למלמישטרוש גג 
היא תרשיש היושבת על הים > ועד הנה מלכות nm‏ הנקרא' 
נריגוש*: ומשם שני ימים לאנטוכיא* הנדולה היושבת על 4m‏ 
פור* הוא Опо‏ יבוק הירד олло‏ הלבנ ומארץ* non‏ והיא העיר 
הנדולה maw‏ אנטיוכוס המלך * ויש על המדינה הר "wi‏ והחומה 
מקפת את ההר. ובראש ההר מעיץ* ושם אדם* плюю‏ על המעיין 
ומשלח את mon‏ בעשרים מקומות* תחת הקרקע אל בתי הנדולים אשר 
בעיר ומצד העיר האחד * מקיף אותה הנהר * wem‏ עיר בצורה чмо‏ ממשלת 
פרינצפו אמונת הפיטבין האפיפיור %. ויש בה כמו עשרה יהודים * nm‏ 
אומני הזכוכית. ובראש' ר' מרדכי ור' חיים ור' שמואל*: ומשם 
12 שני ימים לליגא E‏ ובה | במו מאה " יהודים ובראשם ר' חיים 
"py 1‏ : ומשם me cm‏ לנבאל* היא בעל גד תחת הר 
הלבנון חכמוכח mend‏ שקורק. אות'* אל השישין* DIN‏ מאמינים 
ברת הישמעאלים 39 אלא לאחד сло‏ שהוטבי; * אותו כמו נביא* וכל 
REA omit mw ^o. —? EA :c. -- 1 В opr. — * RB ow, omitting‏ 1 
کے E maw., —* R чүш‏ ; ארכיניא RA‏ * -- .ארץ A ow‏ ; ארץ yn; E ons‏ 
PR‏ — .הדוכיא А‏ ; הרוביא R NIT? wmn? E‏ * — .על T See note 5. — ? Е‏ 
ст. — % RA‏ הנקראים מווקוש 4 op om;‏ מורקום E‏ ; הנקראים תורמוש 
A‏ ; גריגיס ^n; E‏ הנק' R wmi, omitting‏ 12 — .למאלמשטייר E‏ ; למלמישטרש 
E mrami. — * EA vo; EA omit‏ ; לאנטוכיא A‏ 18 -- .)»3 -- הנקראים) גריגיש 
-- .הר גנוה מאר EA‏ ! — ,אנטוכיום (Е mox?) -- !5 A‏ מארץ мут. — 5 RA‏ 


з R 535. — 19 R omits. — " REA בגשרים‎ оол .את‎ — 7 A --.האחר‎ 
21 Қ .נהר גדול‎ — 


з BM האפיפיור‎ piwan (or (הפינובין‎ плом פרינצפו‎ 
R (Neub.) הפיטנים | הפפא‎ (or פרינצבו (הפינינים‎ 
R (Grünhut) פרינצבו הפיטטוס הפפא‎ 
Е (Neub. & G) אפוטימין הפאפא‎ (G פריצים | אמונטי (אפומיווין‎ 
Ed. Const. הפפא‎ wT плом | פריצין‎ 
Ed. Asher פרנצפי | באמונט הפימיבין | הבבא‎ 
^" R כמו מ מישראל‎ ; E של יהודים‎ роо ws; A מישראל‎ роо оо. — 5 EA ור'‎ 


(ars). --‏ לליגה היא לודקיא (לורקייא RE A (E‏ * — . ובראשם R omits from‏ ; ישמעאל 
om. —‏ )^ חייא ור' יוסף R omits from owen; E А‏ --. מאתים J RP; ЕА‏ 
R‏ — לה EA‏ 3 — .סמונה RA 525; E ^v. — ° E (non)‏ 2 
;ישמעאלים R‏ 3 ,אל m E Neub. proms; G poor‏ 

Е .הישמעאלי‎ — * R חושבין‎ pro לאחר‎ ; EA .לאחר שחושבים‎ — * E adds оома: 
А adds чоло; Edd. гоо, va». 
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מה שיאמר mob nw ww nnb‏ אם לחיים וקוראין אותו' שיך אל 
חשישין? והוא הזקן שלהם ועל פיו יצאו ועל ve‏ יבואו כל אנשי ההרים 
Dip)‏ ישיבתם* היא בעיר קדמוס* היא קדמות בארץ nm "pnmo‏ בעלי 
אמונה* על מאמר үрп‏ שלהם ופוחדים' בכל moon‏ מהם מפני 
שהורגים את המלכים במסירות * ומהלך ארצם שמנה? ימים nm‏ נלחמים 
על * בני אדום הנקראים פרנקוש 5. Moy‏ השלטון טריפול * муу‏ + 
טרובלופ* אל שאם: pom‏ הראשונים רעשה * הארץ של טריפול Y‏ 
ומתו רבים pun үз‏ ומישראל* כי נפלו onan‏ והחומות עליהם nnm‏ 
\מפולת גדולה באותו הזמן | בהם" ובכל ארץ ישראל ומתו* TD any‏ 
מעשרים אלף בני ארם*: 

ומשם מהלך יום לגבאל* האחרת שהיא* oin‏ בני noy‏ ושם yoo‏ 
מאה וחמשים * מישראל* והיא ממשלת היינובין * podem‏ שלהם pop‏ 
אותו* גלאלם אנבריגו*. ושם מצאו הבמה שהיתה = לבני noy‏ בימים 
nnn‏ ושם рари‏ בני poy‏ יושב על קרתירגה" הנקרא Моо‏ והוא עשוי 
מאבן מצופה* Д‏ ושתי mus‏ יושבות מימינו ומשמאלו מזה אחת ומזה 
אחת nam‏ לפניו שהיו מזבחים ומקטרים לפניו בזמן בני עמון ובה כמו 
מאתים יהודים ובראשם ר' מאיר ^w‏ יעקב ור' שמחה* wm‏ על שפת 
הים Cow‏ ארץ ישראל. [ומשם] שני ימים לבירות * היא בארות ושם 
במו owen‏ יהודים. ובראשם ^ שלמה ור' ע[ובדיה [A‏ ור' יוסף *: 
ומשם * יום אחד לצידה* היא צידון היא עיר גדולה ובה | юз‏ כ 


1 R (ons וקוראים לו ;+נקרא איתס(=‎ ; A וקורין לו‎ . — ? E Neub. אלחסיבין‎ Tn; 
G псп אל‎ тл (as in note 32, р. те), --* RE А *---.ישיבתו‎ A pop. —? R omits 
בארץ‎ ; E היא קרמות‎ pmo .בארץ‎ — R E A add .ביני הס‎ --- RA ,ומפחדים‎ R omitting 
опо; Е ото * * * ומפחידים‎ . -- 5 REA mon. —? R (0) 2. —" REA ру. — 
и R פרנקוס‎ ; E .פרנקים‎ -- 2 EA oy. — 8. В טריפולו‎ ; E pw. — + REA 
.היא‎ — 5 R очо; E (5v) פרוויליס‎ or מרויוגלום‎ ; А (Ed. С bw) DIN. = 
16 E בימים ההם הרעיש‎ ; A .ובימים ההם הרעישה‎ = 7 See note 13. — 5 Б ומתו‎ 
היהודים‎ рол חגוים הרגה‎ уо; EA onmi הגוים ומן‎ yo הרבה‎ тоол. -- 19 R מפלה‎ 
גדולה‎ ; EA men, omitting mon. — ° REA omit. — 2 EA inn. -- 
2 RE A repeat nm ,בימים‎ see note 16. —® RA 525; E .לגובל‎ -- * RA 
.שהוא‎ — % R i$; E (віс) .חמש מאות ומאה‎ -- * A יהודים‎ (E .(היהורים‎ —  % 
הייוביני‎ ; Epowan שבעת‎ ; A שבעה הגינויין‎ ; Ed. Sulzb, puan ^.— * R אותם‎ ; 
A omits mN pup — # R (only) נילילמו‎ ; E גליאנוס אמברייאנוס‎ ; A יוליאנוש‎ 
אינבריאקו‎ ; Ed. Sulzb. .גיליאניס אינברינו‎ — 9 R mme oo; E הכמה שהיתה‎ саро; 
A .מקום הנמה שהיא‎ = R קרתריגה‎ ; E RTP; A .קמריגה‎ — 9? A ומצופה‎ . = 
53. R omits from рому. —* Б чоо. — 5 E לברוטי‎ ; A viva. — % R omits 
from pow. — °" A inserts “ото. -- * Rהדיסל;‎ A .לציידא‎ — 99 A .היא‎ 
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עשרים יהודים וקרוב nno‏ כמו' עשר' ?nbw pop‏ נלחמים ny‏ 
אנשי* צידון היא האומה (הנק)ראת * ברזיאן nm‏ פגנוש * МӘ‏ להם 
Dw‏ דת. ויושבים בהרים הגדולים ובנקיקי [חסלעי]ם ואין מלך Гю]‏ 
שר שופמ]' עליהם כי מעצמם nn‏ יושבים* pa‏ ההרים והסלעים 
ty‏ הר חר]מון' גבול[ם מהלך ^ ימים] bm‏ שטופי זימה לוקחים. 
אחיותיהם ואב" e" fina] "np‏ [להם] חנ אחד mwa]‏ ובאים כולם] 
DWN‏ ונשים לאכול ולשתות ביחד ומהלפים" נשיהם * כל py “ons‏ 
חב[רו * ואומרים שחנפש] בעת יציאותה* מן הנוף של אדם * טוב תיכנס 
בגוף ילד [הנולד באותה [Aye‏ שתצא הנפש מנופו. ואם NIT‏ אדם רע" 
תיכנס בנוף הכלב והחמור * [וזה* דרכם bos‏ למו.] ואין ביניהם יהודים 
כי DNI ON‏ ביניהם בעלי אומנות וצבעים ויוש[בים ביניהם באומנות] 
ל ונסחורה וחוזרים לבתיהם mams om‏ ליהודים ? | nm‏ קלים = על ההרים 
[ועל הגבעות ואין] אדם יכול להלחם עמהם*: — ומשם חצי Бу‏ לצרפתה 
אשר לציד[ון*. ומשם wn‏ יום* לצור] החדשה והיא עיר טובה "ND‏ 
ונמל* שלה pna‏ העיר * ובלילה ישליכו [בעלי “рюп‏ שלשלת] של 
ברזל ра‏ מנדל Sue:‏ ולא וכל con‏ לצאת לא באניה ולא בשום 5431 
үз un mu]‏ הכפעות. nv‏ ולא з мус:‏ כנמל ההוא בכל הארץ. 
והיא עור ram re‏ במו ה"כ ont‏ [וביניהם] חכמים בתלמוד*. 
ובראשם ר' אפרים Mayo‏ דיק "o‏ מאיר [מקרק]שונה* ^m‏ אברהם 
[ראש הקהל*] w‏ לחם שם כפינית ליהודים on‏ ושם nmm‏ * אומני 
[maa]‏ הטוב הנקרא זכוכית Say‏ החשוב בכל הארצות. non‏ ימצא 


1 R omits. — ? A inserts NIN. — ? Rom. — * В A והאומה נקראת‎ . — 
5 К פגשנים‎ (sie DN p»; E הנקראים פאגאני כופרים‎ Dm | רוגייאן‎ ; A 
הנקראים פגאנוש כופרים‎ Dm דורויאין‎ (Ed. Const. .(דוגויאין‎ — 9 A omits. — 7 A 
מלך ושר שולש‎ рм. — ° R inserts nw. —° (Е pow). — V R xm; Ed. 
Const. and E мут; EA omit אחיותיהם‎ cnp. — ! A inserts .את‎ — 
= R Ed. Sulzb. והולכים‎ ; A .וחולפים‎ — * A .נשותיהן‎ = + RA insert 
T". — 5 R omits nan D». — ! A mns. -- 17 RA оо, omitting .של‎ — 
15 RA мут .ואס אדם רע‎ — 19 А הבחמה‎ qua ,או‎ omitting ,והחמור‎ — ? A m. — 
21 R omits ליהודים‎ . — 2? R adds .כצבאים‎ — 5 A coy. --- ?* R has pv חצי‎ here; 
EA omit this passage from DUm. — * A от מהלך‎ . — * E inserts wen; 
A .הפורט‎ —?' К adds туп pni שני מגדלים‎ pi הספינות‎ mo»; (dittolepsy 
in text) A .ונכנסות הספינות בתוך שני המגדלים‎ — ? A .המכס‎ — ? A Tn. = 
30 A omits; the words in brackets supplied from A; R is here illegible. — 
31 Rma; E A (A отр) גרב ואין פורטו‎ psy. — 7? A .ארבע מאות‎ — ? Б ת"ח בתלמוך‎ ; 
_ À .חכמי תלמוד‎ — * A .מצרי‎ — 9 Supplied from A; R omits from --.ובראשם‎ 

3$ A Q3 ספינות‎ ow ליהורים‎ vn. — 7 E A omit. —59 A .הזכוכית הטוב הירוע צורי‎ 


לא 


לב 
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האסוכר! הטוב כי שם זורעין אותו ובאין מכל הארצות לקנותו.* 
ועולה אדם בחומת צור החדשה ורואה צור הקדומה' чих‏ בסה אותה 
הים* רחוקה фо‏ החדשה כזריקת אבן. ואם ירצה אדם לבא באני בים* 
רואה | המנדלים והשוקים* והחוצות והארמונים בקרקע הים. והיא עיר ז 
צור החדשה «wy‏ סחורה באים тох‏ מכל מקום. ומשם oy‏ אחד* 
לאקרי היא עכו אשר היתה? בנבול" אשר. והיא תחלת" ארץ ישראל 
| והיא יושבת על הים הגדול* ושם הנמל הגדול לכל התועים* ההולבים 
לירושלם בפפינות וורד לפניה הנהר* הנקרא נחל קדומים ושם כמו 
מאתים יהודים ובראשם ר' צדוק ור' יפת ^ יונה*. ומשם שלשה 
פרסאות לכיפש היא החפר* על שפת הים ומצד אחר הר הכרמל עליה 
ובתחתית ההר שם מקברי" ישראל רבים ושם בהר מערת אליהו ע"ה*. 
"Dw wo‏ בני אדום במה וקראו אותה שאן אליש *: ובראש ההר “зз‏ 
מקום nima‏ ההרום שריפא муз “этом‏ אחאב opp мат)‏ המזבה 
הענול* כמו ארבע אמות הנשאר ובתהתית ההר יורד נחל קישון 
בצדו. ומשם ארבע פרסאות | לכפר נאום* והוא כפר דנחום* мүлу‏ 
מעון * מקום נבל * הכרמלי ; ומשם ששה פרסאות לשיזיריאה* мп‏ 
גת אשר לפלשתים ושם ws‏ מאתים * יהודים ומאתים כותיים nm‏ היהודים 


השמרונים * הנקראים שמרתנוש* והיא ay‏ יפה וטובה * על* הים. 


מבניין קיסר ^ המלך וקרא שמה קיסיריה*: ומשם חצי יום לקאקו P‏ 
והיא * קעילה ואין בה יהודים . ומשם mv wn‏ לשרגרנו* aem‏ לוד* ושם 


1 RE הצוקרו‎ ; А .הסיקר‎ — ? A omits from ow .כי‎ —? RA המעטירה‎ . — 
+ A inserts mm. — 5 R сэп. — 5 A opem. — 7 RA omit. —* R omits 
"T. —? R .היה‎ — A hab. — 1 R inserts $33. — ? R omits הגדול‎ ; EA 
פורטו‎ (E adds .נמל גדול שקורין (אותו‎ — ! Ed. Const. הנודרים‎ ; E erased. — 
1 В omits; Am. -- 15 R omits from ромам. — * R גר החפר‎ wn לקרפש‎ ; 
E ;לניפים היא גר החפה‎ A ;לכיפש היא גת החפר‎ Ed. Sulzb. החפה‎ m לגיפש היא‎ ; 
Ed. Const. & Ferrara 0075; A adds vos. — RA map, omitting ор. — 
1 RA ў; E omits it. — ? R omits cv; A inserts 3w. — ? R гур 
אלייש‎ ; A אליש‎ ww; E אליאם‎ wwo. — 21 A (not E) adds 5^; —? E in Ed. 
Grünhut bv. — 5 A omits. -- * A own». — * R А mm. — 2 A mo. — 7 E 
and Edd. על‎ стро; A .מקומו על‎ -- % E לסיצאריא‎ ; А sw. — * Rẹ; A עשרה‎ 
(difference through similarity of > and 7). —* RE and Edd. own; 
A mommy. — 5 R ;שמרטנש‎ A שמרמניט‎ ; E .סמרמאניס‎ — 5 A inserts 
чмо. — 3 R inserts now. — * A הורדוס‎ ; E אינפיררירי‎ чор; Ed. Const. 
אינפירדור‎ Dp. — % К miop; E קסיריאה‎ ; A האינפרדור הקיסר‎ ow .קיסריה על‎ == 
% R לקאקי‎ ; A לקקון‎ ; Е = text. — A .היא‎ — * Б לשרגני‎ ; Е לסרגוגר‎ ; A ---.לטרגורג‎ 
39 A לוו‎ 
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"nm‏ אחד צבע. ומשם DY‏ אחד' לשבשת? היא שומרון ושם 
ניכר* ארמון אחאב בן עמרי חרב*. wy nmm wm‏ בצורה בהר מאד* 
ובה מעיינות היא ארץ* נחלי מים nun‏ ופרדסים וכרמי[ם] וזתים ואין py‏ 
יהודים. ‏ ומשם שני פרסאות לנפלוש 7 היא שכם בהר אפרים DU PNI‏ 
יהודים והיא יושבת בעמק* pa‏ הר גריים והר bay‏ ובה 1505 אלף* 
כותיים ‏ שומרים תורת nee‏ ע"ה לבדה וקוראין להן * שמרתנוש". וש 
להן  nuns‏ | מזרע* וקוראין ond‏ ארונים * ואין מתחתנים py‏ הכותיים 1 
אלא כהנים DY‏ בהנים שלא יתערבו עמהם" אבל הם כהני תורתם 
ועושים זבח ומעלים עולה בכנסת שלהם בהר גרזים* במו ‘nov‏ 
Ponana‏ ונתת את הברכה על הר גריזים bm‏ אומרים כי הוא гоз‏ 
המקום ב"ה*: ומעלים עולה ova]‏ פ]סח ובימים טובים by‏ המזבח אשר 
בנו ? בהר גריזים כמו שכתו' בתורתם יי * * תקימו על הר גריזים* jo‏ 
האבנים שהקים יהושע ובני ישראל* בירדן bm]‏ אומרים כי] on‏ משבט 
אפרים וביניהם קבר ом‏ בן ועקב. אבינו ע"ה [שנאמר ואת [ліху‏ 5 


5 t d 
їз היא‎ # RM #лели ל שכק‎ гез ‚пуд тошо 9 


7 , - 
מיעקב‎ FY «sn m? שאי‎ DLE הת‎ oc 302 שארו‎ DMIN 


P 


ond pees‏ עניה ובמכום. | איקו" האותיות משימין א"לף* וכוה הדבר 


נכרים * | שאינם ‏ מהע ישראל כי הם יוד]עים תורת משה pin‏ מאלו 
9^3 איקיית + וטומרים. עצמם [מטומאת np‏ ועצם] אדם * bbm‏ וקבר*. 
והבנדים = שלובשים בעוד * nw‏ מסירי' מעליה' [בשעה שילכו mab‏ 


1 А omits mm. — ? R omits from oy orm. -- R po wi cc; 
А Dw ניכר‎ pm. — + A ,אחאב מלך ישראל‎ omitting .הרב‎ — ° E בהר‎ wo. — 
SA .וארץ‎ —" R לנפליש‎ ; A לנבילש‎ ; E ,לנאפילוס‎ -- * R omits. — ° A .מאה‎ — 
L Rom הנק' כותיים‎ omm. — "БВ וקוראים להם‎ ; A cm pop. — 22 Bec 
А שמריטנוטו‎ ; Е .סמאריטאנו‎ — RA pm. Variations of such slight nature 
will in future generally not be noted. — * RE insert pm pax; A PR 
אהרנים 5 --- .הנהן עליו השלום‎ ; A .אהרניים‎ — * A сет. — * А .קמב‎ — 18 ₪ 
inserts boy ובהר‎ . -- A .בחורה‎ — 20 RA המקדש‎ mi. -- % A c. — "^ RA 
omit from שכתוב‎ чоо (i.e. from גריוים‎ to om). — % А שחקימיו בני ישראל‎ ; after 
which R inserts ,בעברם‎ A כשעברו‎ . — % A adds .הצריק‎ — 25 A inserts אשר הלו‎ 
בני ישראל ממצרים‎ . — 26 E inserts .אלו‎ 
ат A להם הסך‎ рм יצחק אנינו‎ po אנינו ואק להם הור. ח'‎ omar ро וע' ה'‎ "m ה'‎ 

ע' apy po‏ אבינו оло рм‏ עגוה. ונמקום (ומקום (Е‏ אלו 
-- .שלש E wien; A‏ ; האותיות A м, --- % Е 355. — % R omits and reads‏ 5 
RA omit, — 3 E xp. -- 9? Rom. -- * RA 52,‏ 91 








5 


לד 


no 
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כ]ניסתם * ורוחצין גופן* במים ולובשים בנדים אחרים. וכך [מנהגם כל 
הימים*.] ובהר Deu‏ יש בו* מעיינות nun‏ ופרדסים. הר bay‏ 
[יבש באבנים ובסל]עים* וביניהם בעמק העיר' שכם. ומשם ארבע 
פרסאות להר [הגלבוע וקוראים] לו? אדום nao‏ נלבואי* והיא ארץ 
יבשה ("ND‏ ומשם החמשה '''י'* ית" והיא כפר ואין בה יהודים 
ומשם שתי פרסאות לעמק אילון [וקוראים לו"] אדום בר Mendy‏ 
own‏ פרסה nns‏ למהור מריא לגרנד * היא גבעון הגדול* ואין בה" 
יהודים. — ומשם שלש פרסאות* לירושלם היא עיר קטנה ובצורה 
תחת שלש חומות ואנשים בה הרבה *. וקוראים ond‏ הישמעאלים ‏ יעקוביין 
וארמים ויוונים וגורגרים ופרנקוש ומכל לשונות הגוים" וש שם בית 
הצביעות * | שקונין * אותו היהודים בבל שנה ро‏ המלך* שלא ow ney‏ 
אדם צביעה בירושלם* כי “px‏ היהודים לבדם nm‏ כמו* מאתים = 
יהודים דרים תחת מנדל דוד בפאת * המדינה. ובחומה * שבמנדל דוד 
הבניין הראשון של יסוד כמו עשר אמות מבניין הקדמונים שבנו אבותיגו 
והשאר מבניין * הישמעאלים *. ואין בכל העיר מקום" pin‏ יותר ממגדל 
דוד. ושם שני* DNI‏ אחד לאשפיטאל * ויוצאים ממנו ארבע MND‏ 
פרשי' ושם ינוחו כל החולים הבאים ow‏ ונותנין להם כל סיפוקם בחייהם з‏ 
ובמותם . mam‏ השני* קוראין* אותו טינפולי * שלמון הוא הארמון 38 
שעשה שלמה מלך ישראל ny‏ ושם חונים הפרשים ויוצאים 


1 A לבית הכנסת שלהם‎ on בשעת‎ .-- ? RA DD, — 5 A ov בכל‎ отоо үл. — 
+ A omits יש בו‎ and mx». --* A וסלעים‎ оозмо. — RA vv. -- " А oh. — 
5 R моло; A .מונטו גלבוי‎ — ? Space for myow and name of place 
(m +++) only; REA omit from here till the next --.פרסאות‎ ? A 
(only) ime. —  R mr ^n or באלדלורה‎ ; A мул oan; E דלונא‎ nm. 
12 R למהיר מריאה לגרגד‎ ; Eom להר המוריה לגארו‎ ; A לגראן דוד‎ (A omits here что 
המוריה‎ and puts it before לירושלם‎ in the next paragraph; see note 6 
and end of p. ,מב‎ Ed. A). — R A גבעון הגדולה‎ v? היא‎ -- + A ow. —5 R3, — 
15 A inserts .(להר המוריה)‎ — 7 A אנשים הרבה‎ mmn. — 18 RA omit the last three 
words. — 19 R b" וגורגרים ופרנקוש 5550 הלשונות‎ DIM יעקוביני ואדומים‎ ; EA 
מכל לשונות הגוים‎ (E וגורגיין ופרנקוש (גורגורים ופרנקיס‎ oum וארמים‎ (E --.יעקובין (יעקובים‎ 
% Б הצגיעות‎ ; A הצביעה‎ . --- * R .שקוניס‎ — 22 A מהמלך‎ — 2 R omits. —* R мм, — 
25 A omits тоз. — ? Е 3 .(ל ר)‎ — 7 R omits בפאת‎ ; E has тутот בפאת‎ above 
after .דרים‎ — % A .ובחומות‎ — * R pui; A qoi. — % A .ישמעאלים‎ = 
3 Rp; А pi. — 7 А .שתי‎ — 99 Б האספיטאלי‎ ; E איספוטאלי‎ ; A אשפימלי‎ ; 
Е А omit m. —3* A .בחיותם‎ — * Е שני‎ mm; А. שני‎ min. — * R ,שקוראי/‎ 
omitting IMN. — °" R ממפלו‎ ; А ;שפתלי‎ E %-=.ספידאל (סאלמוני)‎ A --.והוא ארמון‎ 
9 R omits ny; A .שלמה המלך‎ 
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מהם * שלש * מאות פרשי' בכל יום למלחמה חוץ מן הפרשים הבאים מארץ 
פרנקוש ומארץ אדום ונודרין על עצמן שיעבדו שם* ימים או שנים עד 
מלאת נדרם. ושם nean‏ הגדולה שקורין * אותה שיפורקי*. ושם נקבר * 
ime)‏ האיש שהולכים כל התועים ' | אליו*. ויש בירושלם ארבעה שערים з‏ 
שער אברם ושער דוד ושער ציון ושער גושפט C]‏ הוא שער יהושפט לפני 
ma‏ המקרש שהיה בימי קדם omm‏ טינפולי דומיני" NY‏ היה מקום 
המקדש ובנה עליו עמר בן אל בטאב * гас‏ * גדולה ופה עד Pa) UND‏ 
מכניסין Dw‏ הגוים* ow‏ צלם ולא cw‏ תמונה אלא שבאים Soy‏ 
להתפלל* . ולפני אותו מקום כותל מערבי והוא " אחד מן הכתלים 18 yaw‏ 
בקדש הקדשים וקוראים אותו שער הרחמים ולשם באים כל היהודים 
להתפלל לפני הכותל בעזרה ; ושם בירושלם maa‏ אשר היה 20 
לשלמה ‏ אורות סוסים* אשר בנה* IND рїп роз‏ מאבנים גדולות לא = 
נראה כבניין ההוא בכל הארץ. ושם נראה עד היום* הברכה* שהיו 
הכהנים שוחטים " את זבחיהם והבאים ow‏ מיהורה* pam‏ שמם * by‏ 
הכותל: ויוצא* אדם משער יהוטפט אל עמק יהוטפט * והוא = מדבר 
לו העמים + cet‏ מצבת | יר אבשלום gen Srey sip‏ ועם реро‏ גדול 
mern p)‏ בנחל כדרון*. על pul сузл‏ נדול מימי אבותנו* ולא 
NYD‏ שם אלא מים מעטים. ואנשי. ירושלם רובם DNW‏ ממי* המטר 
שיש להחם גבים בבתיחם. ועולים מעמק יהושפט אל הר Dnm‏ כי אין 
am oben po‏ הזתים אלא העמק בלבד. ומהר הזתים* רואים ים 
סדום ומי[ם סדום] поо zw)‏ שהיתה אשת לוט שתי פרסאות והצאן 





1 В own הטימפלי ומוצאי'‎ Du; EA ויוצאים‎ (A חונים בספיטאלי (בשפיתלי‎ om 
mop (A vob) (note the similarity of shape between wym and the first 
letters of .(הטימפלי‎ — ? A .ארבע‎ — R DD TDM "түүт; A ונודרים על עצמם‎ 
.ויעמדו‎ — * E שקוראים‎ ; A ,שקורין‎ omitting .אותה‎ — 5 R שלפוקרי‎ ; A .שפולקרי‎ — 
RA ox instead of p cw. — " Ed. Е. ca .כל‎ = * R cc. — 
ө A inserts ,שער הקורים‎ — 1 Е А omit שער‎ мт DEMI. --- R ממפולי דומנו‎ ; 
A דומינו‎ EDD; E .טימפלו רומאנו‎ — 12 R כטאב‎ bpa, omitting wr; בקל)‎ = р 
(ל אל‎ ; E אלקטב‎ р чор. — 18 A поо; Е по. — и A on, — 5 A omits. — 
1 RA insert .תפלתם‎ — !' A omits wm. — 18 A Donn. — 19 A inserts 
.נמקדש‎ — ? A mw. — ZR שלמה‎ m ---.ושם נירושלם‎ 22 RE coo NMR; A 
ארוות הסוסים‎ . -- 2 A inserts .שלמה‎ — ?* A .ולא‎ — * R omits mw; А adds 
.הוה‎ — % A moan. — 7 R transposes + הכהנים‎ ome; A omits הכהנים‎ and 
. inserts .בה‎ — 2 R וכל חיהודים‎ ; A ow .ונל היהוריס‎ — 29 R .שמותם‎ — ? А gm; 
Е adds TR .כל ואחד‎ — % RA omit .אל עמק יהושפט‎ — A om. — 9. A .עוזיה‎ — 
** R A ^0. —55 In MS. BM בנחל קדרון‎ is twice. — 55 R .בנינים גדולי' בימי אבות‎ = 
7 A wo. — * R omits from pr ° (i.e. from wmn to the third omn). — 
39 A היחה אשהו של לומ‎ NU TD. 


לח 


לט 
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manb‏ ממנה [ואחר כך חתרת] וצומחת ' כבראשונה וכל ארץ 
הככר? ונחל השטים ער הר נבו. ולפ[ני ירושלם הר [mw‏ ואין בניין 


בחר ציון כי אם noa‏ אחת לערלים*: ‏ ולפני ירושלם ves‏ ג' poo‏ 


by קוברים מיתיהם* במערות בימים ההם.‎ yaw קברי] ישראל‎ Sma’ 
הקברים ובונים‎ po כל קב[ר וקבר ? יש בו תאריך] אבל בני אָדם* הורסים‎ 
וסביב‎ . (sic) * מניעות] לגבול בנימן בצלצחו‎ Dm] .* האבנים‎ үз מהם בתיהם‎ 
דוד וקברי] המלכים אשר‎ ma sap] | ירושלם * הרים גדולים ובהר ציון‎ 
Bapan [0 נפל‎ пз] Ya קמו אחריו. ואין המקום ידוע * בי מהיום*‎ 
אשר בהר ציון ואמ' הפטריארקא לממונה שלו קח את [האבנים מחומות‎ 
הקדמו'] ובנה ממנו הבמה* והוא עשה כן ושכר" פועלים ובשבר * ידוע‎ 
מוציאין את האבנים מיסוד חומת ציון ובין‎ ym עשרים אנשים]‎ "yn im 
а עשה האחד‎ "ns om האנשים ההם היו שני אנשים אהובים * בעלי ברית‎ 
משתה לחבי[רו* ואחר] אכילתם באו אל המלאכח ואמ'* להם הממונה‎ 
ואמרו*] מה יש לך* בשעה‎ oy] עליהם * מדוע אחרתם היום לבא‎ 
הסעודה והלכו‎ jor yan חבירנו* לסעוד אנחנו נעשה מלאכתינו*‎ bw 
* חביריהם לסעור והם היו מוציאין את האבנים והקימו אבן ומצאן* שם‎ 
nop "nw יש‎ DM תראה‎ Dim מערה". אמר* אחד לחבירו‎ ch 
והלבו * במבוא המער" עד שהניעו אצל ארמון אחד גדול בנוי על עמודי‎ 
ושרביט ועטרת * והוא קבר‎ am שש* מצופה בכסף ובזהב . ולפניו | שלחן‎ 
דוד המלך* ולשמאלו קבר * שלמה המלך* دص در ادر קברי כל* המלבים‎ 
ממלכי יהודה. ושם ארגזות כגורות שאין אדם יודע מה‎ ow הקבורים‎ 


1 (R וצומחות‎ mnm). — ? R omits .הננר‎ -- 5 RA .על‎ -- * A .לנוצרים‎ = 
5 A .כמו שלשה בתים של‎ — 6 R omits omme; A omits .במערות‎ -- ' E A ap, 
omitting כל קבר‎ bi. — * Exactly so Е; E c; A om. -- ? Б .הקבר"‎ — 
P R בצלצה‎ ; EA omit from om. — Ч R .לירושלם‎ — 12 А ,ואינו ניכר המקום‎ — 
35 R .אלא‎ -- 1* A DT. — 15 A מהנמה‎ MR נפל כותל‎ ; so also all editions, 
likewise BM, judging from the size of the lacuna. — !5 Е (№) ms 
ה:טריארקא את הכומר לבנות את הבמה ואמר לו קח את האננים מחומו' הקר"‎ 
;וננה מהם הנמה‎ А וצוה הפטריארקה אל הכומר לבנות הנמה ההיא ואמר לו קח את‎ 
.האננים מחומת  ציון הקרמוני וננה בהם הבמה‎ — Y A ,שכר‎ — * RA .נשנר‎ — 
19 A m3, omitting vm. — 20 A mame. — 7 A omits mnn. — 2 RA 
.לחברו משתה‎ — % A лом. — # A omits, — 25 R ovn ;בא‎ A omits --.חיום‎ 
% A omits nom. — 27 A 15. — 28 R omits nan. — ? So also E; К omits 
אנחנו‎ ; A transposes אנחנו‎ mov) and omits from yan till the next nyo). — 
зо R inno. — 3 A omits cv. — ? RA .המערה‎ — 9 RA чом. — “A 
omits Dw. — A .הלכו‎ — 9 A .שיש‎ — "7 A am mon הוהב‎ pm whe. = 
зв A bw ро. — ? A omits wp. — © REA omit тот; Е 2. — 
а R 5», omitting "ap D. 





E 
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שבהם!. ורצו אלו Элә‏ האנשים ליכנס* בארמון mm‏ רוח סערה 
יוצא* מפי המערה DNN лот‏ ונפלו לארץ כמתים ושכבו* עד הערב*. 
mm‏ רוח אחד בא צועק כקול * אדם* קומו po wy‏ המקום הזה ויצאו 
ovo‏ מבוהלים ודחופים והלכו אל הפטריארק' qum‏ לו הדברים 
האלה . ושלח הפטריארקא" להביא wD‏ ר' אברהם "pm‏ ^ 
הפרוש אל קוסטנטיני* שהיה מאבלי ירושלם וספר לו אלה הדברים 
כולם " על פי שני האנשים * שבאו משם. וענה לו ר' אברהם* ואמ' לו 
זה " קברי בית דוד למלכי* יהודה הם * ולמחרת נכנס אני ואתה ואילו 
האנשים ונראה מה יש שם. ולמחר = שלחו Sawa‏ שני האנשים ומצאו 
олак 12‏ כל אחד ואחד מושכב על ממתו* | ופחדו ואמרו לא נכנס אנחנו % 
ow‏ כי yen рк‏ האל* להראות אותו לאדם *. myi‏ הפטריארקא לסתום 
אותו מקום ולהעלימו מבני אדם עד היום הזה. ור' אברהם זה* ספר 2:35 
הדברים האלו": — ומשם שתי פרסאות mad‏ לחם * הנקרא ma‏ ליאון 
לאדום". וקרוב* ond mab‏ כחצי מיל מצבת קבורת רחל על אם הדרךי 
והמצבה עיטויה* מאחת עשרה אבנים למניין בני יעקב + ועליה כפה* בנויה 
על ארבעח עטודים + ובל היהודים העוברים חותמים שמם by‏ אבני המצבה 6 
Fond mam‏ שנים יהודים צכעים *. היא ארץ נחלי mo‏ ובה* בארות 
ומעיינות * : ומשם שש פרסאות* לש' nuns‏ דברון* היא חברון*. 
E руло. -- + A omits uv, - 5 A‏ = .שנ A n»n. —? RA vs‏ + 
A ww‏ 7 — .ושכבו omitting‏ ,ער ny)‏ ערב (E pw) nov. — 5 R‏ לארץ inserts‏ 
R inserts ‘may. — P R‏ ? — .בקול pa; E‏ רם wm‏ כקול В‏ ° — .בא וצוצק 
ws". — P 4‏ דחופים משם האנשים (ומבוהלים (E‏ מנוהלים A‏ ; האנשים inserts‏ 
A‏ ; הפטריארקו К‏ 5 — .האלה omitting‏ (את (Е‏ כל הרברים E А‏ 12 — .הפטריארקה 
= .קושטאנטיני E‏ ; קושטניטני A‏ ; קושטנטינה A (not E) von. — *R‏ *--.הפטריארקה 
-- .וספר אליו הרברים A‏ ; וספר לו אלו הדברים E‏ ; וספר YR‏ את כל הדברים R‏ 15 
R adds penn. — ? R omits; A J. —‏ 75— .האלה E‏ ; האלו "Ron; A adds‏ 
ולמחר אני ואתה ואלו האנשים R‏ 22 — .דוד A inserts ma. — 2 R has on after‏ 2 
,ומצאו Rom ome‏ 75 — .למהר Б‏ * — . ולמחר A omits from nרחמלו to‏ ; נראה 
לשום to n. -- * A omits. — * R omits; A ^n. — ° A‏ כל omitting from‏ 
but EA have it. —‏ ,לי pon. — ? R omits‏ הוה oT. — ? R omits m; A‏ 
RA add mmm. — % (The MS.‏ — .כל (Е пом)‏ אלו הרגרים A‏ ; אלה הרגרים R‏ 2 
; הנקרא לארום במליאם the word nab marked as an error); R‏ לאדום has before‏ 
; כופה A‏ ; כיפה R‏ * — .נעשית E ampi. — * Е‏ ; קרוב R‏ % -- .הנקראת Aon ma‏ 
שנים עשר A‏ * — .ושם R‏ 7 -- .וכל העוגרים חותמים על המצבה R‏ 36 -- .כפה E‏ 
= .בורות ומעינות A‏ ; ומעינות Row; A omits. — * E nn‏ % -- .צבעים יהודים 


"Row .שלשה‎ — 9 R pwr לע אברס‎ (Neub. and Gr.), see next page, 
note 6, and p. по, notes т and 7. — A לחברון‎ moz, omitting all between. 


THE ITINERARY OF‏ בו 


אבל מדינת חברון היתה' בהר והיא חריבה? היום*. ובעמק* בשדה 
המכפלה שם העיר היום*. noa‏ הבמה הגדולה שקורין ° אברם am‏ 
היתה כנסת היהודים? בימי ישמעאלים*. ועשו הגוים שם* | ששה קברים NO‏ 
על שם אברהם ושרה יצחק ורבקח יעקב ולאה ואומ' לתועים" שהם 
קברי האבות ונותנין ow‏ ממון. אבל אם יבוא יהודי Uno‏ שיתן שכר 
לשוער של מערה ויפתח" לו "nnb‏ ברזל שהוא עשוי מבניין * אבותינו 5 
וירד אדם mood‏ במדרגות ונר* דלוק בידו וירד למטה" במערה אחת 
ואין* Dw‏ כלום וכן השניה* עד שיבא אל השלישית ow mm‏ ששה 
קברים קבר אברהם ויצחק * ויעקב ושרה * ורבקה 2 ולאה זה בננד זה ועל 
קבריהם * חתומים אותיות חקוקות באבנים* על קבר אברהם חקוק זה 
קבר אברהם * ושל יצחק זה קבר יצחק בן אברהם אבינו ושל יעקב זה 
קבר apy‏ בן יצחק בן אברה' אבינו ועל האחרים זה קבר שרה nn‏ קבר 
רבקה וזה sap‏ לאה. ובמערה מדליקין mewy no‏ אחת* בכל oy‏ ויום 
553 לילה ולילה * על הקברים. ושם הביות הרבה מלאות עצמות 
| מישראל ww‏ מביאין Dw‏ מתיהם ma‏ ישראל כל אחד ואחד тоху‏ 
אבותיו ומניחין אותן " שם עד היום | הזה. nym‏ בקצה שרה המכפלה כב 
ביתו של אברהם* ומעיין לפני הבית. ואין מניחין שם לעשות* ma‏ 
מפני כבוד * אברהם אבינו*: ומשם חמש פרסאות (sic) pad‏ גברין 3 
היא * מרשה ואין ow‏ אלא שלשה יהודים *: ומשם שלש פרסאות 
A inserts‏ ועמק Е‏ + --- .היום הזה А‏ ; ביום הוה E‏ ? -- ,חורנן 2 ? -- Ra.‏ 1 
A omits. — 5 R$; A vow continuing DMIN. — 7A oT. —‏ 5 — .השרה 
= .להולכים Ed. Е.‏ ; למועים ow. — 9 R‏ הגוים R omits; А‏ ° =.הישמעאלים R‏ 5 
RA omit. — ? R nnow; A nnb. — P R inserts bw. — !* A mmo‏ 11 
R omits‏ 7 — .בר prm. — 1 A‏ השלום A adds‏ 15 — .עשוי "o (E m3)‏ 
ולא A‏ 18 — .וירד and the second non‏ במדרנות from manî to mond; E A omit‏ 
RA‏ 5— .רבקה R‏ ? — .וקבר שרה on. -- RA prep, —? R‏ בשנייה 4 19 -- . ימצא 
;על הקברים R‏ : באבנים here; A co». — # RA substitute for‏ ועל קבריהם omit‏ 
war;‏ עליו השלום wax; A‏ ע"ה R adds wan; E and Edd.‏ * — .על A oma‏ 
wn‏ כן and substitute for it: R o5 m; E‏ ובמערה REA omit the rest till‏ 
— .דולקת rap 5n. — % A adds‏ יצחק 105 כן 5m‏ כל הקברים үз Da‏ וכן לכלם A‏ ;»5 כולם 
A omits. — % A го. — 9 A omms E опот. — R‏ 28 — .ביום ובלילה A‏ 27 
E A insert wax, A adding mown v5».—‏ — . ובקצה yim; A omits and reads‏ 
; לבית A omits. — % R pw‏ *? — .כנודו של E inverts, ow гушу». — ?* R‏ 9 
Here REA insert: R ошо‏ % — .היא A‏ % — .לית E pn ma; A pu‏ 
own‏ המשה פרסאות למורון үт‏ לוש גבללריש A‏ ; ה פרסאות לנירון דלושגצלירש Ow рм‏ יהורים 


moon ovn‏ פרסאות му); E‏ לריש (Ed. Const.‏ היא שונם w‏ בה שלש гумо‏ יהודים 
.לטורון דלוס גברא לריש היא שוכה ויש בה כמו שלש מאות יהודים 


- 
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לש'י שמואל דשילה היא שילה הקרובה לירושלם שתי פרסאות וכשלקחו 
בני אדום את רמלה היא הרמה? מיד оз‏ הישמעאלים* מצאו את + 
snap‏ של שמואל הרמתי* אצל כנסת היהודים והוציאוהו בני Som‏ 
והוליבוחו לשילה ובנו עליו במה נדולה וקראו אותו שז שמואל דשילה עד היום 
ima‏ ומשם שלש פרסאות לטרומריה לפטיטה* היא גבעת* שאול 
Н луд eem ^mm "no iw‏ בנימן. ומשם שלש פרסאות לבית 93183 
מנ היא 20 עיר הכהנים ובאמצע | הדרך שני הסלעים של mam‏ שם 
SANA‏ בוצץ ושם האחד** סנה . ושם שני יהודים צבעים * + ומשם לרמש % 
שלש פרסאות והיא" הרמה ow‏ מבניין החומות מימי אבותינו*. כי 
כך מצאו* כתוב על האבנים ושם כמו* שלש מאו"* יהודים היא 
Zann‏ עיר גדולה מאד ושם ma‏ הקברות גדול לישראל # מחלך wy‏ 
їр‏ ומשם חמש פרסאות לנפו" היא יפו אשר על ow on‏ 
יהודי אחד צבע. ומשם חמש" פרסאות לאיבלין היא יבנה* מקום 
המררש ואין בה יהודים + עד הנה נבול אפרים * . ומשם חמש* פרסאות 
לפלטיד" היא אשדוד אשר לפלשתים החרבה ואין בה = יהודים > ומשם 
שתי פרכאות לאשק לונה* היא אשקלה החרשה mois‏ עורא הכהן* על 
שפת הים wm‏ קורק אוהה בתחילה בני ברק xm‏ רחוקה מאשקלון 
מד הקדומה החרבה ארבע פרפאות Sawm‏ גדולה* | ופה ובאים* том‏ 


1 E לסאן‎ ; A .לשנט‎ -- # R בני האדם את הרמה‎ ; A .רמה‎ — ? A .ישמעאל‎ — 
4 RA omit, — 5 R omits, — * RA insert уро. -- 7 E шир; А bru. — 
% Б mup ;למהמריאה‎ E לפיסיפיה‎ meo ond; A לפשיפוה‎ mm wv; ep. 
р. ,בג‎ note 19. —? R nya оо mm. — ЧА mi. — RA yu. — 5 R 
נירובי‎ (т = (א‎ ; А נובי‎ ; Е ---.לנובי‎ R סלעים‎  --- 4 A השני‎  --- R omits .צנעים‎ — 

в E mp; RA place wow after .פרסאות‎ — А .היא‎ — % К מימי‎ pa ושס‎ 
клр. — A .מצאנו‎ — 2 R omits. — ? A тоо, omitting MRD, — ? R 
omits. — ? R inverts, viz, bil .לישראל‎ — # R ,ליפו‎ omitting ;היא יפו‎ 
E sexy; A לגאפה‎ — ° RA npo ор. -- % R i; А vow. — " A inserts 
נראה‎ pr. —  R DW. = * (R ons). — ° R illegible, +++ w on схавае; 
Е שלשה‎ ; А .שתי‎ --- R לפילמר‎ ог mcd; E לפאלמה‎ ; A .לפלמיס‎ — R .שס‎ = 
3 R לאשקלונה הקרומה‎ cem, omitting פרסאות‎ nw and again from לאשקלונה‎ to 
.מאשקלון‎ Probably the omission of ‘L5 ב'‎ is a (conscious) conjecture of the 
copyist consequent upon that (unconscious) dittolepsy (in his prototype ?) 
since it is followed by ‘ow .ד'‎ — * A adds Yri, --- 95 A myn ,מתחלה‎ — 
5 RA add vy». — " A adds ann. — 7 R cua. | 


3 THE ITINERARY OF 


בסחורה מכל המקומות+ בי היא יושבת בקצה גבול מצרים ובה כמו 
מאתים יהודים רבנים ובראשם ר' צמח ור' אהרן ור' שלמה. оз DU‏ 
ארבעים? קראין ושם כותים* כמו שלש מאות. ow‏ בתוך העיר* בור 
שקורין לו ביר אברהם* אשר חפר* בימי פלשתים  :‏ ומשם מהלך 
op‏ לשרגורש' היא לוד. ומשם מהלך* יום וחצי לזרין? היא יזרעאל. 
ושם מעיון אחד" גדול ובה יהודי אחד צבע. ומשם שלש פרסאות 
לשפוריה" והיא ציפורי ושם* קברו של רבינו הקדו' ורבן גמליאל 2 ^ 
חייא שעלה מבבל ויונה בן אמתי**. om‏ קבורים בהר. ושם יש קברי 
ישראל הרבה: ‏ ומשם חמש פרסאות לטביריה* היושבת על 
הירדן * הנקרא ים כנרת ושם נופל הירדן בעמק pa‏ שני הרים וממלא 
אותו וקוראין אותו ים בנרת שהוא נהר גדול ורחב ידים רוחב כים: 
ויושב 20 הירדן pa‏ שני ההרים ושופך אל ארץ הככר הוא open‏ הנקרא = 
אשדות הפסגה ויוצא ונופל Du‏ סדום שהוא* p‏ המלח. ובטבריה yoo‏ 
חמשים יהודים ובראשם ר' | אברהם החוזה ור" מוכתר ור' рлу‏ ?113 
ושם nnno * "улы Son po‏ הקרקע * וקוראין להם חמי טבריה. ושם 
כנסת בלב בן יפונה בקרוב. ושם מקום* קברי ישראל pea‏ קברו של * 
רבן יוחנן בן זכאי ור' יהודה חלוי* הכל * בגליל התחתון. ומשם xv‏ 
ימים * ל תיימין wem?‏ תמנתה nw p‏ שמעון * pasi‏ והרבה м‏ 
. מישראל *. ומשם שלש" פרסאות למדון" היא מדון * av (sic)‏ מערה 
R 35 (note the‏ ?— .530 מקום A mmc)‏ ; בסחורה מכל R inverts: ‘am‏ 1 
ושם ג"כ שלש similarity between чу and 0). — ? A orm; Е men‏ 
> .ביר אברהים אל כלל A‏ ;באר אגרהם אבינו R‏ 5 — .ושם בער Dm. == R‏ 
E A omit ov nm and read:‏ ; לוד Rune.—7 R omits this passage till‏ 5 
E win;‏ * --- .כמו К inserts‏ ; מהלך RA omit‏ * — .לסגורש A‏ ; לסאגורים E‏ 
; לסיפוריאש E‏ ; לשיפוריאה A po; Ed. Const. pw. —" R omits. -- Н R‏ 
an. — RA add‏ גמליאל Rov. — ? EA omit‏ 12 == .היא Ame, continuing‏ 
; לטנויאה היא מברא R‏ 1 -- .וש ow‏ קבוים הרבה R omits w; A‏ 15 — .הנניא 
and con-‏ הירדן to the next‏ היררן A moire’. — 7 R omits from‏ ; למיביריאשו Е‏ 
בעמק pi‏ שני A omits from after ymn, i.e. from‏ ™ — .בעמק finues pi ^ri‏ 
;(ושופך ים המלה אל ארץ הככר) and continues emm‏ ,היררן pa‏ שני ההרים till after‏ ,הרים 
to ov. —‏ :הר omitting from‏ , שהוא רחב the brackets are Asher’s. — 19 R с\з‏ 
RA мул, = % In R the last‏ 22 — .והמקום ההוא נקרא R‏ ; והוא Rew, — ?A‏ ? 
E yos» — * R own apa,‏ ; האוץ A‏ % -- ,הנובעים name is illegible, — ?* R‏ 
— .וה (see note 33). -- % R‏ ורבי mnm‏ בן לוי omitting суро. — 7 R чар. — 2 A‏ 
-- .ושם E pond; A pou. — RA wp‏ ; לטימן R оу оооу. — R‏ 9 
А  לאומש (se note 28) — # E oan. — * REA insert: DUm‏ 53 


ont (EA כ' (עשרים‎ тоз הלב ושם‎ wu היא‎ (EA no) mw ov. — R i; 
А .ששה 2 ; שש‎ -- " R p; EA pò. -- * RA mo; 2 מירון‎ . 


BENJAMIN OF TUDELA 5 


אחת בקרוב' ושם קברי הלל ושמאי ושם עשרי' קברים מתלמידים 243p‏ 
^ ددص בר np‏ ור' יהודה בן בתירה. ומשם Sw‏ פרסאות לעלמה* 
am‏ כמו* חמשים יהודים ובית הקברות נדול לישראל*. nt^‏ קבר 4^ 
ods WO‏ בן ערך ^w‏ אלעזר בן עזריה חוני המעגל ור"שב"ג | ור' 
יוסי הגלילי: ומשם wm‏ יום לקדם' (віс)‏ היא קדש נפתלי על naw‏ 
הירדן ow‏ קבר ברק JD‏ אבינועם рм)‏ בה יהודים: ומשם m"‏ 
אחד' לבניאס! היא דן ושם myo‏ אחת ומשם күй‏ הירדן עד 
דרך 4^ poo‏ ומתחבר* אליו ארנון * היורד מגבול змо‏ ולפני המערה 
ניבר מקום המזבח של פסל מיכה שהיו עובדים בני דן בימים ההם ושם 
npo‏ המזבח של aya‏ שהיה by ow‏ הזהב. עד הנה גבול My"‏ 
ישראל מצד הים האחרון. ‏ ומשם שני ימים עד דמשק העיר הגדולה 
היא תחלת ממשלת נור אל דין ‏ מלך תוגרמים הנקראים. תורכוש והיא 
עיר יפה גדולה ‏ ומוקפת חומה והיא ארץ ma‏ ופרדסים מהלך pow Yo‏ 
чу Sop‏ ולא * נראה лучо‏ פירות כמוה בכל האריץ: ויורדים אליה מהר 
חרמון אמנה ופרפר כי היא יוטבת תחת הר* חרמון тоох‏ יורד Tini‏ 
win?‏ הולכים тєл‏ על ודי גשרים אל כל בתי | הנדולים ובחוצו' 
ובשווקים * + ופרפר тул‏ בין num‏ והפרדסים * שלהם. мт‏ ארץ סחורה 
לכל הארצות cen‏ כנסת יטמעאלים הנקרא YONI‏ דמשק qw)‏ כבניין 
החוא בכל הארין. ואומרים כי היא היתה ארמנות * בן הדד: | ושם עשוי 
בטלאכת התרטומים כותל של sey maa‏ בו חורים חורים * pws‏ 
mo‏ השנה*. ויכנם* השמש בכל אחד ואחד מהם יומו* ויורד בו על 
a^‏ מדרגות" כנגד שעות היום*. pm‏ הארמון בתים בנויים בזהב 


1A own קרוב‎ , continuingpt». Here the Rome MS. is deficient till after 
מאתים‎ 15 in the first line of p. כ‎ in Ed. Asher, one leaf being missing. 
For that reason all notes till that point refer to A, including E. — 
2 .שש ? — .מתלמידיהם ושם קבר‎ — * E .לעלם‎ — 5 Omitted. — * A puts 
here the subsequent passage חצי יי יי * היררן‎ com. — 7 A on; 
E .לקדיס‎ — * Omits we. — ° .לנלינוס‎ -- P .מתהבר‎ — H ру .הל‎ = 
12 Adds bz р. — P .ועד‎ — * Omitted; E omits also 2:, — > (E 
.(נוראלרנו‎ — 16 A טורקוש‎ ; E орто. --- 7 чмо ער‎ men .גרוה‎ — S .לא‎ = 
P Inverted: mo .בכל הארץ‎ — P Omitted. — 21 .על‎ -- 33 oppen ובהוצות‎ ; 
and places here the subsequent passage יייייי הארצות‎ m. -- Adds: 
אהת לישמעאלים * — .חוץ לעיר ומשקין ממנו כל הגנות והפררסים‎ (Е כניסה (בנסה‎ сол 
Px (Е דומסקו‎ voi) pons הנקראת גומאע‎ . — 25 A ארמונת‎ ; E pos. -- 2° А ועשו‎ ; 
Е "oy. — 7 The second on omitted ; (in the BM. MS, pa is also put 
twice). — 28 non. — ? A inserts moo; Е 12. — 3° Omitted, — 31 מדרגות‎ 
.שנים עשר‎ — ? Continues מכירים בו שעות היום‎ DIN ובני‎ (dittolepsy in text). 


עס THE ITINERARY‏ לא 


ובזכוכית 1 וכשבני אדם הולכים סביב הכותל רואין. כל אחד ואחד לחבירו pa‏ 
מבפנים po‏ מבחוץ והכותל ביניהם . ושם עמודים מצופים בזהב ובכסף ועמודי 
שיש wn bop‏ צבעים. qnm‏ החצר ראש אחד של py‏ מצופה am‏ 
וכסף ועשו אותו כמו (pum‏ ושפתות מזהב ומכסף והוא גדול כמו גינית 
אחת phas‏ ליכנם בתוכה? לרחוץ כמו שלשה אנשים. ושם qni "bn‏ 
הארמון yoy‏ אחד מאותו ענק* ארכו yen‏ זרתות ורחבו שני* זרתות 
^w‏ שהוא' היה מלך py‏ מן הענקים* הקדמונים mm‏ שמו 
אברמז המלך' שכך מצאו* חקוק באבן* nns‏ על קברו ובה בתוב שמלך | 
523 העולם ויש בה ws‏ שלשת אלפים יחודים 10 וביניהם תלמידי חכמים ГІ‏ 
ועשירים ושם ראש הישיבהיי של ארץ ישראל ושמו ר' עזריה" ואחיו 
שר שלום אב בית דין. ור' qon‏ החמשי** בישיבה. ור' מצליח ראש 
הסדר הדרשן ור' מאיר פאר החברים* ^m‏ יוסף בן אל פלאת* יסוד* 
הישיבה ור' jon‏ הפרנם ור" צדקיה" הרופא ושם מן הקראים כמו 
מאה ומן הכותיים n ma‏ וביניהם שלום ואין מתחתנים אלו Dy‏ 
тїк‏ ומשם מהלך יום אחד לגלעיד* היא "ybi‏ ושם מישראל במו 
ששים . ובראשם ר' צדוק ור' יצחק ור' שלמ'= והיא ארץ* רחבת ידים 
ונחלי מים וגנות ופרדסים: ומשם oy wn‏ לסלכת* היא סלבה. ומשם 
חצי יום לבעלבך* והיא בעלות* בבקעת הלבנון אשר בנה שלמה לבת 
פרע' ובניין הארמון מאבנים גדולים sU‏ ארך האבן עשרים זרתות ורחבו 
^753 | זרתות . ואין בין aN шх‏ כלום. ואומ' שלא היה * בניין זה ט 
אלא על ידי אשמדאי. ובראש המדינה מעיין גדול יוצא והולך באמצע 
המדינה ws‏ נהר* נדול ועליו רחים ונות ופרדסים בתוך המדינה. ом‏ 
תרמוד" במדבר אשר ma‏ שלמה כמו בניין זה מאבנים  "ym nisu‏ 
תרמוד מוקפת חומה והיא במדבר רחוקה מן היישוב ומבעלות* הנזכרת 


1 Omits from after בוהב‎ till after amo ושפתות‎ (four lines hence) and 
continues ובכסף‎ , - А בתוכם‎ ; E אחת מענק אחר *-- .בו‎ уох. — * no. --* wmm, 
omitting הענקים — .ואומרים‎ omitted. — 7 A המלך אבכמו‎ wo; E ww 
.היח המלך אכמבו‎ — ° E omits. — ° px ;ראשי ישיבה 11 — .מישראל 10 — .על‎ 
E עורא 12 — .ראש ישיבה‎ ^. -- So also EA, not .החנמים * --- .ההמישי‎ — 
15 Or пкр? A פלאת‎ px; E гор ns. -- % A mo; Е mp. — prs ^n. — 


15 .מאתים‎ — 19 IND .ארנע‎ — 20 35535, omitting ons. — % Omits the last 
two names. — ?? Omitted. — 7 nsoh; Е .לסאלבהאר‎ — 35 уу .היא‎ — 
25 py חצי‎ pa ורחנה שתים עשרה * — .גרולות 27 — .בעלת * — .לבעל‎ , —? E לאבן‎ .-- 
30 נעשה‎ муш ОЧМ ואומרים בני‎ . — % E תדמור % = .נחל‎ and so throughout this 


passage. — 3 אבנים‎ род m .כמו‎ — * A ומבצלת‎ ; E .ומבעל (הנזכר)‎ 


BENJAMIN OF TUDELA לב‎ 


די ימים + ובתרמוד כמו אלפים יהודים? גבורי מלחמה ונלחמים уз ру‏ 
אדום by‏ ערב* שהם תחת ממשלת נור אל דין המלך* ועוזרים לשכיניהם 
הישמעאלים. ובראשם ר' pne‏ היווני ור' נתן ור' עוזיאל*: 
ומבעלבך* לקריתין היא קריתים מהלך "ov wn‏ ואין בה יהודים אלא 
אחד צבע!* | ומשם מהלך nv‏ לחמצן היא עיר הצמרי ובה כמו עשרים 
יהודים: | ומשם דרך p»‏ לחמה היא* חמת nawy‏ על נהר upp‏ 
תחת הר הלבנון : ובימים ההם בא רעש גדול בעיר ומתו ביום אחד 
נ כ"ה אלף | בני on Bow‏ מן היהודים כמו מאתים*. ולא נשארו BA3‏ 
בי DN‏ שבעים* איש ובראשם" ר' עלי* הכהן ואל שיך אבו з дому‏ 
ומכתאר *: ומשם nv wn‏ לשיזא* ^n‏ חצור. ושם* שלש פרסאות 
לדימין*: | ומשם* po sv‏ לחלב היא ארם полу‏ והיא עיר המלכות 
של נור אל דין*.. ובתוך העיר ארמונו* מוקף חומה גדולה והיא נדולה = 
מאד PNI‏ בו מעיין ולא נהר אלא מימי המטר * on‏ שותים וכל אחד 
pnp‏ יש לו «mw‏ בביתו* ובה כמו חמשת אלפים יהודים* ובראשם ר' 
משה אל קוכטנטיני ור' ny‏ ומשם שני ימים לבליץ *. והיא פתורה 
על נחר פרת: עד nen‏ הוח שם* bms‏ בלעם* mms‏ על mye рор‏ 
היום*. חשם כמו מנון חוחם : | ומשם הצי peo‏ לקלעת גברי" היא 
סלע מדברה+ היא נשארה לבני ערב בשעה שלקחו* התוגרמו'* 
— .בנ לרב 3 — .וכאלפים (ואלפים cuv (E‏ בתרמור 3 -- .ארבעה E‏ ; ארבעה A‏ 1 
А pur wi; E pen, both omit cn. — 5 A adds +"; (not Е). —‏ % 
pm‏ בה E "wr ws‏ ?— ,(לקרידין (E‏ מהלך חצי DY‏ והיא קריתים 7 — .ומשם 6 
-- . היושבת 10 — yas "mm. The next paragraph is omitted in E A, --- ? мт.‏ 
ower A (not E) repeats here WN ori. —‏ 18 = .המשה עשר X‏ — ,יבוק И‏ 
; ולא Omits from .p.—Here the Rome MS. resumes. -- ™ R ona we‏ +13 
ושיך Е‏ * -- .^ עולה A‏ ;^ עלא A omits mi. — 5 Е $. — * Ronn. — * R‏ 
RA мтс, —‏ ? — ,ומוכתר RA‏ ® — .ושיך (Eady) us‏ אל גאלב A‏ ; אבו גאלב 
A inserts‏ 2 — .ללממדין E‏ ; ללמרין KA ovo. — % R рот» or poth; A‏ 2 
= .והיא vo‏ מלוכה למלך ניר אלרין iem; A‏ עיר מלכות למלך R pim‏ # -- .מהלך 
.מ vm. — 7 А‏ גהנה pon). — 7 RA omit‏ העיר (omitting‏ וארמונו R‏ % 
R omits that‏ ; יכל אדם יש לו בור בביתו שקורין אלגוב R(Neub.) mowi. — 39 A‏ ? 
= .ונח כמו אלף MRD ccm‏ מישראל A‏ ; ה אלפים יהודים passage from 5». — 8 Б‏ 
אנקושטאנמיני E‏ ; אלקישטנדיני ור' ישראל ור' שת A‏ ; אל קוסטנטיני m‏ שמואל ור' Б nec‏ * 
Е ү;‏ ; לבאליץ wm; A‏ פתורה omitting‏ ,)3 ימים) לכליץ R‏ 38 — .ור/ שמואל ור' שת 
Here begins MS. В‏ ,ועד R рр, omitting ^m‏ * — .היא both continue‏ 
It‏ .הוה Bodleian MS., see Introduction), with the words cc‏ =( 
0 ,מגדל coincides in most cases with EA. — 5 RA үз p Dra‏ 
ovn w). —‏ הוה. ושם oyun ow. (Е reads (Gr. & Neub.)‏ ירקב which A adds‏ 
Y R wi) mmy»; A “зз vip). -- ° R inserts po. —‏ — .היוס К omits‏ % 
.ההורמים з» E and B‏ 


THE ITINERARY OF-‏ ' לג 


ארצם | והבריחום nation‏ ושם: במו אלפים יהודים: ND Dena‏ 
צדקיה? ור' חייא ור' שלמה. ומשם Some nv‏ לראקיה* היא סלבה' ‏ = 
בתחלת ארץ שנער החולקת pa‏ ארץ* התוגרמים ומלכות שנער '. nz‏ במו 
ת"ש* יהודים ובראשם ר' זכאי ור' נדיב. והוא סגיא נהור ^m‏ יוסףי 
ושם now‏ מבניין עזרא* בעלותו מבבל לירושלם. ומשם שני ימים לחרן 
הקדומה*. ובה במו עשרים יהודים ושם כנסת עזרא כמו jD‏ ובאותו 
מקום שהיה שם ביתו של תרח ואברם בנו ואין עליו בניין: וישמעאלים 
מכבדין אותו מקום ובאין ow‏ להתפלל: ומשם מהלך** שני ימים לראפ 
אל עין. ומשם кур‏ נהר אל בביר" הוא חבור Dam‏ לארץ = מדי 
ונופל בהר גוזן. ושם מאתים* יהודים  wer‏ בכ"י [ומשם ב' ימים לעיר 
נציבין aem‏ נדולה בנחלי* מים ובה במו אלף יהודי'.] ומשם שני ימים 
לגזירה pax‏ עמר". והיא בתוך נהר | חדקל לרגלי* הרי אררט dno‏ נב 
ארבע pow‏ למקום שחנתה* שם* תיבה של נח*. אבל "oy‏ בן אל 
בטאב* לקח את* התיבה Dy‏ שני ההרים ועשה אותה nbi)‏ 
לישמעאלים . ובקרוב התיבה now‏ עורא עד היום ova) «nmm‏ ט' באב 
באים" היהורים * ро‏ המדינה ow‏ להתפלל*. ובאותה מדינה של גזירת 
עמר = ארבעת אלפים יהודים. ובראשם ר' מובחר ור' יוסף ^m‏ חייא *. 


i АВ add .אל‎ — ? R nms ור'‎ ; E צרקיהו‎ ^u. -- * RAB omit om. — 
+ R (Neub.) לורקא‎ or (Gr. ( לודקא‎ ; A לרקיא‎ ; BB мрт. —5 RAB כלנה‎ wai). = 
5 AB mo. —' AB ww pw; Е omits from ww to ,שנער‎ -- * А yaw 
.מאות‎ —? R this name illegible. —  R omits מבניין‎ ; RAB .עורא הסופר‎ — 
п AB .הקדמונה‎ — 1 R omits p wo; E inverts עורא‎ no р MI. — 
18 R omits ow miw; AB read ры WIR של אברהם‎ wma; (the text is an 
impossible combination of both readings). — !* R omits. — 15 AEB 
omit this name; otherwise A = text; E reads אל מקום‎ Pim oo ומשם שני‎ 
וגו"‎ wm שיוצא‎ ; R continues הנהר כנהר גוון,‎ мур Cwm, omitting all between 
הנהר‎ and 1723. — % A ;אל כבור‎ E אלכביר עס אלכבור‎ ; AE continue мүт. — 
т А לארץ‎ (E (אל ארץ‎ qon муп, — 1" R ,כנהר‎ see end of note 15; A чта. — 
P? Б 35; A inserts чоо. — * A ער‎ ктт (Е .שני ומים לנציבין (לאנציניו‎ — 
a А .ונחלי‎ -- ? Е чол wow meu»; А.В .לגיר בן עמר‎ -- 28  יִלאורְל‎ . — * R 
שנהתה‎ ; AB .שנחה‎ — * RB omit. — * A נח‎ n»n. — 7 R אלכמאב‎ р .ומר‎ = 
2 R omits. -- ? E omits tnm מעל שני‎ ; A B insert ww. — ? A B insert 
челом. — 1 B omits באב‎ ; A adds it by conjecture; this is conclusive 
proof of the perfect identity of A (= Ed. Ferrara) and B. —?? R has 


pw here instead of three words later. — ? AB pnr. — 3* AB 
invert: Dw .להתפלל‎ — % AB wo» אל כטאב‎ ja עמר‎ fh. = * R omits from 
.ובאותה‎ : 


F 


BENJAMIN OF TUDELA לד‎ 


ומשם שני ימים ללמוצל היא אשור הגדולה ושם במו שבעת אלפים 
יהודים. ובראשם ^ זכאי הנשיא מזרע דוד*. ור' יוסף המכונה ברהאן* 
אל פלך והוא ann‏ המלך* 5m‏ אל рл‏ אחיו של נור אל דין מלך דמשק 
והיא. תחילת ארץ פרס והיא* נדולה מאד מימי קדם והיא יושבת על גהר 
חדקל : ובינה рї‏ נינוה הנשר בלבד' והיא חרבה. אבל יש qni‏ 
החרבות שלה* כפרים וכרכים?. ומהלך נינוה ניכר בחומות ws‏ ארבעים 
נג פרסאות * עד עיר אל באל | והעיר נינוה* על nay‏ חירקל. ובמדינת 
אשור כנסת עובדיה היא “nos‏ אשר בנה יונה" no»‏ נחום 
האלקושי. ‏ ומשם מהלך" ג' ימים" לרחבה היא" אשר על am nay‏ 
פרת Paps an‏ אלפים יהודים. ובראטם ר' mpm‏ ור' טהור* ^w‏ 
יצחק © היא ^p ome‏ עד מאד nb‏ ובצורה* וסביבותיה גנות 
ופרדסים: | ומשם “oy‏ לקרקסיה * היא ברכמיש על new‏ נהר* פרת: 
ובה כמו" חמש מאות יהודים. ובראשם ר' יצחק ור' אלחנן *. ומשם 
שני ימים לאלינבר* היא פום בדיתא אשר בנהרדעא P‏ ושם כמו שלשת 
אלפים * euam‏ וביניהם תלמידי חכמים ובראשם ר' חן הרב ור' Savy‏ 
ור' יהויקים". ושם $25 רב prm‏ ושמואל* ולפני כל אחד ואחד* 
ית כניפתו אשר בנו הם © לפני מותם. ושם vus‏ של בסתנאי " הנשיא 
כ ראש הנקה: ור' נתי ורב * pem‏ בר פפא! | ומשם * חמשה ימים 
לחררה. ושם כמו המשה עשר אלף יהודים. ובראש' ר' זקן блу‏ 
-- וכלך AB‏ *— ,ברהן AB insert pon. —* Е уто; AB‏ — ,לאל A Boym‏ +` 

5 FR рп. —°R inserts ту; AB .היא ער‎ —'AB לבר‎ —* R i (= nec) 
instead of שלה‎ ; A ;אבל יש שם‎ AB omit поо בתוך החרבות‎ .---* RAB add on. — 
? Е ומהלך נינוה ניכר בחומותיה כמו "מ פרסאות‎ ; AB מהלך פרסה‎ men. Each 
version has lost half of the original (by dittolepsy) ניכר . . . סרסאות‎ MM ומהלך‎ 
TOW ומנינוה מהלך‎ — % RAB wiw. = 7? R omits m». — з Ew. — “R 
(Neub.) omits no". — 15 A Bonne ja וכנסת יונה‎ mY כנסת‎ . — 15 R omits, = 


11 (B omits om). —  R v» לרחובות‎ ; AB maim היא‎ mam). — 3 R (Neub.) 
omits, — ? A B mmm ^. — 1 R omits the last name, — 2 A В vy xm 


R omits. — * R om i; АВ cv “по. — R‏ ? — .מוקפת חומה ופה 
R omits wm. — 3 R omits. — 3 R omits from‏ % — .לקרקסיא AB‏ ; לקרקסיאה 
R omits the last two words. — * R‏ ° — .לאל יבר AB‏ ? — .ובראשם 


--. (ר'06מ) חן הרב ורני A B тоо‏ ; ר' חן וחרב ^ משה Е‏ 3 -— .שלשת AB omit‏ ; * אלף 
^n; MS. B ends here after the next word pm. -- * RA‏ אליקים з AB‏ 
probably a lapse through the‏ רב יהורה for‏ רב (R Меир. has mon‏ ; ור' שמואל 
names immediately preceding); Е omits ^ before mwr. — * К ото‏ 
m (sic);‏ בסתנאי A‏ ; בוסתנאי instead of Imm. — ° R omits. — " R‏ 
Am. — ? R omits this passage till the next own). —‏ 55 — .^ בסטינאי Е‏ 

50 A .לחררה‎ 


€» : 


TIN elas. a ל‎ 4 жш 
TENS fa otia) הגה‎ PIA 146 rea. Fn 
sua של‎ Dl. хлібі, Јола} ap ws цо" 
1:35 اود ېنهو‎ 937794) neo nius ЈЕ ра vow x 
М) тео бөр с tener per ‘213 зла 0 
er ouM і зю weer ua weed г\л دیول‎ | 
agor cam דור גשקן‎ AV enfe am Pf NE 
vod vds үр) avin its دلو‎ Ja qna הטפוכה‎ 
ө (4.952 )רק‎ deo tan voi p codo Je 
bene элә da» nae: (бл) тл prp 169 odia vw 
ydo qo: کول‎ бале שר בבר וק‎ моо go) мз) A 
wn Mast ,ער שיר‎ sora qhap וגרכיס רגיס ושטנ‎ à 
. دروک‎ sed лому; Joan naw Jw моо von 4 
i 
- 








сакар ا٤د‎ vind اددوم‎ “л үл ונג‎ NOII עובוית‎ 
don ead naim fa aed soleo sso” vu 
שכר 552 دوم ונה دور יס 9:315 )90/53 .۹و‎ 
861, 8^ ADP. vat f gni WA IY ager 
еур) Aids SADAO INID שר קור ובדו(ה‎ 
o نول שת‎ spare fs toim) or yon тор 
M חן‎ ^35 vif 33) יכוריס‎ тир یحم וגה לעו הטש‎ 
a dass درو‎ fn sar M) op: on oun: рејв 
"vele vasa יתוריש‎ 0210 ipo OO) שר פנהררע)י‎ 
ושט--‎ lA הפשל וגראשט ^( גרב ורי ששה וג‎ 
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B. FRAGMENT or BENJAMIN עס‎ TUDELA’s ITINERARY, OXFORD, 
MS. Opp. App. 8° 58 [NEUBAUER 2580] 


This page corresponds with the printed text, from p. 52, line 4, 
to p. 53, line ro. 


עס THE ITINERARY‏ לה 


יהוסף' ור' נתנאל :| ower‏ שני:ימים לעוקברה* היא חמדינה* אשר 
בנה ne»‏ המלך* ובה כמו* mwy‏ אלפים יהודים. ובראשם ר' pn‏ ור' 
יבין ור' ישמעאל*: ומשם ovv‏ ימים לבגדאד' היא העיר הגדולה 
ראש ממלכת* בליפה * אמיר אל מומנין אל עבאסי" ממשפחת המשוגע 1 
והוא הממונה על лч‏ הישמעאלים וכל מלבי ישמעאל מודים לו моз кїлї‏ 
האפיפיור" על הנוצרים. וש לו ארמון qni‏ בגדאד" מהלך שלש 
מילין. ובתוך הארמון יער Sop bea‏ אילני העולם  pa‏ עושה פרי рз‏ 
שאינו עושה C695‏ ושם כל מיני חיות bam‏ מוקף חומה*. ובתוך היער 
מקום тро‏ המים* באים מנהר חדקל. ובשעה שירצה המלך לטיל 
עצמו * ולשמוח ולשתות צדים לו nem mew‏ ודגים. ובא לארמונו 5 
Dy‏ כל* יועציו ושריו ושם המלך | הגדול אל עבאסי חאפט*. הואנ 
אוהב לישראל* מאד ולפניו משרתי' רבים מישראל ym кут‏ בכל 
הלשונות * ובקי בתורת ישראל* קורא 9 וכותב בלשון הקדש. ואינו רוצה 
пото‏ אלא מיגיע * ves‏ ועושה מחצלאות וחות/ חותמו בהם ומוכרים 
אותם שריו בשוק וקונין אות' גדולי הארץ* ומרמיהן הוא אוכל ושותה. 
now WND кїп)‏ בעל אמונה. ודובר שלום לכל הבריות + ואינן יבולים 
בני ישמעאל לראותו אלא פעם אחת בשנה*. והתועים הבאים מארץ 
מרחק ללבת למבה* שבארץ אל “yor‏ מבקשין לראות פניו. ובשיזעקו 
לפני הארמון אומרים * אדונינו אור הישמעאלים וזוהר תורתנו* הראנו 
זיו פניך". ואינו חושש לדבריהם + ובאים שריו * המשרתים אותו ואומרים 
Neub.). —‏ ,היא R omits mwn (and‏ * — .לעוקנארה R‏ * — .ורני יוסף А‏ 1 

* A mw» To. — 5 R omits. — 5 R nn ^u jm ^п יהושע‎ ^; A ^ 
qo ‘nw yom. — ' R wud; this name is spelt nearly always like 
this in R (also once in A, see p. יד‎ note 42), in BM the copyist has 
throughout put ¬ instead of the final 1; ep. е. g. note 13 and p. לח‎ n. 22, — 
8 A .ממשלת‎ —? В omits; А nebo. — 1 Roc» (see note 24). — R adds 
mm ‘pin; A reads .ממשפחת הנניא שלהם‎ — 3 RA עליהם 102 הפפא‎ im. — 
1: R wna. -- * A inserts .מיני‎ -- 5 R שבעולם‎ NINN, --- * R omits from 
pi; А פרי‎ pow עושי פרי ובין שאינן‎ ра. — 17 A omits the last three words. — 
A היער מקוה מים‎ pns. — ° A omits. — ? A inserts à. — A R 
omits. — 2 R wows mown. — ? A omits. — * R (Neub.) weer אלבעסי‎ 
(0 = 0; Grünhut- text); A ;אל עבאסי אחמר‎ E .אל עבאסי חאפצי‎ — 25 Б 
ams לישראל‎ ; А ישראל‎ ims. — 75 R үш. — 7 RA поо. — 2 A ;וקור‎ 
R transposes .וכותב וקורא‎ — ? R гузо, —9 R ттл. -- A אש‎ мут 
.טוב ובעל‎ — RA omit .אלא פעם אחת נשנה‎ — % RA .למיקה‎ — ^ R שבארץ‎ 
pow ;אל‎ А. .בארץ אלימן‎ — © R instead of לפני הארמון‎ bas T25; A reads 


wm. — °" (E‏ תורהנו R omits‏ * — .מנקשים ללכת לפניו ואומרים לו מהארמון 
, ועבדיו пызы), — * A inserts‏ את TID‏ 


BENJAMIN OF TUDELA לו‎ 


לוי :אדונינו פרוש שלומך על האנשים DNIT‏ מארץ מרחק המתאוים 
לחסות בצל נעימותיך. ובאותו שעה יקום* וישלשל* כגף po “mas‏ החלון 
93 ובאים | התועים ונושקין אותו. ואומר להם שר אחד לכו בשלום* כי 
בבר tjm‏ לכם ody‏ אדונינו* אדון* הישמעאלים. мүт‏ בעיניהם כמו 
המשונע*. והולכים לבתיהם שמחים וטובי לב על פי הדבור שדבר mb‏ 
ond mw whi‏ שלום תשקו בבגדו: וכל אחיו וכל משפחתו כל 
אחר ואחד יש לו ארמון בתוך ארמונו* אבל nb‏ אסורות * בשלשלאות 
של ברזל ועל כל בית mar‏ שלהם 1 שומרים שלא יקומו על המלך הנדול 
כי פעם אחת wp‏ עליו אחיו הרגו אותו * והמליכו "nw‏ מהם n3‏ 
> = מירה באותו שעה* על" בני משפחתו שיהיו אסורים * שלא мор‏ על 
= המלך הגדול: = וכל אחד "me‏ יושב בארמונו בכבוד גדול ולהם כפרים 
ומדינות ומביאים nnb‏ המס פקידיהם nm‏ אוכלי' ושותים ושמחים כל 
ימי הייהם. ובארמון המלך Poman‏ בניינים גדולים של שיש ועמודי 
נז בסף ann‏ ומשכיות* על* | jax‏ יקרה תקועה בכתלים. ובארמונו עושר 
גדול ומגדלים מלאים וחב "um‏ משי ובכל* אבן (nup‏ ואינו יוצא 
טארמוט אלא nme cys‏ בשנה ini‏ שקורין הישמעאלים אל “sya "y‏ 
רמצאן*. ובאים מארין מרחק* באותו היום לראות פניו. והוא רוכב 
על פרדה " ולובש בגדי מלכות prey‏ מזהב וכסף* ולבנים*. ועל ראשו 
nexo‏ ועליה אבני יקרה" שאין להם" שיעור ממון*. ועל המצנפת 
סודר אחד* שחור בשביל צניעות העולם בלומר wen‏ כל הכבוד הזה 
חשך יכסה* אותו ביום* המיתה. DND‏ עמו כל чуур‏ ישמעאל" 
מלובשים בנדים נאים ורוכבים על סוסים שרי ערב ושרי תוגרמה ודילס ז* 


+ 1 А omits .לו‎ — 2A ירים‎ пуш .ונאותה‎ — 3 R mm; А .ימניח‎ —* R inserts 
nin. — 5 RA .לשלום‎ — ° A .רצה ונתן‎ --- 7 R omits, — ° RA .אור‎ -- ° Awan 
.שלהם‎ — 20 A omits .וטוני לב‎ — 1 R ונשקו בגדו וכל אחד ממשפחתו לכל‎ ; A open 
.בנגדו כל אחיו וכל משפחתו וכל‎ — R .אסורים 4 — .נארמונו‎ — 1* A omits. — 
5 R omits אחיו‎ ; A omits אותו‎ wim. — 1 R nyw באותה‎ cp. note 2; A omits 
it. — A inserts .כל‎ —  R inserts בשלשלות‎ ; A .נשלשלאוה של ברל‎ -- 
P? R omits .הגרול‎ — * A omits .של שיש‎ — 21 (R Neub. (ומשכנוה‎ ; A .ומחנואוה‎ = 
2 RA 5л; A omits till the next mp אבן‎ 5». — % R adds ool. — 
AR 5», see note 22. — % К ישמעאלים ראמצאן‎ MYT; А אותו‎ ppo 
רמאראן‎ . --% A .נאים מארץ רחוקה‎ — 7 A .הפררה‎ — * A ומכסף‎ . — ? A omits. — 
30: 1% mp js; А .אבנים יקרות‎ — FR m; A=text. — A сету, -- 
53 A omits. — % A UU), — 35 R оуу. -- % A ,ישמעאלים‎ — 7 Should be pon, 


.THE ITINERARY OF `‏ לו 


ושרי פרם ומדי וגוז ושרי ארץ טובות מערב ארץ שמרכנת ממהלך שלשה 1" 


חדשים!. והולך מארמונו? עד ma‏ התפילה הגדולה שהיא בשער בצרה והיא 
ms‏ התפילה הגדולה של ישמעאלים quum‏ שהוא הולך עד ma‏ התפילה 
הכתלים כולם מלובשים בגדי משי וארגמן ואנשים ונשים יושבים בחוצות בכל * 
מיני זמרא* מרננים ומרקדים לפני המלך הגדול הנקרא Sby mw‏ כליפה 


ונותנין לו. שלום | בקול גדול* ואומרים' שלום עליך אדונינו המלך ואור נדז 


הישמעאלים * NIM‏ מושק * (sic)‏ בבגדו ורומז עליהם * שלום בבגדו בתפישת n‏ 
יד. nm‏ עד חצר בית התפילה* ועולה במגדל py‏ ודורש nnb‏ תורתם 
ויקומו: חכמי ישמעאל ומתפללין thy‏ ומשבחים אותו על "רוב* גדולתו 
וחסידתו ‏ ועונין הכל e ром‏ ואחר כך הוא ‏ מברך אותם ומביאין לפניו גמל 
° אותו וזהו שחיטת * פסחם * ונותן * לשרים nm‏ משנרים ממנו לכל 
הארץ ולטעום * משחיטת יד המלך הקדוש שלהם *. pm‏ שמחים בדבר ; 
ואחר כך יוצא mao‏ התפילה* והולך על שפת נהר חרקל לבדו sy‏ 
ארמונו וגדולי: ישמעאל* הולכים " באניות* בנהר כנגדו ער שיכנם 


בארמונו ולא ישוב בדרך אשר בא בו. ובאותו הדרך אשר кїп‏ על ney‏ 


הנהר שומרי' אותו בל השנה". שלא יבוא שום אדם ow‏ באותו DPD‏ 
מדרך כף רגליו. ואינו יוצא מהארמו' any‏ בבל יהשנה. והוא איש חסיך :+ 


(כל (E‏ שרי A‏ ;שרי ערב ותוגרמה ומדי Du‏ ושרי yos‏ מערב ממהלך | חושים, 1 1 

R continues :‏ 5 — .ערב ושרי מדי DD!‏ ושרי пахо PIN‏ מערב מהלך שלשה חדשים 
וער mi. (E лу)‏ התפלה שהיא בשער בוצרה והיא А гез‏ ;ער בית. התפלה муто‏ בנצרה 
both omit till the third menî n'a (end of line 2) ; then R‏ ; התפלה הגדולה 


continues ,והכומרים‎ A ההולכים‎ . --- ? R omits сосу; A ותמצא‎ DUM האנשים‎ 


mw. -- 9 Rm, --‏ אל RA omit‏ -- .זמרה RA‏ * — .553 החוצות ובשווקים כל 
A omits the last two‏ ; אדונינו тм‏ הישמעאלים TRA insert 0. — % R‏ 
КА ттт. —‏ 9 -- .בתפיסת words. —? RA pwn. — WA pip. — RE‏ 
— .ישמעאלים R (Neub.) порот, see note 25; A mpnn, omitting mi. — + A‏ 3 
R omits. — 16 A inom (Neub. strikes out the first 1 of the next‏ 15 


word as wanting in Е; but ‘perhaps he intended to strike out; the 
second ו‎ of .(וחסירותו‎ — 7 R оло. — 3 Е imm, omitting Dow. -- R 


mmr. — V A omits. — * R .פסחים שלהם‎ -- 22 R улу. -- * A ow, 
omitting .לכל הארץ‎ — # R adds שמחתם‎ cvi. — 5 R (Grünhut) mewn, see 
note 13. — % A םיbwybw.‎ — "'R has v: here, instead of two words 
later. — * E .באניותיהם‎ — 5 R בא על‎ муто הררך‎ ; 4 ww Pm; Е = text. — 
3 R omits from this mwn to the next mwn; A continues ow сао. vay» e 

ET‏ ו .טהור ow. — 5 лоп; А тст‏ במקום 


BENJAMIN OF TUDELA לה‎ 


' ועשה | ארמון מעבר לנהרי על שפת זרוע פרת שהוא מצד האחר‎ Q2 
5 של עיר* ובנה בו בתים גדולים ושוקים* ופונדקאות לעניים החולים הבאים‎ 
בשמים‎ ond חנויות מרופאים וכולם יש‎ DWY להתרפאות". ושם כמו‎ 
המלך.‎ poop המלך". וכל חולה שיבא שם מתפרנס*‎ man וכל צרכם‎ 
+." ושם ארמון 20 שקורין אותו דאר אל מרסתאן‎ Pons והם מרפאים‎ 
והוא ארמון שאוסרים בו כל המשונעים הנמצאים בקיץ מרוב החמה בכל‎ 
м העיר *. ואוסרי' כל אחד ואחד מהם * בכבלי ברזל עד שחוזרים לדעתם‎ 
מתפרנסים מבית המלך. וכששבים‎ ow החורף* וכל ימי היותם‎ cou 
לדעתם מניחי' אותם וכל אחד ואחד* הולך לביתו* ולכבודו. ונותנין‎ 
ואחד‎ "nw כל‎ "nm ממונם לגרים בבתי* הפונדקאות ואנשי העיר‎ ond 
^p שואלין אותם פקירי המלך‎ "wm win baa לביתו ולכבודו : כי‎ 
חוזרי' לדעתם מתירין אותם והולכים לבתיהם ולדרכם *. וכל‎ DN DNN 
חולים בין‎ pa * המלך לצדקה לכל הבאים בעיר= בגדאד‎ new זה‎ 
משוגעים > והמלך איש הכיד* וכיונתו לטובה בזה העניין%: ויש שם‎ 

0 בבנדאד כמו ארבעים meum тм‏ מיטראל nm  *‏ | יושבים בהשקט 
ובשליה 56 ובכבור תחת המלך הגדול וביניהם חכמים נדולים וראשי 
ישיבות מתעכקין בתורה*. ובעיר עשרה ישיבות (P‏ ראש הישיבה הגדולה 
הרב ר' שמואל בן עלי ראש ישיבת גאון spy‏ לו кїлї (sic)‏ מיוחס 


1 R omits מענר לנהר‎ ; E reads amn ,מעבר‎ — ? R NR or אחר‎ ; A .האחר‎ — 
5 RA тул. -- * A ושווקים‎ . — 5 R omits. —— 6 A adds po. — 7 R omits till 
the next pon. — ° А ,יתפרנם‎ -- ° R ww (this suggests a lacuna); 
A substitutes for ^ om: .עד שיתרפא‎ -- % A adds .גדול‎ —  R DD W דאר‎ ; 
A .דאר אל מראפתאן‎ — = R הנמצאים מרוב החמימות בעיר‎ ; A omits from .מרוב‎ — 
7 R omits. — # A omits till the next ,לרעתם‎ continuing moo which 
argues a lacuna. — 15 R omits .בימי החורף‎ — ! R omits. — 7 A omits till 
the next vin. — 18 R ‘naw. — P R חרש‎ bon הציר חוזרין לביתם כל אחר‎ cus; 
A omits ,ולכבורו‎ otherwise like text, but continues vvpp omm בורקים‎ 
גו"‎ us .המלך‎ — * A .והולכים לדרכם‎ —?5 A .לעיר‎ — 7 BM waa; Rr; 
A 33, and so each spells throughout. — ?? R лоп. -- * R omits בוה‎ 
pom. — 9 К בבגדיר ארבעים אלף יהודים‎ v"; A .וש שם בנגדאד כמו אלף יהודים‎ — 
26 A inverts: .בשלוה ובהשקנז‎ — * A 5--.ובכבוד גדול תחת יד‎ A meo .נהורת‎ — 
29 R omits from the preceding nyw; A בעיר עשר ישינות‎ co; both con- 
tinue wx. — ? Evidently a copyist’s misreading (from a faded text?) 
for ,הלוי‎ since the brother is a Levite; Rn: for A see note I on 
next page. 
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עד משה רבי' ע"ה ראש הישיבה השנייה'. ור' חנניה אחיו po‏ הלוים. 
ור' דניאל יסוד* הישיבה השלישית. ור' אלעזר החבר ראש הישיבה 
הרביעית . ור' אלעזר בן צמח ראש הפדר והוא מיוחס עד שמואל הנביא 
הקרחי*. והוא ואחיו יודעים לנגן הזמירות כמו שהיו המשוררים נוגנים* 
בזמן שבית המקדש BYP‏ והוא ראש הישיבה החמישית*. ור' חסדאי* פאר 
החברים ראש הישיבה הששית. ^w‏ חגי הנשיא ראש הישיבה? השביעית* : 
ור' עורא ראש* הנקרא סוד הישיבה NT‏ ראש הישיבה השמינית. ^ 
אברהם הנקרא אבו טאהר" ראש הישיבה התשיעית: ור' זכאי בן בסתאני 
הנשיא בעל חסיום. om‏ הנקראים עשרה | בטלנים* שאין מתעסקין ברבר ND‏ 
אחר אלא בצרבי צבור i‏ ובכל ימי השבוע חם рч‏ לכל אנשי הארץ 
היהודים *. חוץ מיום שני שבאים obs‏ לפני הרב שמואל הוא* ראש 
ישיבת e‏ 5( ועומד py‏ העשרה בטלנים ראש הישיבה* לדון* לכל 
הבאים אליחם. ובראש* של כולם דניאל בן חסדא" הנקרא אדונינו 


1R inverts: הלוים ראש חישיבה השניה‎ ро חנניה אחיו‎ ~; this was also 
the order in the source from which BM is derived, as the context and 
the ו‎ of mim ^n prove; likewise in the source of EA, which have, how- 
ever, preserved only (E mion) movi הלוים ראש‎ ро | apy גאון‎ , they omit by 
dittolepsy from bn to הלוים‎ ро (by the | Asher probably indicates 
a disturbance in the text); EA also omit mrt; cp. note 8. —? E yo; 
A ;ראש‎ cp. text below after עורא‎ ^n. —? Instead of :הקרהי‎ R הרמתי‎ ; 
A oben v»; E omits. — * R суху .משוררים‎ — 5 R omits החמישית‎ and the - 
rest fill after התשיעית‎ , leaving only the words nyen '.חשביעית הנקרא סוד‎ 
This is one of several evidences of wilful contraction by the 600186. — 
BA mon ^". — TEA omit .הישיבה‎ — ° E has here ,ראש השמינית‎ 
and from what intervenes between these two words the following 
sentence is formed: ראש הישיבה השביעית‎ mur ^» and put above after 
החמישית‎ (perhaps from a correction in the margin); A has | indicating 
a disturbance in the text before him. — * A omits till the next ראש‎ ; 
the word seems redundant here. — 1° E NIIN. — 7 A NINDI j3 NIT ^m 
DHM הנקראים‎ Dn .בעל הסיום ראש הישיגה העשירית‎ — P ₪ מתעסקין אלא לצרכי‎ PNO 
чох, and continues .וכל‎ — 5 R omits .היהודים‎ — * R הרב ^ שמואל‎ ; RA 
omit Nm. — 15 RA ap .גאין‎ -- ° RA הישיבות‎ (E DRY) .ראשי‎ -- 17 Here 
begins MS. О = Oxford, see Introduction. It coincides with the text 
except when the contrary is stated in the notes. —" RAO owmn, 
R omits оўо .של‎ — RAO דניאל נן הסדאי‎ ^. 
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ראש גלו' של כל ישראל' וש לו ספר היחס ער דוד מ'ך ישראל ג 
וקוראין אותו היתודי' vens‏ ראש הנולה*. וישמעאלים* קוראין אותו 
סייר נאבן דאוד*. וש לו שררה גדולה על בל קהלות ישראל* тем‏ 
TON‏ אל מומנין * אדון הישמעאלים שכך? my‏ משונע 29 לורעו ועשה 
לו חותם שררה על כל קהלות Zen‏ הדרים תחת יד תורתו. וכך 
my‏ שבל בר אנש ישמעאלי או יהודי או מבל now‏ שבמלכותו* שיקום 
לפניו ויתן לו שלום וכל מי שלא mp‏ לפניו** מלקין אותו מאה מכות. 
סב wy pon‏ פרשים מן הגוים | ומן היהודים ‏ בכל יום חמשי" שהוא הולך 
לראות ов‏ המלך הגדול ומכריזין לפניו עשו דרך לאדונינו בן דוד כראוי. 
לו. ואומרי' 28 בלשונם אעמלוא טריק לסיידנא בן דאוד кїлї «P‏ רוכב על סוס 
ולובש * בגדי משי ורקמה ומצנפת גדולה על ראשו. ועל המצנפת סודר 
jab‏ נדול. ועל הסודר רדיד * олло чопо nmm‏ עליו* ובא לפני המלך 
ומנשק ירו* והמלך יקום לפנו ויושיבהו* על הכסא שצוה* чоло‏ 
לעשות לו ולכבודו" וכל מלבי הישמעאלים * הבאים לראות vb‏ המלך 
בולם sur mec‏ והאש הנילה огу‏ בככאו כננדו בי כן my‏ מחמד 


„=r 


ced‏ רכתוב *. לא יסור שבט מיהודה * ומחוקק pap‏ רגליו עד כי יבא 
שילה moo a‏ עמים. וכל קהלות= שנער ופרס וכראפאן* ושבא ^n‏ 


bae 


. 1 After הנקרא‎ : Б ראש נליות ישראל‎ ; A אדונינו‎ (E and Ed. С om) on ראש גלות‎ ; 
evidently ’ w, the abbreviation of ,ישראל‎ was read ow and as this gives no 
sense it was turned into oa in Ed. Ferrara. — * Rw; A “оп .צר דור‎ = 
з О ישראל‎ (suggested by the preceding passage 2). —*HE abc — 
5 R shortens this passage into דוד‎ (sic) m3 : APD וקוראים לו‎ ; А סיירנא בן דור‎ ; 
0 סירנא בן דאור‎ ; cp. note rg. -- * R .על הקחלות‎ -- 7 A .ההת יד‎ — 8 R --.ממנק‎ 
° RAO p. --* RO топо; A omits. —!! A omits .שורה‎ — 5 A .שיאל‎ — 
BR שכל יהוד" או ישמעאלי" או כל אומה שבמלכותו‎ ; A ויהודים‎ омос сум לכל בר‎ 
;או מכל אומה שבכל מלכותו‎ О = text, except .בר אינש ישמעאל‎ — * А wen. — 
15 R omits; О MRD. -- R omm om. -- 7 Also О חמשי‎ ; A omits; 
R continues .שהולך‎ — 1 A .אומרים‎ — 29 ЕА О = text, except A TRE; 
О .אעמלו‎ — 20 RAO vitm. — 7 А pn, and omits the rest of this passage 
(censorship?) till after עמים‎ nup. — 2 R omits עליו‎ nns. -- * R .גידו‎ — 
^ RO ww. -- * R my wr. — % Б וליכבדו‎ ; О .ולכבדו‎ — 7 RO мро; 
R omits the next four words. — 5 О .גולה‎ — 2 Rican. — 9" Rand О omit 
the rest of the verse, О adds ^». — О А insert yw. — 7 According to 
Grünhut, R contracts the two names into PND); Neub. marks no 
difference from A; OA וכרסאן‎ ; E .וקרסאן‎ 
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אל ימן! ודי אר כלך? וכל ארץ ארם נהרים* היושבים בהרי אררט 
וארץ אל ניה* היא ארץ מוקפת* DAN‏ ואין ond‏ יציאה אלא "oy‏ שערי 
ברזל שעשו אלכסנדר* ושברו אותם ne»‏ האומה* הנקראת אלן וארץ 
סיביריה* וכל ארץ התוגרמים" עד הרי אסוה* וארץ גורנן הנקראים 
גורגנין היושבים על wn‏ גיחון : nm‏ הגרנשי + Ümpoyno nm‏ בדת 
הנוצרים ועד שערי סמרכנת " וארץ* טובות וארץ* הודו ראש הגולה 
נותן להם nws‏ בכל הקהלות האלו mwb‏ על 53 * קהל bnp‏ | רב JD nm‏ 
בי vow DNI nn‏ לקחת הסמיכה = ורשות ומביאין לו* דורונות ומתנות 
מאפסי הארץ. vw‏ לו פונדקאות * וגנות ופרדסים בבבל ונחלות mu"‏ 
מאד* מנחלת אבותיו ואין אדם יבול * לגזול ממנו vm mds‏ לו בפונדקאות * 
של יהודים ובשווקים ובסוחרי הארץ מס ירוע בכל 27 שבוע ושבוע* vin‏ 
ממה שמביאין מארץ מרחק*. והאיש עשיר גדול וחכם * בפסוק ובתלמוד 
ואוכלים * על שלחנו mas‏ מישראל בכל יום. אבל העת* שמקימין эз‏ 
ראש הגולה* הוא מוציא ממון גדול על המלך ועל השרים והסגנים * 
ova‏ שעושה לו המלך הסמיכה" על השררה ומרכיבין * www‏ במרכבת 
המשנה ומביאין mab ams‏ המלך הגדול * לביתו pana‏ ובמחולות 
והוא עושה הסמיבה* לראש* הישיבה. והיהודים שבמדינה * תלמידי 


1 R (Gr.) היא אלמאן‎ , (Neub.— A); O האלימאן‎ (contraction); A אלימן‎ ; 
E .היא אלימאן‎ — ? В (Gr. and N.) T3 тт; О том ודאר‎ > A тз wn; 
E fown. —? (R omits DN through similarity to yw and continues 
(היושבים בערי‎ ; ROEA insert here yum, followed by: R (Gr.) "m; 
(Neub. sic) 277; О cap; EA ту. -- * ОА miw; E wrw; О continues 
мт. —5 А המוקפת‎ PNT. — * OA оло. — 7 A omits. — * A אלכסנדרום‎ to 
which E adds מוקרום‎ ; both omit cms voc; 0 naow. — ? Е om 
.האומות (? הנקראות)‎ — A .אלאן‎ — 2 К ;שכרה‎ О סיכגיא 4 ; סבריא‎ ; Е סיבריא‎ ; 
Ed. C. .סיכריא‎ -- 5 О and Edd. C and Е ,התורגמים‎ — 5 Е (Gr. and N.) mes; 
А mcs. —  R גורגרין היושבים על‎ (Gr. וארץ (גודגדין‎ ; A עד‎ pana (E וארץ (גרגנינו‎ ; 
О has mana; Ed. С. pina. — P А .הגרגשים‎ — * R המתעסקים‎ , omitting nm; 
OA omit opryan. -- 7 R Gr. שנירנית‎ ; Neub. голоо; A .המדינות‎ — 18 A 
,וארצות‎ — 19 OA .וצד ארץ‎ — % R .וכל‎ = 2 О ,הסמכה‎ see notes 36 and 40. — 
з A тусу, — 55 О omits till the next בפונרקאות‎ . —?* R הרבה‎ instead of лхо; 
E omits it. — 25 A .רשאי‎ — 26 A omits the ב‎ in this word. — 7 R inserts 
533 שנה ושנה‎ 533. — * A mo mo. — * R ממרחק‎ and adds 533 роп ועולה‎ 
DIM אלף‎ à חכם 1% * — .שבוע ושבוע‎ sym .והאיש הכם ועשיר גרול‎ = % О inserts 
.ושותים‎ — 9 R ;בעת‎ Epon. --- 5 A שמקיימים‎ ; R inserts ime. -- % О .גולה‎ = 
35 A הסגנים‎ 5». — * О .הסמכה‎ -- * RO onm. — О ром; A inserts 
.אשר למלך‎ -- ° R omits, — * Ө порои. -- " A wind. = # R inserts בהם‎ ; 
A inserts .בה‎ : 

G 
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סד חכמים ועשירים גדולים + ובעיר בגדאד' כ"ח | בתי כנסיות ליהודים? pa‏ 
בגדאד* ואל כרך* אשר מעבר Samad‏ חדקל כי הנהר phn‏ את המדינה. 
ובניסה* גדולה של ראש הגולה pono‏ עמודי' שיש Озю‏ מיני צבעים 
ומצופים בכסף וזהב* ובעמודים אותיות זהב של פסוקי*.תלים. ושם לפני 
הארון מדרנות מאבני* שיש ws‏ עשרה. ובמדרגה העליונה יושב ראש 
גולה  py‏ נשיאי בית דוד: ומדינת wy Sse‏ גדולה עשרים* 
מילין בהקפת העיר והיא* ארין תמרים וננות ופרדסים Bans PRY‏ 
533 ארץ שנער ובאים אליה בסחורה מכל הארצות. ובה אנשים חכמים 
פילוסופים יודעים 553 חכמה וחרטומים * aym‏ 533 מיני*. כשוף. ומשם 
לגזיגן הנקראת רסן שני pw‏ והיא עיר גדולה ובה כמו חמשת * אלפים 
מישראל*. ובתוכה np‏ של רבה והיא נדולה Nm‏ קבור* סמוך 
לכנסת. "nnm‏ קברו מערה קבורים בה "ב מתלמידיו: ‏ ומשם יום | 
סה לבבל" היא בבל הקדומה* החרבה ומהלך * שלשים מיל בחרבותיה. 
ועדיין ארמון נבוכד נצר מצוי* שם חרב ויריאים בני אדם ליכנס בו 
מפני הנחשים העקרבים שבתוכו*. וקרוב pee‏ מהלך* bp‏ יושבים 
Fru‏ אלפים מישראל *. ומהפללים בכניכת עליית* דניאל ע"ה. היא 
העלייה 39 הקחומה שבנה wm best‏ בנויה אבני נזית ולבנים *+ ובין 
הכנכת והארמק של נבוכד DPD cur‏ אתון נורא" אשר הושלכו 


1 BM wmi; R ro. —? RO omit .ליהודים‎ — ? As note г. — * RA 
T? אל‎ pn; E and Edd. אל פרך‎ pn. — A omits .לנהר‎ — ° RO .וננכת‎ = 
* К omits mw. — ° О mn; A reads npn imi .מצופים‎ — ° R (and E) 
omit am; A בפסוקי‎ am .אותיות של‎ — ! E .של אבני‎ — 1 A omits יושב‎ and 
reads nun. — 13 R ww, -- P MS. בגראר‎ ; R ובמדינה‎ omitting the next 
three words. — # О mw ;כמו‎ R i; EA mw; E omits nv, 
A puts it after bn (from correction in the margin?). — ^ R 
.היא‎ --- 16 Romo»; A compos. -- 7 R ;ידעי כל חכמה וחרטומים‎ A בבל הנמה‎ 
חרפומים‎ (E ,(חנמת‎ omitting wym., -- 15 R 53; E מיני‎ 55. -- 0 = text; 
Е Neub. רסן‎ (Gr. הנק (לגדעיאן הנקראת‎ pen? cu» 3; A שני‎ (Е לגהיאנן לנייכאנו‎ 
you ,ימים והיא‎ and continues .העיר הגדולה‎ -- * R (Neub. and Gr.) omits von ; 
A moon; Е = text, — 2 R очур. — 22 О xn. — % R גדולה‎ меп כנסת‎ 
(? (בגית‎ wap; A בבית‎ wap ow נדולה‎ гоо; RA omit all else. — % R .ההק‎ — 
25 (MS. 53335) ; R 92020; О continues mm. -- % A .הקדמונה‎ — 7 A wm 
.מהלך‎ — 5 AO ברחובותיה‎ pro. -- % A omits эхо. — RAO .שיש בהוכו‎ = 
3% RAO omit מהלך‎ ; A has pw» instead. — ? Ri; A once. — 8 
,יהורים‎ see note 4, next page. — * A mm .מתפללין בכנסיות‎ — 25 A omits 
.העלייה‎ — * Б (Neub.) .והיא אבני גוית ולבתיחם‎ — % A ובית הכנסת וארמון נבוכדנצר‎ 
אהון נורא יקירתא‎ ; also О has ^ .וארמון‎ 
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בו' man‏ מישאל ועזריה והוא? עמק ירוע לכל: ‏ ומשם המשה פרסאות* 
לחילה. ושם במו עשרת meds‏ מישראל. пол‏ ארבע* בתי בנסיות אחת 
של ר' מאיר וחוא קבור לפניה*: וכנסת מר קשישא 7 והוא קבור לפניה. 
וכנסת רב* זעירי בר חמא?. וכנסת רב מארי" ומתפללים bw‏ יהודים 
בכל ip‏ ומשם ארבעה pop‏ למגדל שבנו דור הפלגה והוא ma‏ 
מלבנים הנקראים אגור 22 ואורך* יסודו כשני * pono‏ וברחבו כארבעי' B‏ 
אמח וארכו* | כמו מאתים אמה " ובין עשרה עשרה אמות דרכים ובהם JD‏ 
שם ‏ עולים bwya‏ מסבבין 7 עד למעלה ורואין ממנו* מהלך עשרים ‏ 
מילין כי הארץ מישור * ובתוכו* נפלה אש מן השמים ובקעה IN‏ 
עד התהום. ומשם py wm‏ לכפרי* ושם כמו מאתים* יהודים. ושם 
no‏ ר' יצחק נפחא ap mm‏ לפניה: | ומשם שלש mwona‏ לכנסת 
יחזקאל הנביא ע"ה שעל * נהר פרת ובמקום הכנסת כמו* ששים מנדלים 
pn‏ מגדל ומגדל כנסת ובחצר הכנסת התיבה Sume)‏ הכנסת קברו 
של וחזקאל * ועליו כיפה גדולה maa‏ יפה עד чмо‏ מבניין הקרמונים 
המלך* nme»‏ מלך ny numm‏ אלף יהודים שבאו wy‏ כשהוציאו * 
bux‏ מרודך מבית הכלא וזה המקום על" נהר “зз‏ מצד אחד ומצר 
אחר נהר פרת. ויכניה. וכל הבאים wy‏ חקוקים בכותל mu»‏ בראש 
יחזקאל ss‏ | בסוף: ואותו מקום עד היום מקודש לישר' מקדש Dov‏ 


1 В о חשלינו‎ ; А ow ;הושלכו‎ О ow ten. —? A мут. —? R poo; AO 
read pro המשה‎ Fm com. — + R יהורים‎ ; О מיהודים‎ ; E מישראל‎ om 
(a combination of both readings ?). — 5 R omits rmx; О omits ארבע‎ 
;בהי‎ E reads (mm ** ( mann. — 5 A omits till the next nord. —'R 
,קשישה‎ see note 9. — * AO zm, omitting nc:. —? R mon, — R מרי‎ ^; 
А ;ורנ מאורי‎ E ;ורב מרי‎ О "wo ^», all omitting гоу. — € A inverts: 
mpm DY doa. — 12 A anin, Ed. C. ток; E and Ed. Е. .לאנור‎ — 3 RO 
pen; A ,אורך‎ -- * E ow; О .נ'‎ — 9 R (Neub.) ורחבו כארבעת‎ ; A umm 
.מאתים וארבעים‎ — 16 О ,ובארכו‎ = U R omits from the preceding אמה‎ ; 
A כמו מאה קנים‎ .-- 18 А О ועשרה‎ mir; Е שבהם 1% 9 — .עשר ועשר‎ ; О ow om; 
A nmn cv. -- 2 R 2200; A poon. 1 Rw; Amm. — 2 R --.ו‎ 
23 A ,רחבת ידים ומישור‎ — + RO ובתוכה‎ . — * Rהתוא‎ ; E continues .ער היסור בה‎ = 
5 R om לכפר‎ ; A np. -- 7 R 5. -- E .הנניא אשר כל‎ -- 9 A тхо; in Б 
(Neub.) ובמקום ה‎ is illegible (or omitted ?). — * A 25 рі; (E כל‎ рл). — 
9 AO mm. — ?? A adds הכהן‎ ma ү; О adds .הביא לה‎ — * (К?) AO 
omit הקדמונים המלך‎ . — * A .וחמשה ושלשים‎ --* A .כשהוציא אותו‎ — % О .ער‎ — 
= A נהר|‎ (E מצד ומצר אחד (האחר‎ (omitting ma; the | probably indicates 
lacuna or illegibility). — ?* О ויחוקאל‎ ; E ויחוקאל הנביא‎ . 
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ובאים מארץ מרחק' להתפלל מראש השנה ועד? Dv‏ הכפורים ועושין 
Dw‏ ישראל * שמחה גדולה on‏ ראש גולה* וראשי mow‏ שבאים* DU‏ 
"map‏ וחוני' על פני השרה כשני' pom‏ ובאים ow‏ סוחרי* ערב. 
ושם יריד גדולה הנקראת פאריה? ומוציאין ספר מגויל  *‏ מכתיבת יחזקאל 
הנביא וקורין בו ביום הכפורים. ועל קברו של יחזקאל * עששית דולקת 
"n bas‏ וכל הלילה שלא תכבה מיום שהאיר אותה הוא בעצמו 
וחולפין הפתילות ומוסיפין tow‏ עד היום הזה. ושם בית גדול של Myson‏ 
והוא מלא ספרים * ומבית ראיטון ומבית* שני Vow‏ ספרים. וכל מו 
שאין לו בן יקדיש Dep ow‏ ומביאין היהודים הבאים ow‏ להתפלל * 
учко‏ פרס ומדי ממון שנודרין על עצמן* אנשי הארץ לכנסת יחזקאל 
הנביא. ויש* לבנסת נחלות וקרקעות וכפרים שהיו ליכניה המלך וכשבא 
Dp * улоо‏ הכל לכנסת יחזקאל. "na‏ בני גדולי ישמעאל* באים 


1 Кл ce ony tre ושמו כ'‎ fod מקודש‎ сто (Neub. ww) ime; А ואותו‎ 
ow ^o ^5 Opn ten fo הוה‎ ST עד‎ ттт". — OA 2. 4 omiis,—* A .הנלה‎ — 
* RAO cs, —* MS. ouvzc; К тїт. as usual. —? E і for ’::, hence 
A ועשרים‎ pov. — 8 0 ;קיהר במ‎ А בנ‎ come. -- ^A העשה‎ лы; Rows; 
E пуру О ן פרייא‎ A мус; (Neub. reads in R ישיד‎ for -> and strikes 
out .(ומוציאין‎ — 10 А גדול‎ ; О po. -- RE add דיים = 140 5 — .הבא‎ 5 
Е כל היום‎ von. — 18 A omits mn бт, — * R стрл. — 5 В oris til 
next --.ספרים‎ 5 О гол. —" A ор w.— RA omit з.—” А: 7 
20 AO invert: ow anm. — 7 RO omit your על‎ 
otherwise = text. — ? RA omit the next passage, from “after יהוקאל | הנניא‎ 
till spm. — * R "omm; О чопо. — * Е 51; E reads גרולי בני‎ сл. 

25 In MS. BM follows here a piece that belongs earlier, viz.: beginning 
,מבניין הקרמונים‎ p. чо of Ed. Asher, last line, and ending poa pe, p. мо, 
line 4; this is not due to misplacing of leaves of BM, for the straying 
. piece is not on a separate leaf, nor does it begin and end at the first and 
last lines but distant from them; therefore the writer of BM must have 
had the misplacement before him. At the beginning of the errant piece 
he wrote on unconcerned, although the passage gives no sense; but here 
he endeavoured to produce some sense by inserting the words which are 
here put in brackets between the end of the stray piece and the resumption 
of the broken text, viz: Oxi שגדולי ישמעאל)‎ mi») המלך‎ үстү сто וש שם‎ 
Send pw: The words ישמעאל‎ 12 which occur both at the break of the 
text and at its resumption, and the mention of ,יכניה‎ are suggested from 
the part immediately before the irruption, so that it seems that the 
copyist became aware of the misplacement and also of the place where 
the text had been interrupted. 
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שם להתפלל ' | מרוב חיבתם ביחזקאל הנביא* וקוראי' שמו בר מלתא*. 
ובל בני ערב دد שם* להתפלל. سد סמוך לכנסת כחצי map bp‏ 
חנניה מישאל ועזריה ועל קבריהם meu‏ גדולות*. nyen‏ החירום PN‏ 
DN‏ בעולם נוגע בעבדיו* של יחזקאל' לרעה לא בישמעאלים ולא 
ביהודים: | ומשם שלש* poo‏ לעיר קוצונאת*? ובה כמו שלש гумо‏ 
יהודים. ושם קבר רב פפא ורב הונא ויוסף פיני* ורב יוסף בר חמא 
ולפני כל אחד ואחד כנסת. ומתפללין שם ישראל בכל יום. ומשם שלש 
פרסאות Sanaw pyb‏ ושם mm) «up‏ האלקושי הנביא. ומשם 
יום לכפר אל כרם* ow‏ קבור רב חסדא ור' muy‏ ור/ עקיבא ^y‏ 
NDT‏ ומשם pv wn‏ לבפר מהמדבר* ושם קבורים" ר' דוד ור' 
יהודה ואביי ור' קורדיה ורב סחורה ורב אדא. ומשם Poy‏ לנהר 
רגא *. ושם | קברו של צדקיה * yon Toon‏ כפה = גדולה. ומשם my‏ 
לעיר nep‏ ושם wap‏ של יכניה המלך ועליו* درم גדול וכנסת לפניו. 
ושם * במו שבעת אלפים יהודים*. ושם הבמה הגדול' לישמעאלים ששם 27 
nap‏ עלי בן אבי טאלב חתנו של משוגע* ובאים bo‏ הישמעאלים 
לקדשות * : | 


1 A со לההפלל‎ . — ? A מיחוקאל הנביא עליו השלום‎ . =- * R min “з; А --.דר מליחא‎ 
t R omits. — 5 (Е?) A О ay (A тез) וקבר כיפה‎ wp ;ועל כל‎ A continues 
nz. — $ К omits ;בעולם‎ A туз; E and Ed. C. .בעבורו‎ — T A 8 
עליו השלום‎ . -- A .שלשה‎ —? R אלקוצוֹאַנת‎ ; A O אל קוצונאת‎ (E туп קוצונטינו‎ ox). — 
? O=text; R inverts: ורב הונא‎ Fo “n, omitting гс; A יוסף סיני‎ ^n. -- 
п A transposes: שפתה שלש פרסאות‎ pro. -- 18 RA .קבר‎ — 1° E omits הנניא‎ ; 
A adds השלום‎ py. — * A ov (E .ומשם לכפר לפרס (לפראם‎ — 15 R omits 
мру ור'‎ ; А רוסא‎ Im קבר רגי חסראי ורבי עקיבה‎ occ, omitting ור' עוריה‎ ; О omits 
this passage from DIDI. — % RO .מהדבר‎ — " R 2F; A suggests this word. — 
25 ₪ ומר אדא‎ RIT קוברייה ורב סחורה ורב‎ mw ר' דור ור'‎ ; A mm דוד ורבי‎ ouam 
ורבי קובריה ורבי סחורא ורבי אבא‎ ; О = text, except for the last name ורב‎ 
דרא ארא‎ (үт is probably a slip corrected in the next word --.(אדא‎ 
1 Rov суп; E inserts pao. — ? R (Gr.) ma, (Neub.) mn; О xn; 
A and E x». —? RAO צרקיהו‎ ; R wp; A adds השלום‎ v». — ? А ;כיפה‎ 
Е mi. = ?' О has bv; A пт ,מהלך‎ after map. — * EA omit ул. — 
25 О omits pm. — 26 О .מישראל‎ — 7 R po 5. — ? R ;אבו טאלב‎ O אנן‎ 
.אבוטלאב‎ — = R מחמר המשוגע‎ ; О .מחמר‎ — ° О לקדושות‎ ; A omits from 
nox: ow, and has а | indicating a lacuna. 
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ומשם wm n»‏ לסורא' היא מתא מחפיה שהיו שם' ראשי 
גליות וראשי ישיבות בתחלה ושם 392p‏ רבי" שרירא ורב" wn‏ 
בנו ז"ל tan‏ סעדיה אל פיומי ורב שמואל בן חפני הכהן וצפניה 
ja‏ בושי {з‏ גדליה הנביא* ונשיאי בית דוד וראשי ישיבות שהיו DU‏ 
בתחלה emp‏ חורבנה: ומשם שני ימים לשפיתיב' ow)‏ הכנסת* 
שבנו ישראל מעפר ירושלם ומאבניה ובנו אותה MNP.‏ אותה שפיתיב 
אשר בנהרדעא *: = ומשם יום wm‏ לאלינבר* היא פום בדיתא אשר 
בנהרדעא". ושם ws‏ שלשת אלפים יחודים em‏ על naw‏ פרת: ושם 
nos‏ רב ושמואל ma‏ מדרשם* miah‏ קבריהם. own‏ חמשה ימים 
עלחילה: ‏ ומשם דרך מדבר ארץ мао‏ הנקראת ארץ | אל чур jos‏ 
ארץ ‏ שנער בנגד הצפון מהלך ב"א* יום במדברות * Dw‏ חונים היהודים 
הנקראים כיבר אנשי תימא *. ובתימא: ראש הממשלה שלהם ושם ,^ 
pn‏ הנשיא= מוטל עליהם: והיא עיר נדולה ומהלך* ארצם י"ו= bw‏ 
בין הרים" הרי צפו. רש להם ערים גדולות* ובצורות ואין nu by‏ 
Sorry‏ וחולבים bob‏ שלל = ולבו om‏ לארץ מרחק "ny‏ בני ערב 
S tcs‏ כריתם= וס בנ "sun sup‏ באהליתםי דרך טרנף 

1 A ;יסרא‎ О moo; E לסוריאה‎ ; A, presently, wz72.—? RA 71.-- 
5 R של‎ wap, Neub. “ap; E omits the word, A suggests its insertion. — 
* A ורבינו‎ vi רב שרירא ורבינו האיי‎ ; О .רננו שרירה ורב האיי בנו ז"ל ורב‎ — 5 Асти; 
Е omits was. — ° О ww; RA מראשי הנולה נשיאי‎ om. -- R here тпс”, 
but presently ‘mew; E here ,לתפיתיב‎ there .סיפתיב‎ — ° RAO ncn. -- 
э A .ומאבניה וקורין‎ — 19 О мул amg. -- 1 4 לאילגבר‎ ; E לאלביבר‎ . — 7 R omits 
from after the preceding בנהררעא‎ Wwe till here; А О omit those two words 
and RAO have here mp now על‎ “wn instead of mz пес כל‎ xm presently. 
(Probably R skipped from אשר‎ to wrx, while BM repeated בנהר'‎ 1 
by (,אשר‎ — * AO dwn. — 14 О ומררשם‎ ; R? AO continue camer: (text 
ל ולפניה'‎ — 15 RA omit till the next nwm; A bas a|.—- А porn; 
О .אלמאן‎ — 7 RAO omit yw, — 18 A .אהד ועשרם‎ — P RO omit 
במדברות‎ ; AO continue ow. — ? R omits from הנקראים‎ and reads Gr.) 
חונים היהודים ובתימא‎ cw; Мець. son vem onr cnm cc; Ed. С has 
ריכב אנשי תימא‎ 52; Ed. Е בני רכב אניש תימא‎ ; Ed. Freiburg תימא‎ cox רינב‎ 02. 
The later Editions followed by A read הנקראים בני ריכב אנוש‎ STITT es сел 
תימא‎ ; all continue ובתימא‎ ; (MS. has אנשי‎ twice). —7 הנשיא שחוא‎ үп .ושמו ר‎ = 
2 R pnmo. — * (A mw) .ששה עשר‎ — * A onan. — * R omits mina. — 
= R omits גוים‎ ; A стор ona עול‎ ond pm; Е = text, — 7 О omits bw. — 
? R Gr. cy ci opm, Хейр. on מרחקים‎ ; Edd. --,מרחק ער‎ * A ;שכניהם‎ 
0 .שנניהם‎ — ? A .החוניס‎ 0 
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ארצם ona ond we‏ והולבי' לשלול שלל ולבוז tra‏ בארץ שנער ואל 
ימן וכל שביניהם של יהודים? פוחדים מהם ובהם עובדי ארמה* ובעלי 
מקנה. וארצם רחבת ידים וביניהם* תלמידי חכמים ונותנין עישור* מכל 
אשר ond‏ לתלמידי חכמים היושבים* ma‏ המדרש ולעניי ישראל 
ולפרושי הדור הם' אבילי ציון ואבילי ירושלם ואין* אוכלין בשר ואין 
שותין יין om‏ לובשים בגדים | שחורים nm‏ יושבים במערות או בבתים NY‏ 
גנוזים* ומתענים כל ימיהם ро pin C‏ השבתו' והימים ‏ טובים. ומבקשים 
nom‏ לפני הק'ב'ה' על mba‏ ישראל שירחם עליהם maya‏ שמו הגדול 
ועל ‏ כל היהודים אנשי** תימא וטילמס* העיר הגדולה שיש בה כמו מאה 
אלף יהודים ". ושם שלמון" הנשיא אחי חנן הנשיא". рол‏ שני האחים 
הארץ. והם yum‏ דוד כי כתב היחס* יש להם. “птш‏ שאלות 
הרבה * לראש הגולה קרובים שבבגדאד * ומתענים ארבעים pv‏ בשנה על м‏ 
היהודים היושבים בגלות %. ויש DV‏ כמו ארבעים מדינות * ומאתים בין 
כפרים וכרכים *. וראש המדינות תנאי*. ושם 533 mon‏ * כמו שלש 
מאות S‏ אלף יהודים ועיר win‏ בצורה "ND‏ כי בתוכה זורעים וקוצרים 
והוא" מהלך Syy‏ מילין*. ושם ארמון הנשיא האחד הנקרא שלמון. 
ובתימא* יושב pn‏ הנשיא אחיו והיא עיר יפה* nm‏ גנות | ופרדסים. עב 
וכל שכני А‏ 2—.שנער omitting‏ בארץ אלימן Romits 13 nan here; A continues‏ * 
ובעלי О inserts‏ * — .מתחדים RAO continue‏ ; וכל שכני" של היהודים О‏ ; היהודים 
— .עשור AO‏ 5 — .וב' ת' ה' mow (dittogr.). — * So RO; MS. стол; A omits‏ 
О‏ --- .(ובבתים (Е‏ ; גרוכים Apr. — A‏ * — ,ולפרושיהם A inserts von. —7 А‏ * 
ומבקשים созо сех үз; A continues‏ והשבתות O inverts:‏ וימים A‏ 1 -- .ימי חייהם 
Rom; AO z21, 4 suggests to add by, —‏ 5 -- . מלפני ה' E‏ ; לפני השם 5.4 --- .המיד 
A‏ ; ותילימאס Е‏ ; וטילמאס "RA insert yos, -- * R Dos, cp. note 1, p. ir; A‏ 
,שלמון ep. note зо). —  R‏ ,מאה (E omits‏ ; מישראל О adds‏ 15 — .העיר הגדולה omits‏ 
prr vmm ; A omits the following yin... pn.‏ הנטויא A‏ ; אחי חנן הנשיאים R (sie)‏ 8 — 
RAO‏ ?— .היהוש О‏ * — .דור המלך E‏ ; דוד המלך A continues own wy‏ — 
— . קרועים בגדים E‏ ; קרועי בגרים A‏ ; קרובס A omits. -- 5 R Tana‏ 22 — .ומשגרים 
ומאתים נפרים A‏ ? — .מחנות מאה * — .בגולה R‏ 2 — .כל RAO insert‏ * 
; המדינות to‏ המרינות Е omits from‏ % — .וכרכים instead‏ וררכים О‏ ; ומאה כרנים: 
= .האלו cwm. — ? A adds‏ המדינה הנאים А (E wor, Edd. C and Е ол)‏ 
RAO мт. —‏ 3 — . והיא cp. note 16, — Rר wm; А ту‏ ,מאות з E omits‏ 
באורך meom‏ עשר wom)‏ עשרה A adds (E‏ % — .חמש עשרה E‏ ;המשה עשר A‏ 3 


ama, and continues (E הנשיא סלמון (סאלמין‎ pow .ושם‎ — ** К ובעיר תימא‎ sem; 
A omits till im. —39 A adds чмо עד‎ ; E om. 
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ומילמס היא כמו כן* עיר גדולה ובה כמו מאה אלף* יהודים והיא 
בצורה מאד snowy‏ בין שני הרים נבוהים. ואנשים חכמים ונבונים 
ועשירים ביניהם *: ומטילמס* לכיבר שלשה ימים ואומרים בני אדם 
שהם משבט בני ראובן ונד וחצי שבט מנשה ששבם שלמנאסר' מלך 
אשור והוליכם * nw‏ ובנו ערים בצורות* ונלחמים בכל המלכות * ואין 
DIN‏ יבול ליכנס אליהם כי מהלך* י"ח ימים הולכים במדבר בלא 
ישוב ולא יוכלו* ליכנס אליהם": וכיבר עיר גדולה "ND‏ מאד* ושם 
"n"‏ כמו חמשים אלף. Baa‏ תלמידי חכמים ואנשים גבורים עורכי 
מלחמה ny‏ בני שנער וארץ pas‏ וארץ אל ימן חקרובים אליהם שהיא 
תחלת ארץ הודו וחזרה מארצם מהלך דרך כ"ה oy‏ לנהר ויראי* אשר בארץ 
אל ימן. ושם ips‏ שלשת אלפים יהודים " נשמט "si‏ [ומשם ז" ימים | 
ען ללוסים" ושם m5‏ אלפים מישראל] וביניהם רב ודיין*: = ומשם חמשה * 
Dm‏ לבצרה* היושבת על נהר Spon‏ ובה כמו עשרת * אלפים יהודים = 
וביניהם תלמידי חכמים ועשירי' הרבה* ומטם שני me‏ לנהר סמרה* 
היא החלת ארץ DEM + DU8‏ במו אלף וחמש מאית יהודים ושם map‏ של 


FRAY‏ הכהן שחקך מיררטלם אל אהתחשכתא * המלך ומת שם. ועשו 


1RO omit мп; A היא‎ p ממלמאם נמו‎ — ? R Neub. mo} тм. — 
3 R Neub. naw Nm. --+ О inverts Dc -2—::; A ושם‎ oma oom 
.אנשים ח' ונ' וניניהם עשירים‎ — 5 Row oc icc; A has וממלמאס‎ ;< E 


continues (לחובר‎ see note 15. — ° В גד‎ zm jm בני‎ coe; А qmm שבט‎ cow 
.ונד‎ —" R שהגלם‎ ; (RE .(שלמנאצר‎ —9 А хт; ue TIUm.—? R Neub. מבצורות‎ 
)? (מבצרות‎ ; A reads יכני הערים האלה גדולות ובצורות‎ . — 9 О .ימרו‎ -- RAO 
הממלכות‎ , but R has instead рм... ונלחמים‎ que maroon 550. — 12 A omits 
מהלך‎ з and reads pv .שמונה עשר‎ — 5 A mum., — 3# Instead or ,ולא‎ A рм; 
О ступ. — RA omy; E continues nwm. — 5 КА О מאך‎ once only; in 
ВМ the one מאר‎ ends one line, the other begins the next, — RAO מישראל‎ ; 
О adds רבים‎ ; A puts מישראל‎ after ,אלף‎ — 28 О стол. — 5 R omits here p> וארץ אל‎ ; 
AO here and presently .אלימן‎ — P R wm ארצם דרך בה יום לנהר‎ mm; 
A (omitting many) (E לנהר ויראה (ווירא‎ DY חמשה ועשרים‎ TT ומארצם‎ ; O- text, 
but omits מהלך‎ (and reads 72105 for (לנהר‎ . — * A O מישראל‎ ; BM omits here 
to the next (? .אלפים (יהודים‎ — 22 А wre, for which Asher suggests ZEN ; 
E Neca; О לואסינו‎ ; for the exchange of > and 1 in A see note 24. — A 
inserts עשוה‎ ; EO .עשרת‎ -- * A m. — * Кі; A מהלך חמשה‎ . — * A לבוצרה‎ ; 
(О myx). — 7. Ri; A omits muy. -- % A .מישראל‎ — ? Е omits these two 
words. — * R полою; A סמורה‎ ; Е סמורא‎ ; О snr. — * A inserts .הסופר‎ — 
= A .ארתחששתא‎ 
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לפני קברו כנסת גדולה. ומצד' אחר wy‏ הישמעאלים ma‏ תפילה* מרוב 
חבתם* ואוהבים את היהורים על ру‏ זה ובאים שם* הישמעאלים 
להתפלל ; owns‏ ארבעה ימים* לכזוזתאן* היא aby‏ המדינה? 
אינה מיושבת כולה כי היא חרבה מקצת' ובתוך חורבותיה* שושן הבירה. 
והי рочк‏ המלך אחשורוש poa Pow mm‏ גדול "nmm‏ מימים 
קדמונים. nonam‏ במו" שבעת אלפים יהודים: ובה י"ר ^ni‏ כנסיות | 
ולפני הכנסת האחד * map‏ של דניאל* ע"ה. ונהר חדקל pon‏ את עךי 
המדינה והגשר ביניהם ובצד האחד שדרים שם היהודים קברו* של דניאל 
DW‏ היו השוקים пол‏ הסחורה הגדולה ונתעשרו. ולצד" האחר של הגשר 
היו ענים" מפני שלא היו ביניהם שוקים ולא סוחרים אלא пу)‏ 
ופרדסים עד שלבשו קנאה ויאמרו אין כל העושר והכבוד הזה אליהם ә‏ 
אלא על מזל דניאל הנביא" שהוא קבור אצלם. וטאלו" לקבור דניאל 
בתוכם * ולא רצו ועשו מלחמות ביניהם Dv‏ רבים* ואין יוצא ואין בא 
אליהם מפני המלחמה הגדולה שהיתה ביניהם עד אשר קצרה נפשם 
ונתהכמו* wy‏ פשרה ביניהם про‏ * ארון דניאל лом me‏ מצד אחד 
ושנה אחרת מצד ame‏ ועשו כן ונתעשרו אלו ואילו משני הצדדין 
עד יום אחד מימים שבא לשם" סיננאר* שאה בן שאה המולך על 
מלכות" pnp‏ על מ"ה* מלבים שהם תחת ידו змор | ^m‏ אל TIY one‏ 
אל 25 בלשון ערב sim‏ המלך * משער “пз‏ סמרה עד עיר סמרכנת з‏ 


Ld 

1 0 .מצד‎ — ? А התפלה‎ го wy .הישמעאלים‎ — ? AO add .בו‎ — + А 
DNI mous. — ° A .מלן‎ — 6 BM לבווותאן‎ ; R לסרתאן‎ ; A לכוזסתאן‎ ; 
О mom; E .לחווכטאן‎ — 7 A пурт המרינה‎ оуу wm; RAO continue 
.אבל‎ — ° AO mmm. — ? AO xm. -- 9 А .וש בו‎ — UR omits mm; 
A nz» instead ; R continues стр ob. — 12 А nm, omitting тоо. — AO 
.האחת‎ — + О adds הנניא‎ ; Е omits .כ"ה‎ — * RO wim; A omitting bay 
וקברו של‎ reads own הסחורות כלם‎ ccn חשווקים‎ сл DC העשירים שררים שם היהידים‎ 
יושבים כל‎ . —19 R mm; AO read ב'‎ “ке ענים מפני‎ оп האחר‎ тзт) .שווקים‎ -- 
и RO оуу היו‎ ^vi. — RAO ולא‎ тупо ;ילא‎ 0 continues ולא‎ D33. — 
1 R omits DPR mn; A continues .אלא בשביל‎ — ? A adds השלום‎ thy. — 
21 AO insert сло. — 22 A inserts cms wer: .ולא‎ — ? A ועשו עמהם מלחמה‎ 
ביניהם‎ vn om and omits till the next ביניהם‎ ; О = text, except מלחמה‎ ; 
ובא‎ NYT. — 24 R ונסכמו‎ ; A omits ; О ונסתכמו‎ and continues ועשו ביניהם פשרה‎ . -- 
25 A mmu. — 26 R omits mns; A reads m Wn... .מצד זה‎ — 7 R omits 
from үз ועשו‎ till after יום אחד‎ and continues מימים בא לשם‎ ; A reads үз ועשו‎ 
אחד‎ DY DU5 הצדרין ער שנא‎ DUD ונהפשרו כלם אלו ואלו‎ . — % A סניגר‎ ; Е .סניגור‎ = 
29 A .על כל מלכי‎ —— ° А О המשה וארבעים‎ ; A omits ,מלבים‎ see previous note. — 
91 R RTD; A ,סולטאן‎ continuing אל פורס‎ ; E .שולטאן אלפוראס‎ — 32 А המולך‎ . = 
33 R הנהר סמכר‎ ; А. סמורה‎ wn ; E נהר סומרא‎ .--- + Е סמרכלת‎ ; О סמרבנת‎ ; Ene. 

1 
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ועד נהר jm‏ וערי מדי והרי חפטון ועד מדינות טובות שימצא DD‏ 
ביערים שלה חיות שיצא? מהם המור וממשלתו מהלך ד' חדשים*: 
NID)‏ שם האנפירדור* הגדול סינגאר po‏ פרס ראה שמביאין 
ארון של דניאל מצד אל צד ועוברים בגשר יהודים וישמעאלים וערלים 
ועם רב מן המדינה* שאל מה זה והנידו לו הדברים'. אמ' рм‏ נכון 
לעשות בזיון* לדניאל הנביא אלא* אני туо‏ אליכם למוד את הגשר 
מזה ומוה בשוה ותקחו ארונו של דניאל ותשימו אותו!! qni‏ ארון אחר 12 
של זכוכית mew‏ ארונו של yy‏ בתוך pax‏ אחר של * זכוכית ותתלוהו מן 
sean‏ בשלשלת של bma‏ ובאותו מקום ma van‏ הכנסת* לכל באי 
עולם מי שירצה יבא בה ויתפלל pa‏ יהודי рз‏ ארמאי". ועד היום הזה 
y‏ תלוי אותו ארון* qo‏ הגשר: | me‏ המלך שלא יצוד דייג* שיעור 
מיל למעלה ומיל * למטה Sawa‏ כבודו*: | ומשם ;^ po‏ 3434195 
ושם* ws‏ עשרים sb‏ מישראל וביניהם תלמידי חכמי' ועשירים + אבל 
בנלות גדול * יושבים שם%: ‏ ומשם שני* ימים לנהר ואנת": nui‏ 


C о‏ בפ 
במו ארבעת = אלפים מישראל it‏ ומשם ד' ימים לארץ מולחאת היא 
האמה שאק QAM‏ בה איבי Bays EEE pans idee‏ 


! "S s 
ויוצאין‎ M ההות מיטראל‎ = бгз Bom לוי = שבארין אל‎ 


עמהם למלחמח pw‏ עקיהב עול מלך פרס בי בהרים הגדולי'* bn‏ דרים 


1 R continues ביערתו המור‎ Ow מרינות שיוצא‎ m omitting the rest till הרשיב‎ 3 
AO near after pu wn: это וערי‎ pa נהר‎ (E ועד מדינת ניסבור וכל (גיסבור בכל‎ 
(О (שימצא שם‎ DW שימצאו‎ Maw mo וער‎ (E mem) חפתון‎ (О .והרי (וערי‎ — 
2 E муур, -- ? A оч» (Е .מהלך ארבעה חרשים וארבע (וארבעה‎ — * A ונבואו‎ 
האינפירדור הגדול הוה סניגאר‎ сш; О הנאפראדור הגדול שינגאר‎ DUO וננואו‎ DD וככואו‎ ; 
E האימפיר דורו הגדול הוה סניגאר‎ ow wi. — 5 R ראה‎ sum; A men; A continues 
שממלטלים ארונו של ד'‎ . — ° R העיר‎ po wo» רב‎ oy; A omits וערלים‎ and has z21 
тоу רב‎ (E ov); AO continue xm. — 7 R муто לו הענין כמות‎ ym ; О עד שהנידי‎ 
;לו הדברים‎ A לו כל אלו הרברים‎ wam; RO continue чом. — * A הנוה‎ m; 
О מין‎ p.—? R inserts כי‎ (р?). -- * R .את ארונו‎ -- * Б ותשימוהו‎ - RO 
omit. — 5 R .והיה של ען בתוך של‎ — * A ומוה בשוה‎ mo לדניאל אלא המררו‎ 
הגשר בשלשלאיה של ברול בתוך‎ po ארונו של דניאל בתוך ארון של זכוכית ותתלוהו‎ ccn. — 
5 Б כנסה‎ vzn. — % R omits. — A ארמי‎ ; О ארמאי‎ pr. — * В עד דיים תנוי‎ 
ארונו‎ ; А. von היום הזה ארונו של דניאל‎ (Е ty) .וער‎ — 4 inserts הנהר‎ 2s — 
20 A ושעור מיל‎ . — 7 А adds .של דניאל‎ — ?* R 3255 (Neub, (לכובדבר‎ ; A לריבדבר‎ ; 
E לדוברבר‎ . — 2° R omits כמו‎ ; MS. О fol. бо ends here; fol. бт begins on 
p. ns of Asher. —?* RA insert рп; A omits .גדול‎ -- 25 R omits; E m. — 
2 R35. — * Е רואות‎ ; Ewn. -- ?? Ra, omitting W3. -- ?? А wnr. — 
% A ישמעאל‎ mi אשר אינן מאמינים‎ MON от. — RA oor. — 9 A pow; 
Е .פשישית‎ — 7 Romits; A узлы. — * A inserts раху. -- * RA omar. 
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ויורדים фо‏ ההרים לשלול ולבוז!. ועולים להרים ואין אדם יכול להלחם 
עמהם והיהודים שבארצם? ביניהם* תלמידי חכמים. nm‏ תחת רשות 
ראש הנולה שבבבל: ומשם חמשה* om‏ לעמאריה* ושם כמו| 
כ"ה אלף* מישראל. והיא תחלת הקהלות הדרים בהרי חפטון' בי שם IY‏ 
יותר ממאה* קהלות מישראל. xm‏ תחלת ארץ מדי* ро nm‏ הגלות 
הראשון שהגלה שלמנאסר המלך. nm‏ מדברים בלשון תרגום וביניהם 
תלמידי חכמים. on‏ חונים ממדינת עמאריה* ועד מדינת נילן מהלך 
כ"ה יום. עד מלכות פרס ורשות отоу one чоо‏ ולוקח вто‏ מס על יד 
פקידו. DOM‏ אשר ро  םיערופ Dn‏ נשמט בכ"י baa}‏ מלכות ישמעאל by‏ 
בל אחד ואחד ро‏ הזכרים מבן מ"ו שנה ומעלה פורעין] בכל שנה nen‏ זהב + 
אמירי*. שהוא זהוב ושליש מראבטי* : — pe?‏ קם היום עשר שנים איש 
ושמו דוד אל רואי מעיר עמאריה* ולמד לפני ראש nbun‏ הסדאי 
ולפני ראש הישיבה של" גאון יעקב במדינת בגדאד* mm‏ מהיך 9 
בתורת ישראל בהלכה ובתלמוד ובכל חכמת בני ישמעאל ובספרי החיצונים 
בספרי החרטומים והמכשפים. | ועלה בדעתו להרים יד במלך פרס ולקבץ עדן 
היהודים היושבים בהרי חפטון * לצאת ולהלחם בכל הגוים וללכת ולתפוש 23 
ירושלם . והיה נותן ליהודים סימני' באותות* שקר ואומ' בי הק' ב' ה/ % 
שלחני לכבוש ירושלים ולהוציא אתכם* מתחת עול הגוים והאמינו בו*: 
וקראו אותו משיחנו: ושמע מלך Daa‏ הדבר ושלח אליו לבא לדבר 
עמו והוא* הלך אליו Мод‏ פחד ובהתחברו אל המלך* אמ' לו אתה 
R on,‏ -- .שבארץ A‏ 2 -- .לשלול Se‏ ולבו בו RA‏ ;כן ההרים TIR omits‏ 
אלפים Б‏ 6 — .לעמריא omitting cc. —* R і. — 5 R avo; A mr; E‏ 
В, apparently corrupt, omits wm‏ ; הפרון ; הפקון A‏ * -- .)2 כ"ה (omitting‏ 
— .שלמנאצר מלך פרס (E mz). —  R‏ * — .ימאה אלף R‏ * — .בהר nmn and reads‏ 
om,‏ שכנים למדינת עמאריה cv‏ ער B A reads‏ — , כמריה Е‏ ; עמאריה А‏ ; עמיראה и R‏ 
till че. — 5 A zt; here В omits till the next‏ ועד omitting from‏ 
RA nm; A omits m. — 5 R vex. — RG mna; Neub.‏ * -- .פורעין 
orm. — R‏ עשר сс Dp DUO‏ איש A qns‏ ! — . מוראבימי E‏ ; מורבאמי А‏ ; מורבמי 
; של omitting‏ ,חישיבה FRG wen; Neub.‏ — .עמריה E‏ ; עמאריה A‏ ; עמיראה 
then omits‏ ,בקי בתורת ישראל OR‏ 1 -- .בגדיר В‏ ; בגדאר BM‏ % -- .הישיבה עלי A‏ 
mm‏ גדול and continues like text; A reads‏ ישמעאל to (the similar)‏ 
בהורת משה ונהלכה ובתלמוד ובכל הכמה היצונית pon‏ ישמעאל ובכתיבתם EDN‏ 
A‏ 2 — .ולצאת E үпүп; continuing‏ ;חפתון A‏ ? — .ההרטומים והמכשפים 
ואומר R mowi. — 25 A‏ *? — .את ירושלם wien); E here and presently‏ 
— .מקצת יהורים R ons. — 7 А adds‏ * — .ני ה' שלחו E reads‏ ; להם 5^ ооп‏ 
vow, otherwise = text; A reads "po vow‏ הרבר מלך К begins po‏ ? 
pw. — ? R omits. — % A wy. — % R inserts Nin;‏ הרבר הוה שלח לבא 
.האתה הוא מלך היהודים A reads‏ 
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המלך של יהודים. ענה ואמר לו! אני. Dy‏ המלך mw)‏ לתפוש אותו* 
ולשומו בבית הסהר מקום אשר אסירי המלך אפורים שם* עד יום מותם 
בעיר דברזתאן"* чим‏ על שפת* נחר גוזן הנהר הגדול: "ypby‏ שלשה 
ימים ישב המלך לדבר ny‏ שריו* על דבר היהודים אשר. הרימו יד 343 
mm‏ דוד" בא לפניהם * שהתיר עצמו מבית הפהר בלא רשות בן* אדם. 
עט ny»‏ שראהו* | המלך "ow‏ לו "o‏ הביאך הנה או мо‏ התירך. אמ' לו 
חכמתי ותחבולתי** בי איני" ירא ממך ולא מכל עבדיך “рол pys то‏ 
לעבריו*" לאמר תפשיהו וענו לו עבדיו* UN DN‏ רואין אדם" אלא 
שמיעת o “рл‏ תמה המלך וכל שריו* על חכמתו. ואמר * למלך 
וני הולך לדרכי והוא הלך והמלך * אחריו ושריו* ועבדיו הולכים אחרי 
מלכם * עד בואם אל naw‏ הנהר והוא לקח סודרו ופרש * על פני המים 
ועבר בו* באותו שעה. ראו אותו עברי* המלך may‏ עובר במים על 
הסודר % ודלגו אחריו בדוגיות קטנות להשיבו ולא יכולו* ואמרו אי 
מכשף בעולם כוה. ובאותו nen‏ הלך מהלך עשרה ימים* אל עיר 


amc‏ בשם rene? тиз neren‏ כל אשר קרהו ותמהו pbi‏ על 
הבמתו: cty to soy‏ מלך поа‏ לאטיר אל Ferme‏ אשר בבנדאד 


MRD‏ הושמעאקיב scarp‏ על ראש Srby noe‏ ועל ראש ישיבת נאון 
тп‏ קמנוע לחוה IN‏ חואו מעשית חדבר הזה ואם לאו" אהרוג את * 
Denn‏ הנמצאים בבק sate‏ וישבו כל קהלות абут чуул pnp pax‏ 


Lj 


1 Қ לו ואמר‎ ; A omits .לו‎ — 2 A іо) то. — 3 A wert; R continues хост 
במקום‎ IMR, omitting הסהר‎ mai; A continues wenn. — * A omits. — 5 R 
(Neub.) mmm ;דנר‎ Ө = text; A  ןאתסרבד‎ ; E ;הוסטאו‎ Edd. .דנסתאן‎ — 
5 A omits. — ' A ולסוף‎ ..-- * A adds .וענדיו‎ —? А דור אלרואי ₪ — .במלך‎ .-- 
11 A omits. — Row; Aon. — 18 Rim; Aims .שראה‎ — 8 Е הנה‎ т; 
A .פה‎ — 15 А ותחבולותי‎ . — A .בי אני איני‎ -- A omits. — 5 A то. — А adds 
.ואמרו לו‎ — * E אדם‎ ow אותו ולא‎ ; А .אוהו‎ — % A ama .קול‎ — 2 RA omit 
.וכל שריו‎ — 28 R мүл ואמר‎ ; A .וענה ואמר‎ — % R הלך‎ pom הולך‎ ; 4 pot דילר‎ 
הולך‎ . — 9A quu .וכל שרי‎ -- * К .ופרם 14" — .הולנים עמו‎ -- # A зт. In MS. 
there is a stop after neo באותה‎ , but, if at all, its place is here. — “RA 
(not E) “23 .כל‎ --% A .סודרו‎ — % E and Edd. קמנות ולא השיגוהו‎ ; in A these 
words are fallen out. — ? RA рм .כי‎ — % RA m чоо. -- * Eze .כשרם‎ — 
55 E עד אלעמיראה‎ ; A ;ער אל עמאריה‎ Е אלעמריה‎ . — * After t12, R rfc то; 


the name of the town is spelt as usual in the resp. MSS. —‏ ; היש אשר בבג' 
om‏ ראשי הישיבית o» and continues‏ ראש הגולה A‏ ;על ראש הגלה R‏ 38 
moon. — * Rw. -- * RA‏ (למנוע (E‏ את דוד אל רואי מלעשות כדברים האלה 
ובעת ההיא היתה ms‏ לכל הקהלות ארץ R (Neub.) omits гм. — * A‏ ; כל ‘insert‏ 
.(שבארץ ow (Е‏ 
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ושלחו' אליו ראש הגולה וראש ישיבת גאון יעקב לאמר דע? эз‏ לא 
הגיע זמן הגאולה. c»‏ אותותינו* לא ראינו эз‏ לא בכח ינבר איש. 
ואנחנו גוזרים עליך* שתמנע עצמך מעשות כדבר הזה* ox‏ לאו man‏ 
מנודה מפל ישראל. ושלחו* אל זכאי הנשיא אשר בארץ אשור 
ולר' יוסף ברהאן אל 5355 החוזה אשר ow‏ לשגר* הכתב vos‏ ועוד 
כתבו הם כתב vow‏ | להזהירו ולא קבל. עד npo‏ מלך אחד ושמו זין פא 
אל рч‏ מלך תונרמים say‏ מלך פרס. ושלח בשביל won‏ של דוד אל 
wm‏ ונתן לו שחד עשרת אלפים זהובים להרוג אותו בסתר ובא אל 
ביתו והרגו кїлї‏ ישן על מטתו ונתבטלה עצתו*. ובא чоо‏ פרס על 
היהודים היושבים בהר. nm‏ שלחו אל ראש הנולה לבא לעזרם אצל 
המלך ולפייסו* pani‏ במאה ככר זהב שנתנו לו ותשקוט הארץ 
אחרי כן: ‏ ומאותו ההר עד המדן" מהלך עשרים יום* היא "D‏ 
Own‏ הגדולה ושם moby ma‏ אלף מישראל": ושם לפני כנסת אהת 
קבורים מרדכי ואסתר * : 

тош‏ גנ'י [ומשם ^ ימים עד דרבראתן* וש בה כמו אלפ" 
יהודים ויושבת על הר (sic)‏ גוזן *.] | own‏ שבעה ימים למדינת אספהאן פב 
היא העיר הנדול' ועיר המלוכה* והיא מחלך ^3 מיל * ושם כמו Yn‏ 


1. Here the following, preserved in E A, has fallen out, by dittolepsy, 
in BM and R after :ושלהו‎ (E כחבים אל ראש הגולה ואל ראשי הישיבות (הקהלות‎ 
nîma כל חקהלות אשר‎ ci לעיניכם גם אנהנו‎ moi למה‎ (E שבבגראד (אשר בנגדד‎ 
נקי או כתבו‎ DT pec ;מש את האיש הוה ולא‎ RG = text; К Neub. has after 
אל רוד אלריאו כב לאמר : ושלחו‎ LIT .אל ראש חגולה ואל ראשי ושיבת גאון‎ — ? A וראשי‎ 
“р דע‎ MITT. — 3 А cmm pro. -- R .הא‎ — 5 А אומרים לך‎ IN; R con- 
tinues 2n .כי‎ — ê А כדברים האלו‎ re. — " RE .לא‎ — RG mp vc; Мейр. 
ап וטלהו לו עור‎ ; A שלהי לו כמו כן‎ то. — 9 4 ולרבי יוסף החהה המכונה בורהאן‎ 
(Е אלפלך (אלמלך‎ . -- * A continues הנשיא וההווה‎ 273 TIORI לשגר כתבים אל דוד אל‎ 
ולא שב מדרכו הרעה‎ bap .הנוכרים כקנים אליו לורוו ולהוהירו ולא‎ — 1 E .בער‎ -- 5 A 
ישן והרגו‎ NIT .להרוג את דור אל רואי בכתר וכן עשה בא אל ביתו‎ --* A adds 
ותחבולותיו‎ — + This passage reads thus in A : מלך פרם מעל היהודים‎ non ולא שב‎ 
ונוא‎ DID TD אשר בחר ואשר בארצו וכשראו כן שלהו אל ראש הגולה לבוא בעורתם אצל‎ 
אחרי כן וחמתו‎ PANT ותשקוט‎ inm ברברים פובים ודברי פיוס ופייסו ונתפיים ונהן לו כמאה ככרים‎ 
.שככה‎ — 5 So R; BM ולפייסם‎ . —!5 R adds היהורים‎ .-- " ВМ pron; E ym. — 
3 Б ow» ^ and continues это עד‎ ; A .עשרה ימים‎ — R onm ;ל אלף‎ A חמשים‎ 
.אלף מישראל‎ — * R Neub. .ושם לפני העיר כנסת של מררכי ואסתר‎ — * R Neub. 
דברתאן‎ ; A דברותאן‎ ; E .דנרוניאת‎ — ? A יהודים על נהר‎ DDN пудам m3 
pa; Е omits .ארבעה‎ -- R Dos; A אסבהאן‎ ; E אצבהן‎ ; BM ,אספקאן‎ but 
spells the name correctly on page n (A p. ng). — * R novo ;ויר‎ A 
המלוכה‎ v» мт. — 5 R peo; A continues noB .ונה כמו המשה עשר‎ 


BENJAMIN OF TUDELA “з 


noun מישראל. ושם שר שלום הרב שהוא ממונה מיד ראש‎ abs 
על בל הרבנים אשר במלכות פרס!. ומשם ד' ימים לשיראז? היא‎ 
ימים‎ ‘yaw עשרת אלפים יהודים?. ומשם‎ m5 פרס המדינה ובה‎ 
כמו פ' אלף* מישראל.‎ nm mio הגדולה שעל* נהר‎ ступ לגונה*‎ 
ארץ סחורה ובאים* אליה בסחורה 533* לשונות הגוים‎ туп ואותה'‎ 
היא העיר‎ (sic) ל סמרכות*‎ me» והיא ארץ רחבת ידים : ומשם חמשה‎ 
עובדיה‎ ^m מישראל.‎ sow owen הגדולה בקצה ארץ פרס*. ובה במו‎ 
^, הנשיא ממונה עליהם וביניהם חכמים ועשירים גדולים : ומשם‎ 
| המור ביערים שלה. ומשם‎ “ow ימים לטובות היא המדינה שימצא‎ 
POND מהם אנשים‎ v" ב"ח" יום להרי ניפבור * אשר על נהר גוזן.‎ 3D 
מישר * ואומרי" כי יש בהרי* ניסבור ארבעה שבטים מישראל‎ DD 
אשר ושבט נפתלי הגלות הראשון* שהגלה‎ paw שבט דן ושבט זבולון‎ 
שלמנאפר 20 מלך אשור כמו שכתו'* וינחם בחלח ובחבור והרי גוזן והרי‎ 
ויש להם * מדינו' וכרכים גדולים * בהרים‎ oy מדי: ומהלך ארצם עשרים‎ 
уп נשיא‎ EN מצד אחד מקיף אותם נהר גתן* ואין עליהם עול גוים כי‎ 
Ayan תלמידי חכמים‎ oorno אמרבלא* חלוי.‎ gou ושמו ר'‎ Sand וש‎ 


un‏ — ב 


וקוצר". DID‏ למלחמת עה yw‏ ביט qu‏ המדברות ויש להם ברית 
עם בפר אל קורך וחב" с-гу‏ הרוח וחונים במדברות ואינם * אוכלים 
nnb‏ ולא pnus‏ 5 כי אם בשר כמו שהוא חי בלא בשול*. Bm‏ בלא ?| 


1 R omits from שר‎ om; A ראש דנסה וכז כ: הכוכים‎ T ממונה על‎ mmo 
.אשר בכל מלכות פרס‎ — 5 RG рт; Neub. voch — 5 Rלארשמ.‎ — +R 
7255; A לגיבה‎ ; E and Edd. ara. = R; x rec .של‎ —9 А .שמונת אלפים‎ — 
"E omen. — 9 A pui. — ° RA 520. — P BM has the correct name 





A‏ ; לסמרקאנטו on the last line of text p. bo (A p. nz; ; R rext; Е‏ סמרכנת 
A rS sxp cox, and‏ ; בקעה גנול פרס Е‏ !! — .היא and omits‏ לסמרכות 
continues pv. — 12 R omits from ^». — P R nri, — !* A мусс, —‏ 


5 A ועשרים‎ mmv .מהלך‎ — !# A расо; Ed. C here F22, but presently 
ניסבור‎ ; E paci; presently .נסבור‎ — 17 A cno בארץ פרס‎ мусо DUN DC t" 
.משם‎ -- 8 Kw .כי בערי 4 ; כי יש שם‎ — 19 А הנילה הראשונה‎ ; in А ושנט אשר‎ 
is fallen out; E reads nen שבמי דן וובלון ואשר‎ . = % RE scc. like else- 
where, — 7 2 Kings xviii. гт, 99 וערי‎ pa וינהם בחלת ובחבור נהר‎ ; R has 2:3 e. 
otherwise correct; A הרי מדי‎ ma (E הרי (והרי וכו"‎ mam (Е ee בלהלה‎ ш. = 
2Ror.— BA mon — * R omits pu. — 5 RA omit w; А cms. —*R 
mim; A = text; E .המרקלי‎ — °" A למלחמה‎ (Ed. Сапа E (כיש‎ m2 .לארן‎ -- 
2 R omits om wn and c» (illegible?) ; A reads cnc .עם כופר אל הורך‎ — 
? A рум now והיא‎ . — 20 R בשר חי בלי בשול‎ ; A בשר חי כמות שהוא בלתי מבושל‎ . - 
31 A bl; E and Ed. C “y3. 
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אפים ובמקום האף יש להם שני נקביםי קטנים שיוצא {лю‏ הרוח. פד 
ואוכלים כל הבהמות טמאות וטהורות? nm‏ אוהבים לישראל עד מאר*: 
והיום Yo‏ שנה באו אל מדינת פרס בחיל גדול ולקחו את מדינת ראי 
והכו אותה לפי חרב ולקחו את כל שללה והלכו להם דרך המדבר ומהיום 
במה Sow‏ לא נראה כדבר הזה' دد מלבות פרס. ושמע מלך pip‏ 
וחרה* אפו עליהם ואמ/ לא בימי ולא בימי* אבותי לא יצא עלי bn‏ מן 
המדבר «mm‏ ועתה אלך ואכרית" את үлп j now‏ והעבירו 2 קול 
בבל מלכותו. yap‏ את כל חייליו* ובקש תייר אחד להראותו הדרך 
דרך* חנותם . ואמ' לו אותו האיש אני אראם לך כי אני מהם + ונדר 
לו המלך להעשירו אם יעשה זה הדבר. ואמ" לו vw поо‏ צריכים 
הוצאה דרך המדבר אמ' לו | קחו להם pm‏ עד ^p Yu‏ כו לא פד 
תמצאו שם ow‏ מחיה* בדרך עד אשר арол‏ אל ארצם וכן עשו. 
והלכו במדבר ט"ו ימים ולא מצאו ods‏ ולא נשאר nnb‏ מן המחיה а‏ 
אלא דבר מועט עד אשר התחילו למות 2 האדם nonam‏ ברעב ובצמא *. 
וקרא * המלך לתייר ואמ' לו* איה דבריך שהבטחתנו למצא את ADDN‏ 
ויען ויאמר* תעיתי בדרך. חר אפו עליו*. ww‏ להתיז את ראשו. 
msi‏ המלך בכל מחנהו* כל אדם שיש לו mno ow‏ ממנה ‏ יחלוק 
by‏ חבירו. ואכלו כל מה שהיה nnb‏ עד הבהמות. והלכו* y^ py‏ 
ימים אחרים עד שהגיע אל הרי ניסבור* שיהודים יושבים om oy‏ 
באו שם ביום naw‏ * וחנו בגנות ובפרדסי' ועל מעיינות חמים אשר מצד 
לנהר גוון + והיו הימים* ימי הפירות ואכלו והשחיתו. ואין אדם יוצא 


DR тулт; A pon. — 4 A .מהורות וממאות‎ -- 9 A אוהבי ישראל‎ Dm. — 
tR mr ;ארן‎ A reads me (E המשה עשוה‎ ; Edd. Ye) שמונה עשרה‎ own 
בשבאו לארץ פרס‎ , — 5 Е .ר‎ — 6 A ze ne. — T R .ההוא‎ — 5 Е pom 
הרה‎ ; A mm פרס‎ qe .וכששמע‎ — ° A omits from בימי‎ to m3. — " R 
המדבר הוה‎ po גדול‎ Pm ;לא נמצא‎ A omits לא‎ and has .מהמדבר‎ — 1 A 
ואברות‎ , — 12 RA .והעביר‎ — * R את כל חיליו‎ pim בארצו‎ ; A כל חיילותיו‎ pap. = 
M RA суро .להראותו‎ — P A D mem cs ונמצא לשם איש אחד ואמר למלך‎ 
מקומס‎ . — 5 К את הדבר הוה‎ ; A יעשה הרבר הוה‎ EN יראה לו‎ DS; A continues 
.אמר לו המיך‎ — 7 К (Neub.) omits דרך הכדנר‎ ; A לררך הוה ולמדבר הגדול הוה‎ 
DD .אמר‎ -- 5 RA оул. — * А pv» .להמשה עשר‎ — R מחיה‎ лат; A omits 
Dv and continues .ער ארצם‎ — ? A mon DTI we .ולא‎ — 22 R inserts 
yo. — ” A instead of the last two words сот .אשר‎ — * R וושאל‎ ; A ויקרא‎ .-- 
25 A ויאמר לו‎ ; R omits. — 2 A inserts 1. --- ? A omits; (E wnn5) — ?* R 
.וצו יייי לאמר‎ = P R omits; A pr, continuing .יחלוק‎ -- % A ואכלו מה‎ 
הנהמות והלכו במרבר‎ on .שבידם‎ -- % RA שהגיעו‎ ; А wiw and omits onm. — 
3 E loo; Edd. ניסבור‎ ; A continues .והיהודים‎ — A omits naw. -- “A 
mom; R ימי פרות ויאכלו וישחיהו‎ om. 
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אליהם אבל היו רואים על ההרים מדינות ומגדלים הרבה וצוה' המלך 
1D‏ לשני אנשים מעבדיו? ללכת | לשאול jo‏ האומה היושבת* בהרים ולעבור 
שם* על כל פנים בספינות או לשוט על פני המים. om‏ פשפשו ומצאן* 
גשר גדול ועליו שלשה* מגדלים > ופתח הגשר * סגור. ולפני הגשר 
מאותו הצר עיר גדולה וצעקו לפני הנשר עד שבא ond‏ אדם אחד ושאל 
להם מה תרצו או מי* אתם ולא הבינו אותו עד שבא התורגמן* שהיה 
yv‏ לשונם ושאל nnb‏ ואמרו עבדי מלך D"‏ אנחנו. ובאנו לשאול. 
מי אתם ולמי 0 אתם עובדים. אמרו" ond‏ אנחנו יהודים px‏ עלינו 12 
מלך ולא שר מן הנוים אלא שר יהודי אחד. ושאלו Sams‏ על דבר 
הכופרים* שהם בני גוץ [D‏ כפר אל תרך*. ווא אמ' להם כי בני 
בריתנו הם* וכל המבקש רעתם מבקש רעתינו. הלבו" לדרכ' והגידו 
למלך פרס ופחד פחד גדול מהם. mw‏ אחד שלחו vow‏ לערוך попою‏ 
Hey TD‏ והוא השיב Sw ond‏ לא באתי להלחם בכם כי ox‏ בכפר | אל 
תרך אויבי*. DNI‏ אתם נלחמים עמי אני אקח נקמתי מכם להרוג= את 
בל היהודים чим‏ 533 מלכותי כי אני улу‏ שאתם = חוקים ממני במקום 
הזה* וכל ben‏ רעבים וצמאים ро wee‏ המדבר הנדיל הוה > אבל עשו 
Sy‏ חכד שלא להלהם בי והניהו. אותו ses су‏ אל תרך* אויבי > ותמכרו 
לי הצאה מה שאנ eey‏ לי ולתזילי > + והיחודים | атро‏ עצה ביניהם 
לחתרצות לפנו המלה בשביל. הוהודים ses‏ במלבותו * בנלות. ונכנס. 
בארצם הוא וכל הילו= see‏ שם ט"ו יום: וכבדו אותו כבוד גדול ושלחו 


1 R omits пуп, and reads w^". — ? R omits. —? A meor пум ;מה‎ 
E מה היא האומה היושבת‎ ond .לשאול‎ — * A ome. — ? 4 ood wen ctn; 
E wn om; AE omit פשפשו‎ cm. — * A omits. — 7 A omits. — 
$ A №5. —° E mmn; A omits mmx. — * Е למי‎ 7s; A c. without 
w — HR .אמ"‎ — BA עלינו לא‎ рм אנהנו‎ oor. — U Room; A reads 
DNR יהודי. ושאלו‎ TN, = * R (Neub. and Gr) 25272; А %-.הנ ומרים‎ Б, 
Gr. =text, except Jun for Tin; Neub. omits у: and אל‎ ; A jo yu בני‎ 
тул ,כופר אל‎ omitting nme. — 1 A בי הם בקלי בריתנו‎ zm אמרו‎ cm. — 
VOR vim. — * After רעתינו‎ , А ויפחר‎ DD роз האנשים האלה ונדו‎ vC civem 
שני‎ оту .מלך פרס פהר גדול‎ -- 1° A מלחמה‎ (E том) עמו‎ . — ? A omits אני‎ ci. — 
2 A . בכופר אל הורך אויני באתי להלחם‎ (E (כי אס‎ эз. — ? R שאהרוג‎ ; A reads 
נקמתי ואהרוג‎ APR ом .ואם נלחמים אתם בי‎ — % A אתם‎ о. — % В בי הלוהי‎ 
רעבים גם צמאים‎ ; A omits this passage from הזה‎ to mi; likewise E, 
which reads, however, .בוה המקום‎ -- * A олм .אבל‎ — * A כופד אל הורך‎ , 
see notes 15 and 2r above; R omits from after בי‎ to .אובי‎ — 7 A 
mo. — = RA ולחילותי‎ , — * А .למלך פרס‎ — 9 Б שבארצו‎ ; A omits moa. — 
3 A חיילותין‎ . 
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ans‏ לכפר אל תורך' בעלי בריתם וחודיעו ond‏ הדבר. ועמדו* כולם 
על mayo‏ ההרים bna‏ כבד כל החונים במדבר млл‏ וכשיצא מלך 
פרס להלהם עמהם ערכו עמו* מלחמה בדרך чао соң fans‏ אל 
תורך* והרגו bna‏ دد חללים רבים om‏ מלך פרס במתי מעט אל 
ארצו : ופרש אחד מעבדי fosa чоо‏ רמה את | יהודי אהד 
משם" ושמו ר' משה והוציאו. וכשהיה בארץ פרס כבש MIN‏ הפרש 
לעבד?. nm‏ אחד מימים באו דורכי הקשת"" לשחק לפני המלך ולא 
נמצא בכולם רובה קשת במו ר' משה זה ושאל אותו המלך על יד 
תורנמן ‏ יודע לשונו והגיד לו כל אשר עשה לו הפרש. מיד עשת אותו 
המלך בן pan‏ והלביש אותו בגדי משי ונתן לו מתנות. ואמ' לו אם 
תרצה לחזור לדתינו* אעשה איתך עשיר ממונה על ביתי мут‏ ענה לו 
אדוני לא אוכל לעשות הדכר הוה אז לקחו המלך וישימהו maa‏ הרב 
שר שלום של קהל אספהאן". gna‏ לו הרב בתו לאשה: והוא 
^a‏ משה ספר* לי כל אלו הדברים* ; משם חוזר אדם" לארין 
כזוזתאן" אשר על Spin naw‏ משם ורד אדם בנהר ונופל= בים 
הודו אל אי אחד הנקרא קיש ומהלך האי | ששה ימים ואין זורעין ואין 
קוצרין* ואין ond‏ אלא מעיין אחד ולא יש ow‏ נהר בכל האי*. אבל 
מימי המטר* nn‏ שותים והתגרים הבאים מארץ הודו jD‏ האיים חונים 27 
DU‏ בפחור' ואנשי ארץ שנער ואל ימן* וארץ פרס מביאין שם כל 
בגדי משי וארגמן ופשתים *. והכלך pus‏ מוך* וחטים ושעורים ודוחן 


PR Ten לופר‎ ; A тзп .לנופר אל‎ -- 5 A .והודיעוס הרבר הוה והש עמדו‎ -- 
3 A crx. — * A vcn. -- * Ropes шт; А түп .כופר אל‎ --% A .מעבדיו‎ — 


T A .מהארץ ההיא‎ — FR adds стс, A post .מאותה‎ — ° BA omit הפרש‎ ; 
E reads % лт. — SoR; ВМ 2t7; А rcp, continuing mneh. — 7 А כרבי‎ 
שאל‎ moo. — 2 R התורגמן‎ v על‎ ; A omits לשינו‎ 21". — 18 R הפרש‎ nar; A reads 
ואיך רמה אותו הפרש ההוא‎ Wp לו את אשר‎ Tom. — M + .שש ומשי ג‎ = P R ,לתורתנו‎ 

— Б ואמר‎ mn; A reads vcr mam אעשה עמך הכר‎ ow) לדתנו‎ ive. 
וממונה על כל ביתי ענה ואמר לו אדוני המלך‎ s — 7 Е ביר הרב‎ pen ואו כתנו‎ 
פסְפָאתין‎ (Neub. של קהל (פספאהין‎ със; А = text, but has קהל‎ jo; R omits 


;את כל הדברים האלה Y A‏ -- .זה שספר m; ү‏ ספר A‏ ?! — .חרקל from here till‏ 
.ומשם יורד הנהר A түр‏ 22 -- . כווסתאן A‏ % — .חורתי A‏ % -- .את הדברים האלה E‏ 

23 A נקרא קיש‎ ; Edd. С, Е and Freiburg נקרוקוש‎ ; R reads הנק'‎ YT wb בים‎ 
vv; A continues pma. — * A adds cv, but omits mp pm. — 25 R 
בכל האי‎ ow נהר‎ pm; А wn שם 5533 האי‎ pw. — ? A .ני מימי גשמים‎ = 
= A נאים מארץ דודו ומן האיים וחונים‎ cuum. — * R אל ימן‎ yos, omitting 
;שנער‎ A .ואלימן‎ = 29 A qnom. — 7 R omits from oom; A reads 
дї? פרוקטון קננוס‎ ; E מוך‎ ритор פרוקאנטו‎ ; they continue own. 
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pawn‏ וכלי מאכל וכל מיני קטניות? ועושין סחורה אלו עם אלו כי 
אנשי הודו מביאים ow‏ בשמים לרוב UND‏ ואנשי "wn‏ סרפורין ביניהם 
ומוה הדבר הם חיים*. ow‏ כמו המש* מאות יהודים: ומשם 
מהלך* עשרה' з mo‏ עד קתיפה'. юз ow‏ חמשת אלפים 
יהודים? ושם ימצא הבדולח. ובכ"ד 19 בניסן ירד שם מטר על פני המים 
ושם pow‏ על פני המים מיני שרץ Bon‏ ומקבלין המטר ונסגרים 
ונופלים לתוך הקרקע ובחצי תשרי באים שם בני אדם לקרקע הים 
צ בחבלים ומלקטים את השרצים | מקרקע “on‏ ומבקעין אותם ומוציאין 
מתובם אבני הלולו* nim‏ למלך הארץ על יד פקיד יהודי*: — ומשם 
Dm ^ "hmm‏ לקאולם* היא תחלת* מלכות עובדי השמש nm‏ בני 
בוש nnn nm‏ בכוכבים וכולם שחורים ובעלי אמונה במשא ובמתן 
שלהם * וכשיבאו אליהם התגרים מארץ מרחק ונכנסים * בנמל DD‏ 
אליהם שלשה מסופרי 9 המלך וכותבים noU‏ ומביאים אותם לפנין *. 
והמלך מקבל עליו* ממונם שהניחו* אותו על פני השדה בלא שומר: 
ושם פקיד אחד יושב בחנות * ובעל האבדה יאמר לו* סימניה ויתננה לו. 
in‏ המנהג הזה 533 מלכותו*. ומפסח ועד ראש mem‏ כל ימי הקיץ 
5S IS NYT EIN PN‏ החפה. לפי שוש les‏ ההיא חום גדול 
ומשלש שעות מהיום וחלאח" מתהבאים = כולם בבתיהם עד הערב ויוצאין 
אחר כן*. ומדליקין נרות בכל השוקים mann Sbon‏ ועושין מלאכת' 
NX‏ ופחורתן* | בלילה" эз‏ לילה ה ישימו מפני רוב חמימות החמה*. ושם 


1 An וכל‎ (A, not E, .(ושפון‎ —? A (not E) гоор. — ? R .הציר‎ — 
tA umm ,ומוה הרבר בלנד הוא‎ and continues ow v". — ° R (Neub.) 
omits 105. — ê A omits. — " R 9. — ° R np; E .קטיפה‎ -- ° A om - 
.חמש אלפים מישראל‎ — R n». =! В שרצים‎ ; A omits from poo ow (i.e. 
from המים‎ to Dn), and continues (E and Edd. omit ומקבלים השרצים (השרצים‎ 
.הממר ההוא‎ — 12 A שני בני 4 — :קרקע הים‎ ow. — % А reads את השרצים החס‎ 
огум ומוציאין‎ — 5 R אנני הילוליו‎ ; A їп אבני‎ ; Ed. С אבנים הללו‎ ; Е .האבנים הללו‎ = 
3 R Neub. הודו‎ ; A omits from мүт. — R omits. — 18 R לקולאם‎ ; E להכלאם‎ ; 
A chat, EA continue Nî. — ? R (Neub.) omits. — 20 A. omits. — 
^ A inserts אליהם‎ ; R reads נכנסים אליהם בנמל ג מסופרי‎ (omitting pon). = 
22 A .סופרי‎ — * Ropon לפני‎ ; A wei. — % A .על עצמו‎ -- * Б wre. -- 
2 RA insert vos יביא אותה‎ (A בדרכים (אדם בכל מקום‎ DIN שימצא‎ mus .וכל‎ — 
7 A omits. —* R omits הוה‎ ; A wm үл. -- * A adds ההוא‎ Pom. = 
99 A 2. — % A omits from om pr. -- 9 A .מן היום ומעלה‎ — 8 A 
inserts отм ---.בני‎ * A prey p ame. — 9 4 .והחוצות‎ — * A pow 
מלאכה‎ . — % A .נללות כל הלילה‎ — * A החום הגדול‎ ano לא יוכלו‎ ovi .מ‎ 
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נמצא baban‏ כי הם נוטעי' האילנות שלו על פני mem‏ 1 וכל دده чуул‏ 
יודע כל אחד ואחד פרדסו. והאילנות הם* קטנים babam‏ הוא!לבן בשלג 
אבל בשהם לוקטין אותו משימין nema jams‏ ונותנין yoy‏ מים רותחין 
בשביל שיתחזק ואחר כך מוציאין אותו מן המים ומיבשים אותו לשמש 
והוא חוזר שחור*. ושם ימצא* קנה וזנגביל* ומיני בשמים הרבה. 
ואנשי הארץ "wenn‏ אינ' קוברים* מתיהם אלא חונטין “MN‏ במיני 
בשמים* ושמין* אות' בספסלים pono)‏ אותן בכדינין. ‏ וכל משפחה 
ומשפחה ‏ מהן יש להן "pni‏ שמשימין јла‏ אבותם ומשפחתם וייבש 
"van‏ על העצמות* pow qm‏ כבני אדם חיין*. ומכירין כל אחד ואחד 
מהן אבותיו ומשפחתו מהיום כמה nm Sow‏ עובדים לשמש ww‏ להן 


.| רצים‎ on מיל. ובבקר‎ wn לעיר במהלך‎ рїп מקום‎ baa גדולות‎ mea 
עשוי במיני כשוף. צב‎ “ann לקראת החמה בי יש בכל במה ובמה* נלגל‎ 


וכצאת השמש mann‏ הגלגל בקולות נדולות. וכל אהד тта nnno * ото‏ 
מקטרים ? לשמש אנשים m own‏ דרכם כסל למו. וביניהם בכל האי 9 
nes‏ אלף מישראל n‏ בכלל * המדינות. וכל בעלי* הארץ ההיא שחורים 
והיחודים כמו כן שחורי'* nm‏ יהודים טובים * בעלי מצות. וביניהם 
תורת משה ונביאים ודבר מועט מתלמוד והלכה: ומשם כ"ג* יום 
דרך ים em ib‏ שוכניה עובדי אש * הנקראין דוכבין*: וביניהם 
בשלשת אלפים 80 יהודים. nnb v"‏ לרובבין * בומרים bsi‏ מקום mui‏ 
vy‏ שלהם. ואותן "nuo‏ כשפנים גדולים בכל מיני כשוף ps‏ במותם 


1R (השדה = ) הצירה‎ . -- 2 R cm ואילנותיו‎ DTD .וכל בני העיר יש לו כל אהד ואחד‎ = 
з R omits z:c5, כשהם‎ and wmm poco. —* R omits מוציאין אותו . . . לשמש‎ 
nim; A reads this passage thus: האילנות‎ суст сто ובארץ ההיא הוא הפלפל‎ 
פררקו ואילנות קטנות הן והפלפל‎ DT? DUO ואחד‎ ЛИМ שלהם על פני הסרה כל העיר וכל‎ 
חמים ומיבשין אותו‎ DUO ונותנין עליו‎ MYM לבן הוא אבל כשלוקטין איתו משימין אותו‎ 
שיתחוק ויתקיים והוא הוור שחור‎ элэ .לשמש‎ — 5 R ssy; E adds ג"כ‎ (=p шл), — 
6 R A .הקנה והונגביל‎ -- 7 R omits. —* A adds nx. —? R (N ommo) בשמניהם‎ . — 
1 RA ומשימין‎ .---7 А כל משפהה ומשפחה לבר‎ and omits till ומשפחתם‎ . = R om 
napa pm. — ? R בשרם על עצמותם‎ co"; A העצמות‎ DY .ומתייבש הבשר‎ — 
14 A or. — 15 R reads הם‎ соо ומהיום כמה‎ ; A... .וכל משפחתו מהיום לכמה‎ = 
16 A instead mon :303. — A .חמה‎ — 5 R omits from וכצאת‎ and reads 
only omo ואחר‎ ; A ואחר‎ TR ,וכל‎ omitting cmo. — ? E (only) ומקמרים‎ . — 
= A אלה המקומות‎ 551. — * В אלף מישראל‎ p; A DTT מאה‎ тоо. — 7 R 553, = 
7 A הארץ‎ WIN. — * A omits .שחורים‎ — * R ,היהורים‎ omitting wiw. — 
5 Б ij; A ועשרים‎ ow and omits D .דרך‎ — 7 Roane); A כנדג‎ “м5; 
Е קנאדקו‎ эмо. — * A .האש‎ — 29 R [eum А ym; Edd. C and F .דוגביין‎ -- 
9 Б אלף‎ 25; А שלשה ועשרים אלפים‎ (BM ,בג'=‎ К או‎ 2). — As in note 29, — 


> 


% A ואותם הנומרים‎ and in continuing puts מיני כשוף‎ 553 after הארץ‎ . . . pr. 
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boa‏ הארץ. nean sabi‏ של tna‏ תפילתם עמק גדול ומדליקין כל ימות 
השנה שם? אש גדול וקוראין לה אלהותא ומעבירין בה בניהם ובנותיהם 
צנ fon‏ מיתיהם | משליבין בתוך האש:  ww‏ מהן מגדולי הארץ* שנודרין 
עצמן* בחייהן לישרף באש: ובשאומ' Ouen‏ לבני ביתו ולקרוביו הנה 
נדרתי* להשליך Sosy‏ באש py “пл‏ כולם ואומרי' לו אשריך*. 
וכשהגיע יום בהלתו (sic)‏ שנדר * pony‏ לו משתה גדול DN‏ הוא עשיר 
רוכב amb‏ ואם הוא עני הולך ברגלו על nay‏ העמק ומשליך עצמו 
Tna‏ האש. וכל 75733 משפחתו muxo‏ בתופים ובמחולות עד שישרף 
בולו: yp‏ שלשה ימים יבואו "pup‏ מהכומרים הנדולים" אל ביתו 
ואל בניו ואומרי' להן תקנו* הבית כי היום* יבוא אליכ' אביכם 
לצוות אתכם* מה תעשו nm‏ לוקחים jo omy‏ העיר. mum‏ השטן בא 
בדמותו* ובאין אשתו vom‏ ושואלין אותו* היאך הוא באותו dy‏ והוא 
אומ'* באתי oy‏ חברי ולא קבלוני עד שאשלם חובתי* לבני coma‏ 
צך ולשניני והוא עושה | צואה ומחלק wad voz)‏ ומצוה לפרוע בכל* מה 
שהוא חייב לבני* אדם ולקבל מבני* אדם מה omy‏ הייבים לו%. ויכתבו 
הערים הצואה ולך לררכו*. ואען רואין עוד* כלום > על פי המרמה 
ה הואת והכשוף Miners Denon = „лут mno‏ מתחזקים 
בטעותם = ואומר" כי אק כמותם בכל האהץ: | ומשם לעבר ארץ 
ציון מהלך מ' יום * лур wm‏ המזרה. ויש אומר" בי שם הים נקפא" 
ובאותו ים שולט כוכב כסיל n» FRY‏ רוח myo‏ לפעמים pw)‏ הספן 
יבול לשלוט" על הספינה wom‏ גכ" (מכובד הרוח עד שמשליך הרוח 


1 R omits. — 2 R monn mo כל‎ ow; A ow .כל ימי עולם‎ — 9 A nme, — 
* ;וכלת‎ A omits .ובנותיהם‎ — 5 R only сто ויש‎ ; A גדולי הארץ‎ ото DD vn. = 
6 R omits. — 7 A wow .וכשהנודר‎ — ? A adds .על עצמי‎ — ° Е .להשליכני‎ — 
ю A adds .לו‎ — 7 A adds לך‎ ze. — * R(N) (=שנדר(‎ mv בדילתו‎ bm and 
omits till after оэ мт ом; А הנדר‎ DY .וכשיגיע‎ — ? A transposes ורוכב על‎ 
yor אם הוא‎ DID. — % A .ברגליו עד‎ — 15 A omits. — R omits. — A 
מהגדולים שנהם‎ Das .מהכומרים‎ — # R won; А .תתקנו‎ — ? R .מהר‎ — 
9 A 1355, — * R (№) .בא עמו בדמותו ובצלמו‎ — 22 A .לו‎ — 2 A העולם‎ . — ** R adds 
оло. — * R A .עד‎ — * А שאטולים חובותי‎ ; В (Neub.) adds mim. —? RA .כל‎ — 
28 A ,לכל‎ — 29 А эл ро. — * Rw; A omits. —* È לדרכם‎ wm; A צואתו‎ 
.ללך לררנו‎ — * RA .אתו‎ -- ° RA omit mmm; A .השקר והמרמה‎ — 
** К בכשפותם‎ ; A omits; A pn הנומרים האלו‎ оло. — 3 A omits. — 3% ₪ 
לעבר. צין‎ pv מ‎ qum ומשם‎ ; A oY מהלך ארנעים‎ px לעבור לארץ אל‎ own and 
continues мүт. — " R ים (ים №( הנקפא‎ IMR כי יש דרך‎ ; A דרך ים הוא‎ ev בי‎ 
הנקפא‎ m, — * A .שיוצא‎ -- A יכול לילך‎ JED оча pm. 


ND THE ITINERARY OF 


את הפפינה) 1 באותו הים הנקפא? ואינה יכולה mo‏ ממקומה. ואנשיה 
יושבים* עד nbs‏ מחייתם ואחר* כך ימותו. MPa лозу‏ אובדות 
על Sm‏ העניין. אבל בני אדם למדו חכמה להמלט їз‏ המקום הרע 
הזה ולוקחים עורות Sapa‏ עמהם. ואם | יבא אותו הרות ומשליך TS‏ 
אותן* בים הנקפא יקח העור ויכנס בתוכו וסכין* בידו ותופר את 
העור * שלא Capi»‏ בו המים. ומפיל עצמו בתוך הים הנקפא* ורואה 
אותו הנשר חגדול הנקרא גריפו* והוא סבור שהוא* noni‏ ומוציאו 
ליבשה nam‏ עמו* בחר או בעמק" לאכול אותו וממהר האדם ומכה 
אותו בסכין והורגו ויוצא jo‏ העור והולך עד שמגיע awed‏ והרבה בני 
אדם ניצולין בעניין* im‏ 

ומשם ער אל nban‏ מהלך ט"ו יום דרך m‏ ושם באלף* מ"טראל : 
ומשם 215355 שבעה ימים דרך рм OD‏ שם FIM‏ ומשם z^‏ 
יום * לזביד* nmm‏ יהודים מועטים o i:‏ ומשם דרך ה/ ימיכ 
להודו אשר ביבשה הנקרא ארץ אעדאן" והיא quy‏ אשר בתלכר. 
ובה הרים גדולים ושם מישראל * рм‏ עליהם עול גוים + omy‏ 
omy‏ ומגדלים בראשי ההרים* | ויורדים לארץ המישור* הנקראת JM‏ 
לוביא * wm‏ ממשלת אדום om‏ האלובים שבארץ לוביא* ונלחמי" 
עמהם היהודים ולוקחים שלל nmm‏ ועולים אל ההרים ואין אדם by»‏ 
להלחם עמהם. ובאין * מאות' היהודים אשר בארץ "quy‏ רבים לארץ 
D. —‏ הנקפא So in A; dittolepsy in BM and R. — R omits мерт; А‏ 1 
— .בוה A Pm. —5 A‏ ; עד ND‏ מחייתם R omits‏ * — .ואנשים יושבים A po‏ * 
A inserts qmi. —‏ ---, ומטליכם A‏ -- .יבא רוח R‏ 7 — .לוקהין עורות בני בקר А‏ 6 
M А ooo; R omits from c" above and reads‏ — .מנפנים כדי A adds‏ 10 
Е элеу;‏ * ---. בתוך A reads oon‏ ; הנקפא np. —  R omits‏ העור ומפיל тозу‏ 
RA insert ime np (A mv) mm. —‏ 15 — .שהיא A‏ ;שהיה R po‏ + --. גריפו A‏ 
 R reads‏ — ,בהר או עמק А үу; R omits from nmm to DIRT. — 7 A‏ 16 
oom‏ שלשה ימים Abs‏ ; ומשם מ"ו ימים לגינילה A рохо, = R transposes‏ ;על pov‏ 
55^ ימים тос. = * R рало (sie)‏ אלף A‏ ;ב אלף R‏ % — גינגלה מהלך חמשה עשר ימים 
ооо. — * Rom; E‏ עשר ימים A‏ ;"ב ימים Е‏ * -- .ישראל 4 22 — E mp.‏ 
; אעראן oom. — BM‏ שמונה ימים А‏ ; ומשם ב' ימים מהלך R‏ %---.מעטים 4 ---. לזוית 
R‏ ”— .הרבה RA insert‏ *-- . בעדאן Cand other Edd.‏ ; בערן E‏ ; בעדן Е ro; А‏ 
וראשי ההרים (יוררים (omitting‏ לארץ המישור הנק' לוביא והיא ממשלת (אדום (omitting‏ 
being‏ המי prix),‏ המי In ВМ the line ends with‏ % — .אשר בארץ толо‏ 
with which the next line begins;‏ המישור ihe beginning of the word‏ 


A and Edd. .המעטום‎ — 1 A נוביא‎ continuing .היא‎ — ? A orn cm 
Ed. C בארץ נוביא (לוביא‎ wr (Ed. C .(הלובים‎ — * A inserts ох. — * A -עראן‎ 


BENJAMIN OF TUDELA כב‎ 


פרס ולארץ' מצרים: ‏ ומשם לארץ אסואן מהלך ב' יום במדבר 
היא סבא אשר על נהר פישון הוא היורד מארץ כוש. ושם מבני 
בוש שיש* להם מלך וקוראין אותו סלטאן אל חבשה*: ויש אומה 
מהן שהן בבהמות* אובלין העשבים על שפת פישון ובשדות nm‏ הולכים 
ערומים* wr‏ להן דעת כשאר בני אדם. ושוכבים' DY‏ אחיותיהם DI‏ 
מו שימצאו NY‏ חמה* מאד. וכשהולבין אנשי אסואן לשלול שלל בארצם 
מוליבים עמם! sem and‏ וצמוקים ותאנים ומשליכים אליהם ** ובאים 
אחרי המאכל ומביאים מהם שבויים הרבה*. ומוכרים אות' בארץ | 
מצרים ובכל ממלכות אשר סביבותיהם om‏ העבדים השחורים בני חם. 

ומאסואן מהלך י"ב יום עד חלוא;. ובה במו ש'* יהודים. ומשם 
הולכים בשיירות מהלך 5^3 יום דרך המדבר הגדול" הנקרא אל צחראזי 
למדינת זוילה היא חבילה* (віс)‏ <בארץ גאנה". ובאותו מדבר% 
יש הרי Sinn‏ והעת שיעלה* הרוח מכסה שיירות* בחול bhis mne‏ 
בחול תחת החול= והניצלין qao‏ מוליבין נחשת oom‏ ופירות wo)‏ 
קטניות * ומלח ומביאים משם זהב וכל המרגליו'* היקרות היא בארץ= 


o 


ברש הנקראת אל חבש בירכתי*. בערב тут cnet‏ יום לקוץ* 
המרונח. היא צוש. היא посл‏ ארץ מצרים ובה כמו "^p‏ יהודים. 
poem‏ שלש POE‏ ער וב הא פוהוםי na‏ 5 מאתים* והורים: 
עד הטב fps‏ שם מן pul)‏ שבנו אבותינו*: ומשם למצרים ד" 
ימים | היא מצרים העיר הגדולה" היושבת על "yum‏ נילום הוא 
פישון. והוא אל ניל*. пол‏ כמו שבעת אלפים * יהודים. nes‏ שני 


TA gn; В omits היהודים‎ and DN py. = ? R отом and omits the rest 
till after ומשליכים‎ , see note ro. — ? A במרבר שבא על נהר‎ DY מהלך עשרים‎ 
היורר מארץ כוש שיש‎ pwa, omitting from v»5 to כוש‎ . — * A .כילטאן אל חבש‎ = 
5 A כבהמות לכל ענייגיהם‎ ото гур coo .וש‎ —9 4 pon» בשרות‎ oor. — 
T А pine. -- A חמה‎ yos. — ? A amay. — 1 Here R resumes; A eon- 


tinues באים‎ nm. —* A שבויים‎ ams prim, omitting הרבה‎ .-- 25 КА mimaa 
— RA nv ומאסואן ער חלואן שנים עשר‎ . — * RA .שלש מאות‎ RA coor. — 
1% A דרך מרבר‎ . — * R ays 5м. —15 A חוילה‎ . — 19 R חולה גאנה‎ гт. — * RA 


“лот. — % A nem .הרי הול‎ — RA DPD. — % Rתוריישה ;את‎ А 77-29. — 
2 R omits בחול‎ ; A החול‎ "рга .כולם‎ — 25 A гоор ביל ונהשת ומיני פירות ומיני‎ стог. 
— * А והמרגליות‎ ami. — 27 А. .מארץ‎ — 28 A .אלחנש מירכתי‎ --- ₪ R זכרן‎ > тт. - 
30 Rem היא ראש כוש‎ ; A .הא ראש‎ ? В ג' מאות‎ ; A .שלשים אלף‎ = = R omits 
pro ;שלש‎ A עד פיום המשה ימים והיא פיתום‎ Den. — % A ones (similarity of 5 
and ч). — * RA .וער היום הוה נראה‎ -- * Е vxo אבותינו‎ pst. % A היא קיר‎ 
пот, omitting po. — 7 RA now instead of vn; A omits cz мп. — 
3 FR bp oy. — % Б כמו 1 אלף‎ ; A אלפים‎ 005. 
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THE ITINERARY OF‏ סג 


בתי כנסיות nns‏ לאנשי ארץ ישראל ואחת לאנשי ארץ בבל. וקוראין 
לבנסת אנשי! ארץ ישראל כנסי? אל שאמיין. ולבנסת wow‏ בבל כנפי 
אל עראקיין?. ואינ' נוהגין בולם* מגהג' אחד בפרשיות ובסדרים של תורה 
ده אנשי בבל נוהגין לקרות دد שבוע פרשה دص שעושי" בספרר* 
וכמנהגנו שאנו נוהגין *. ובכל שנה ושנה מסיימין את התורה. ואנשי 
ארץ sw‏ אינ' נוהגין כך אבל* "nw" bop pony‏ ^ סדרים 
ומסיימין את התורה לסוף :^ שנים: ויש ביניהם מנהג ותקנה ‏ להתחבר 
כולן ולהתפלל ביחד ביום שמחת תורה mun qno nem‏ וביניהם ‏ 
נתנאל שר השרים ראש הישיבה והוא ראש לכל הקהלות של מצרים 
להקים רבנים וחזנים והוא משרת פני המלך הגדול היושב ‏ בארמון צוען 16 
המדינה. היא Yoy‏ המלובה לבני* ערב: пул‏ אמיר * אל מומנין | 
אבן אבי טאלב*. וכל בני ארצו נקראין Ss‏ אשר олло‏ באמיר OY‏ 
אל מומנין אל עבאסי היושב בבגדאד * וביניהם קנאה ער לעולם* כי זה 
עשה כסא בצוען כמדומה לו*. הוא יוצא שני פעמים בשנה. אחת = 
בשעת * nsum mn‏ * כשיוצא * נילוס הנהר וצוען מוקפת חומה ומצרים 
pw‏ לה חומה כי היאור סובב" אותה מצד אחד. והיא עיר גדולה n»‏ 
שוקים * ופונדקאות הרבה *: ויהודים * עשירים הרבה יש בה. ולא 
ירד בה מטר וקרח ושלג* לא" ראו בה" מעולם. והארץ חמה ביותר. 
NNN Був NYP wem‏ בשנה בחדש אלול ומכסה כל הארץ ומשקה 
אותה מהלך mom 9n» Yn‏ נשארים אלול ותשרי על פני* הארץ 
להשקותה ולרוותה *: ויש "oy ond‏ שיש * דבנו* בחכמה לדעת שעור 


1 0 fol. бт begins with אנשי‎ but omits yax. —? О כנכיה‎ ; R paws moy. — 
5 Б אלערקין‎ поо; О כנכיה אל עראקיין‎ ; A руско אחת לאנשי ארץ ישראל כניסיה אל‎ 
.ואחת כנסת אנשי בבל כניסיה אל עראקיין‎ —* A omits. — 5 О --.התווה‎ * RAO 
ספרר‎ 553. = R pow; A omits ^ ^c ^n, also mm. — 9 О omits. ——? R .אלא‎ — 
10 0 adds .ופרשה‎ — 5 О amm .הקנה‎ -- 2 RAO стт уз. — 5 О inserts 5; Aon 
(E has חננאל‎ ^3). -- * OA קהלות‎ ; RAO omit 5с. —15 R eo, — 5 A inserts 
.מצרים‎ — YR omits. — 18 A од לכל‎ anw. — ° 0 אלמיר‎ (віс). — ₪ 
סלב‎ ow אַלְמוּמָנִין בן‎ vow; 0 אבוטלב‎ pax בן עלי‎ ; A .עי בן אביטאלב‎ — 1 RO py; 
A pnw. — ? BM בבגדאר‎ , as elsewhere. — * RO. ony. — * A והוא הושיב‎ 
כסאו בצוען כי הוא הרומה לו‎ . -- * R פעמים‎ oe ior mm. — % RO .האחת‎ — 7 A 
гуз. — * R והאחת‎  -- 0 .כיועא‎ — * A .מסבב‎ =! A .שווקים‎ — 3? A omits. — 
5 0 .היהורים‎ -- * OA omit ;יש‎ R transposes from ויהודים‎ to בהי‎ wrongly 
after Darn. — 25 OA מטר ולא קרח ולא שלג‎ Do Tv .ולא‎ -- 9 R .ולא‎ A 
omits, — * AO mm. — °° A om. — # R inserts .כל‎ — € O ולרותה‎ ; 
A .ולהרווהה‎ — 9 A .של שיש‎ — 95 R xav; А DW здр; E .שבנו אותה‎ 
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עליית היאור + היא על פני* אי אחת" בתוך ‏ המים+ נשמם "зз‏ 
wm]‏ העמוד "ב אמות* על פני המים] ובשעה שעולה היאור ומכפה | 
p‏ אותו יודעים +з‏ בבר my‏ היאור ובסה ארץ מצרים מהלך Ую‏ יום. 
ואם נתכסה* חצי העמוד לא יכסה אלא* "wn‏ הארץ. ובכל יום om‏ 
מודד אדם אחד העמוד T‏ ומכריז בצוען ובמצרים ואומ'* wn‏ שבת 
לבורא? כי עלה היאור היום* כך וכך ובכל oy‏ הוא TTD‏ ומכריז. 
ואם oen поо‏ לעמוד כולו יש שובע* 5553 מצרים והיאור עולה 
מעט מעט עד שמכסה הארץ לקצת Yo‏ יום*: ומי שיש לו שדה שוכר 
פועלים וחופרים " חפירה נדולה בשדהו DND‏ הדגים בעלות המים 
ונכנסים 28 בחפירות וכשיחפרו* men‏ נשארים הדגים בחפירות 2 ולוקחין 
mis‏ בעלי השרות ואוכלים ומוכרים לסוחרים שמוליכין אותן ממולחים 
בכל % מקום. nuum‏ ההם * שמנים ביותר וגדולים ומן השומן* שלהם 
מדליקין נרותיהם בארץ ההיא. ואפי' DN‏ יאכל* DTN‏ הרבה מן הדנים 
קא ושותה* | מימי* היאור לא pp‏ אותו" לעולם כי המים מי רפואות 
חם %: ושואלין בני אדם מפני מה עולה היאור %. ואומרי' אנשי מצרים * 
בי למעלת pens‏ אל הבשף "aem‏ ארין חיילה יורד* סטר הרבה 
тл‏ עקות ape we‏ היא עולה vem‏ ומבסה פני הארץ. ובשעה 
שא היאר לה ON‏ הרעי וקסע בבל בארצם PY DM e3‏ בטהחשון 
לאזר שיב vet‏ למקומו. ובאדר קוצרים השעורי' ובניסן ההטים. ויש 
Sy s‏ דברבניוה ואנסים * וקשואים ודלועים הרבה * ופולים 

1 Ronw miy היאור 0 ; שיעור‎ nó» vw"; A omits from rot. — OA 
לפני‎ мут. — ? A .אחד‎ — * О том והוא העמוד משתים עשרה‎ ; А. עשרה‎ one Rm 
.אמות ארכו‎ — 5 О נכסה‎ ; A .בסה‎ — 9 О היאור אלא‎ ; A ом .מ‎ -- "бо BM; 
Rowen את‎ DR מודר‎ ; О היאור‎ c מודר‎ ; A TN ON ow что. -- 5 О 
.ויאמר‎ — ° A לאל‎ ; RO add т. — 1° R has ovn after ^», О after mr; 
A omits it. — 11 О adds om, — 2 ROA .מכסה היאור‎ — А העמוד‎ . -- RA 
שובע גדול‎ . -- * КО A ארץ‎ 553, — 5 R ימים‎ v^; OA have .לקצה‎ — 7 О А insert 
.לו‎ — 5 A ori. -- OA nomo mon. = ? R omits from the preceding 
.בחפירות‎ = 1 RO 55. == ROA omit отт. — * О .אבל 0 % — .השומין‎ = 
5 R ואפילו אם יאכל אדם מן הדגים הרבה ושותים‎ ; A has ביותר וגדולי‎ чмо стос ידדנים‎ 
. השומן של הרגים ומדליקין נרותיהם בארץ‎ po .הארץ לוקחין‎ — 2 A моо. — 7 R on; 
А ,לו‎ omitting .לעולם‎ — 28 ROA ond mne המים‎ (A inserts אותם‎ с. — 
9 1% היאור‎ ро מפני מה המים עולים‎ ; О men מפני מה הוא עלות‎ ; A ואימרים להם‎ 
"wen .מפני מה היא עלות‎ — ? R (Neub.) ysm. --- 7 R omits .אל‎ — = О .היא‎ — 
33 0 inserts ow, A .בה‎ — * R omits xin; О עלות היאר‎ (see note 29); 
A omits from the last preceding .היאור‎ — * A yan. — * ROA יש‎ porn 
om. — 9 RA numm; 0 --..גרגדניות‎ 8 ВА ртом ; Tem. - 9 Б 
omits הרבה‎ ; A substitutes וחרובין‎ 


THE ITINERARY OF‏ סה 


וגלבונים ואפונים coo‏ ירקות m»‏ פרפחנים' Zonas‏ וקטני'* וחזרת 
וכוזברתא * ועולשין וכרובין 5 וכוראתי * ועכבנות 7 והארץ מלאה כל * 
טוב. nam‏ והפרדסי' משקין אותם ממקוה DOA‏ ומימי היאור * vov;‏ 
دد“ [כי היאור] כשיבא למצרים משם יפרד לארבעה ראשים שלולית з‏ 
nns‏ הולכת * דרך דמיאט היא כפתור ונופלת** ow‏ בים. ושלולית M‏ 
miw‏ הולכת* לעיר רשיד | הקרובה לאסכנדריאה ‏ ונופלת ow‏ לים. 
ושלולית * שלישית* nin‏ דרך אשמון* ונופלת ow‏ בים. ושלולית 
רביעית הולכת בנבול מצרים. ועל ארבע * ראשים האלו* מדינות וכרבים 
וכפרים מזה ומזה ובל בני אדם הולכים בספינות וביבשה אליהם. ולא יש = 
ארץ מיושבת כמוה והיא רחבת ידים מלאה כל * טוב ; וממצרים 
החדשה למצרים הקדומה שתי* פרסאות והיא הרבה. DPD‏ בניין 
החומות והבתים נראים עד ‘aN‏ ונם אוצרות יוסף ע"ה* שם הרבה 
чко‏ 533 המקומות ? om‏ בנויים בסיד* ובאבנים * בניין 82 הזק מאד*: 
ויש "by ow‏ אחד עשוי בכשוף לא נרא' “amps‏ בכל הארץ. yin ne^‏ 
לעיר בגסת משה 33^ n'y‏ מימי קדם. ושם זקן אחד פרנם שמש של 
m nb‏ תלמיד oon‏ וקוראין אותו" אל py‏ אבו אל נצר 38„ 
ובמצרים 9 החרב' במהלך שלשה «poo‏ ומשם учко‏ גושן ח' פרסאות 


1 0 .פרפרונים‎ — ? Ronan; А nomm. — ? В וקמונים‎ ; OA .וקמפים‎ = 
+ R וכזבורתא‎ ; О ;וכסנרתא‎ A .ובוסברת‎ --- $ А ופרוחים‎ . — 5 R וכרתים‎ ; О וכרתי‎ ; 
A omits. — 7 A substitutes .וענבים‎ — ° RO 50. — ? R ומימי היאורים‎ ; 
A וממי היאור‎ ; OA כי היאור‎ which BM omits. — 1 Ed. Е inserts mm; 
RO... oem. — So also RO here and presently; A aw. — BR אחת‎ 
T"; OA ,אחר הולך‎ A omits тт. — “ROA isin. — % A .ושניל‎ — * 0 
הולך‎ vc; A הלך‎ wm. — 75 Room; E mcs. — ! 0 לאלסכנרריא‎ ; RA 
לאלכסנדריאה‎ ; both continue $e». — 5 RO A cz. — P A .ושבול‎ — * О שלישי‎ 
הולך‎ ; A .השלישי הולך‎ = * RO add ven; A adds העיר הגדולה‎ ; RO A continue 
,בגבול מצרים‎ omitting from ונופלת‎ to הולכה‎ ; perhaps it is a 016001087, and the 
original text read: DYN בים . ושלולית‎ DT דרך אשמון העיר הגדולה בגבול מצרים ונופלת‎ 
.הולכת בגבול מצרים‎ -- = RO .ארנעה‎ — % R .הזלו‎ -- А moram בספינה‎ pon 
נושבת‎ yos בארץ‎ pim. — % О .מלאת מכל‎ — % A הקרמונה‎ . — 7 A adds ma. — 
2 ROA omit ny. -— 9? RA המקומות‎ bon; О суеп ;וכל‎ E and Edd. CF A 
have the succeeding passage about the pillar הארץ‎ , ... оо v" here (after 
the first (מאד‎ ; but while Edd. C and F leave that passage of the pillar in 
the singular number to be followed by the plural of בנויים‎ от, E reads 
בנוי‎ мүт, and A .וש שם עמודים עשוים... כמוהם 523 הארץ‎ — % О тро. = 
31 ОА оом. — 22 RO p. -- % ROA .עד מאר‎ — * Е כמותו‎ ; ОА ולא‎ &е. = 
5 RO .שמשו‎ -- % A гооп; E .על הכנסת‎ -- 7 R ww; О omits, — 5 О 
אבונאציר‎ ; RE אבונצר‎ ; A .אבונאצר‎ -- * RE .ומצרים‎ 

K 


BENJAMIN OF TUDELA סו‎ 


vs שלש מאות* יהודים והיא עיר‎ w בולביס'. | ושם‎ wm 2р 


ומשם wn‏ יום pyb‏ אל שמפ' היא רעמסס.: והיא חרבה. ושם 
מהבניין שבנו אבותינו* מגדלים בנויים מלבנים. ומשם יום לאל בוביזיג* 
ושם כמו מאתים יהודים. ומשם bv wn‏ לבנהא. ושם כמו ששים 
יהודים *: ומשם למוניז פתה' рү wn‏ ושם ת"ק* יהודים : ומשם חצי 
MDD n»‏ ושם ws‏ מאתים יהודים ומשם ד' פרסאות לדמירה". 
ושם כמו תש" יהודים. ומשם ה' ימים ללממנה" ושם כמו חמש 
מאות יהודים i‏ ומשם שני ימים ללאסכנדריא'* של מצרים והיא אמון 
מנוא. אבל כשבנה אותה אלכסנדרוס מקדון* קראה על שמו ובנה 
אותה ne" рт род‏ עד "ND‏ הבתים והארמונים והחומות מבניין יפה עד 
מאד*. וחוץ asd‏ מדרש אריסטולופ* רבו של אלבסנדר ‏ ושם 
בניין גדול ? "тру‏ שיש בין מדרש ומדרש* ושם כמו עשרים * 
מדרשות שהיו oy DNI‏ מכל העולם ללמוד ow‏ חכמת אריסטוטל'* אל 


fi 


קד פילוסוף. והעיר בנוייה חלולה* | למטה by‏ ידי גשרים nmw mm‏ 


בחכמה נדולה * וחוצותיה * ישרות בתוכה בשוקות שאדם רואה מהם 5 
מחלך be‏ משער לשער*: משער רשיד ער* שער הים: ושם בנה 


e n H , 
עשה‎ nui בתוך ים*.‎ U ye על הנמל של אסבנדריאה* דרך‎ про 
1 BM civi wm; R omits; О ско: юп; בלבוש‎ Gerri ;הא‎ E and 
Ed. C pc .היא בולסיר‎ —? Romeo n; А DER pcc. — IR vocas үт үз; 


О povow לעין‎ ; А рор לעיזקאל לעין אל‎ ; OA continue .היא‎ —* A inserts עליהם‎ 
yoo .השלום ושם‎ — 5 Б לאַלבוביזיג‎ ; О לאלבובאויג‎ ; А לאל בודאיג‎ ; Е לאלבוויגו‎ ; Edd. 
C rwm לאל‎ and Е .לאל בובאיג‎ — 9 A omits the last passage. — ' Б 
למוּנִיסִיפְתָא‎ ; О puts ov חצי‎ before למוניז פתה‎ ; E אטzיזנמל‎ ; A לויפתא‎ ; Edd. Cand Е 
.למנזיפתא‎ — 5 R ;ה מאות‎ О כמו תק‎ ; A omits from this ow till the next ow. 
—? R boc? ; О transposes and reads cy לסמנוי חצי‎ ; A omits; see previous 
note. — "° R nyo); OA transpose פרסאות‎ (A .לדמירה 3 (ארבע‎ — 15 А ow 
מאות‎ улоо. —  R rq; О ללמההה‎ ; E למכלא‎ ; A ;למהלה‎ Ed. © mmo». = 
18 A מישראל‎ . -- + R לאליסנדריאה‎ ; О לאלסכגרריא'‎ ; A .לאלכסנדריאה‎ — * R אלכסנדר‎ 
‘a מלך‎ ; О ppa אלסכנדרוס‎ ; A omits from after לאלכסנדריאה‎ and continues 
ואלכסנררוס מוקדון‎ . — * A (not Ed. C) omits from the preceding wn .עד‎ —  R 
.למדרש‎ — 5 R אריסטוטולו‎ ; О ארסמטליס‎ ; E אריסטובלוס‎ ; A ארסטו‎ . — 19 О אלסכנדר‎ ; 
A .אלכסנדרום‎ — * R pi כמו‎ ow; 0 ;ושם בנין גרול‎ A בנין יפה וגדול‎ отл. = 
1 RO A morn. -- 22 A --.למדרש‎ * R 5; О ооо; E continues --.בתי‎ 
^ R has nono instead of הכמת‎ ow ארסמטליס 0 ; ללמוד‎ ; A iow, see note то; 
RA continue .הפילוסוף‎ — % RA וחלולה‎ mz. — * A omits from mn. — 
97 Rf .וחוצות‎ — * R соо בתוכה בשו;ים שאדס רואה‎ ; A ובתוכה שוקים שאינם רואים‎ 
om ow. — ? OA omit לשער‎ wen. — 9 RO A אלסכנרריה 0 9 -- .ועד‎ 
A .אלכסנרויאה‎ — % ROA 9o. — ROE on. 
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BM. BENJAMIN or TUDELA’S ITINERARY, Bior Museum, App. No. 27,089, pp. 1605 and 16:a 


These pages correspond with the printed 


, from р. 98, line 12, to p. 107, line 5. 


1D THE ITINERARY OF 


מנדל גדול הוא הנקרא! המנורה? ובלשון ערב מנאר אלסכנדריאה * 
ושם* על ראש* המגדל כראי של זכוכית. וכל הספינות שהולכות 
להלחם בה או' pind‏ לה מארץ qw‏ או מארץ* המערב ממהלך* 
עשרים % יום היו רואין “anes‏ מהמראה* של זכוכי' wm‏ שומרי' עצמן 
«(nob‏ עד שהיה n»‏ מימים ובאה ספינה FRAN‏ מארץ ру‏ לימים 
רבים אחרי מותו של אפכנדר * ושם הספן שורודוספ* איש יווני" חכם 
בבל חכמה ym‏ היוונים משועבדים תחת עול מצרים בימים ההם והביא 
האיש млл‏ הספן דורון גדול למלך מצרים כסף וזהב ובגדי משי. וחנה 
לפני המנורה בי כן* היה מנהג בל הפוחרים * ow mond‏ | ובכל пр‏ 
nm‏ היה אובל עמו שומר מגדל המנורה הוא ועבדיו עד שמצא חן 
בעיניו mm‏ יוצא ובא כל הימים DM ow‏ אחד עשה לו משתה * והשקהו 
יין הרבה לו ולבל * עבריו עד שחיו oes‏ כולם apr‏ הכפן ועבדיו* ושברו 
המראה והלכו לדרכם בלילה ‏ ההוא. ומאותו היום * והלאה התחילו בני 
אדום לבוא ow‏ בספינות ובדוגיות גדולות%. ולקחו" את האי הגדולה 
הנקראת" קרטאם* nm Soy op on (sic)‏ תחת עול "у‏ עד היום 
הזה נשמט зз‏ [ולא יבלו עוד אנשי מלך מצרים לעצור web по‏ היוונים 
ער היום הוה"]. מנדל המנורה סימן להולכי הים בי כל הבאים 
אל אסכנדריאה* Sop‏ המקומות* רואין אותו רחוק" מהלך מאה 
nva poo‏ ובלילה מאיר השומר אבוקה* ורואין הספנים האש מרחוק 
והולבין כנגדו. והיא pax‏ סחורה רוכלת לכל העמים ומכל מלכות 


! 0 omits, — 2 А morn; E reads misc? עשח מגדל‎ cce. — R אנסנדריאה‎ ; 


О אלסכנדריא‎ ; А אלככנדריאה‎ —* ROA ועשה‎ .--5 R .בראש‎ --7 Rina; А ;מראה‎ 
R instead of moron ,וכל‎ &e, להלהם‎ onn .וכלי של‎ — 1 R oiv ומארץ‎ p מארץ‎ ; 
A omits .או‎ -- 5 OA prem. -- ° 0 Foes. — "RS; А --.חמשם‎ H A 


jm. -- 3 OA המואה‎ уо. -- % А cre .ער‎ -- + К הספינה‎ ; A IED ma. — 
15 RO אחר מותו של אלסכנדר‎ ; A אלבסנדרום‎ гуз "unm. — 16 R omw; А on; 
О omits. — " Rom; О оу. — * R adds yous. — A moon. -- * OA 
3; R omits. -- * О מהפוחרים‎ ; A xwe כל קוחר‎ ; R continues ow .להיות‎ — 
2 R роу. —* R omits. --- * R adds --.:דול‎ * R וכל‎ imn. -- ** R הספן‎ Dp то 
ההוא‎ , omitting .וענדיו‎ -- 7 R ova. — PR ההוא‎ cvm. -- ?? К omits m5; 
OA transpose ובספינות‎ nmi. — 9? ROA insert сто. — 3 A omits. — 
3 ROE קרימאם‎ ; A pop. — 38 R олер; Е = text; A one and continues 
Daw. — * So ROEA, but ОЕА have yow instead of מלך‎ and read, 
correctly, ,ועד‎ and EA put mw after מערים‎ ; E has חל‎ for по. — 5 R 
לאליסנדריאח‎ ; О אלסבנרריה‎ ; A .אלנסנדריאה‎ — * R has .הגוים‎ —? OA pmo; 
О continues הספנים מרחוק 1% % — .ממהלך‎ ONM מאור אנוקה השומר‎ ; 0 omits 
השומר‎ ; A אבוקה‎ (E чмо) .מאירה מאור‎ — * R .סחורה לכל הארצות ולכל‎ 


BENJAMIN OF TUDELA np 


з ארום באים שם מצד אחד' | מארץ בניפיה* ולונברדיא'‎ Үр 
ופוליה* ומלכי* צקיליה' וקלבריה* ורומניה*‎ inc: 
ובזריה" וביצינין" ואיגוריה* וכולוריה* ורקוניה* וקרוטיה*‎ 
ואספל דורה" ורוסיה" ואל מאניה*" ושישוניאה ודנא‎ 
מרקא" וגורלביאה" וארננדי'" וטראנה* ופרישה* ואשכוציאה*‎ 
ואיננלטירהה* וגלש" ופלנדריש ורוטר* ונורמנדירז*‎ 
* ופרנציה" ופיטו* ואננו" וברגונה* ומוריאנה* ופרובינצה‎ 
ויינובי" ופיסה ונשקוניה* וארננון* ונבארה*. ומצר המערב‎ 
לישמעאלי'" אל אנדלס* ואל ערוה*. ואפריקיה*. וארץ ערב".‎ 
j ואל חבש ולוביאה* ואל‎ Soban ומצד אחר הודו"‎ 
ואל תורך*: ושם‎ Up הנקראים‎ imn ושנער ואל שאם".‎ 


+ A has instead we ;אל אלכסנדריאה :מצד‎ E .אל אליכסאנדר'‎ -- * R בניסיה‎ ; | 
О mpi; E мухол; A крэ; Ed. Ferrara музом. — * R memo»; EA 


; ופוליא 0 5 — A mionw.‏ ; ומוסקאנה E‏ ;ומושננא О‏ ; ומוסקנה R‏ + -- .ולומברריאה 
A‏ ; וסקילי O мету; E‏ וצונילואה TR‏ -- .ולי Е муул. — 9 Е уос; A‏ 
E Edd. and A omit from 8 to r3. —‏ > ידיבריא R main; O‏ 8— , וסקיליוה 
Roomits; 0 pron. —‏ - ;יבוריא O‏ ; יבודיאה тло. =? R‏ 0 ; ורומניאה К‏ 9 
O vunn. — H R wip;‏ שתנהאה O метром. -- 5 R‏ ; ואונגריאה BOR‏ 
E  הייפיקרא‎ ; A mp — RO omit; E тетот; Am oy. =‏ ; וריקוציא О‏ 
О кот;‏ ; ורוכיאה UOR‏ -- . ואספנייא A‏ ; ואספאמיוא E‏ ; ואשפלוניא 0 ; ואשקלוניאה 1% 5 


Е ורושיא‎ ; А .רוסיא‎ — P R ואלבניא 0 ; ואלמנריאה‎ ; E ואלמאנו‎ ; A PIRIN. = 
DR וטישוניא 0 ;ושישיניאה‎ ; E סוסאנה‎ ; A .ושושנאה‎ — 20 R omits; О = text; 
Е וראנה מרקה‎ ; A ודנאמרקא‎ . — 2 R וגורלנדא 0 ; וגולנדרה‎ ; E, Edd. and A omit 
from 21 to 26. — 22 R וארלנדה‎ ; О .ואירלנדא‎ — % R ורואצה‎ ; О ונורואגא‎ . — * R 
ופירציה‎ ; О .ופירישא‎ — 25 Б ואשקוצה‎ ; O .ואישכוצא‎ — % R omits; О .ואנגלטירא‎ 
— 7 Romits; О = text; E וגאליציא‎ ; A pron. — 2 R ופלנדריאה‎ ; О ופלגרירש‎ ; 
EN ופולאנריס‎ .-- 9 R omits; О hom; E wm; Edd, CF vom; A wm. — 
9 R ונורמנדיא 0 ; וארמיניאה‎ ; E לראמאנדיא‎ ; A mam. — 9 R ופרנציאה‎ ; 
0 ופרנציא‎ ; Enn; A .ופראנציה‎ — ° R omits; O and A von); Е ופוייימה‎ . — 
3 R omits; all other readings agree. --- * R ובורגונייא‎ ; О ובורגוניא‎ ; E ובוגונייא‎ ; 
Edd. וברגונייא‎ ; А .וברגונייה‎ — * R omits; О ומוריאנא‎ ; E ומריאנה‎ ; A ומריאנה‎ . — 
36 R omits; О wama; E ופרווינצאל‎ ; A .ופרובינצא‎ — R omits; О mon; 
E ויינובה‎ ; A וגינואה‎ . -- % R omits; О мол; E nom; A --.ופישא‎ R 
וגשקוניא‎ ; О A ונשקוניא‎ ; EG וגווסקוניא‎ ; Edd. וגשקונם‎ (A quotes © wrongly). — 
© R omits; OAEN pmi; EG wn. —* R omits ; О swan. — % К ומשם‎ 
.לארץ מערב לישמעאלים‎ — E OA ;אל אנדלוס‎ EN .אל אנדולס‎ — % R ואל ערוה‎ ; 
О ואלערואה‎ ; EG ואלערבה‎ ; A .ואל ערוה‎ --- 5 RO ואפרקיה‎ ; EN .ואפריקא‎ — * RO 
וארץ ערב‎ ; E A וארץ אלערב‎ — t ОЕА vm .ומצר‎ -- 5 EN וחוילה‎ ; A ומחוילה‎ ; 
Б וכוש וחוילה‎ ; О .כוש וזוילה‎ — О iex ; Edd. ולוביה‎ ; A man. — 9 О ואל ימאן‎ ; 
E G .ואלירמאן‎ — 1 ОЕ .ואלשאם‎ -- 7 А גריגיש‎ ; E .הנקרא גריגי‎ — 9 О Е ואלתירך‎ . 


על ope‏ חיש הבר tem‏ שלשיש ובוטויר כלמיט рш‏ וחוות 
pe‏ בתוכו וכל nso‏ הקרמוטם קורם a appn baot‏ 
cw, x‏ ורחבו טשת зт‏ ושם гу» 902 ros‏ 
com‏ | ומשם חיט לויעטס Se meta‏ 
bob gom мн" Des‏ תשלם * 0( ומשם 4 و سے 
לרפיררם ume‏ טש בגנ ערם م טס וחזרים " 
ре‏ יום ^m mbi 2 rons ^n nov zy‏ 
יושבת (oo mms‏ לוכר emm‏ קובריחת וטיט وور emo‏ 
мнр үт 9ч? amm‏ כל some, may av‏ 29 לייטסב 
ergo‏ רוב ”روج לעבו chore)‏ دہ שם میس 
הטוב 00 ומשמ mo» yv? mw‏ د ימזוי ۰ 
n y‏ לליבת ת ימיש уо‏ יבשה vts)‏ משם ערו Ton‏ 
munde byes pray nme‏ לעוה poemas‏ 
תלת maor om mot Yon‏ על mno oro‏ مون on‏ 
הוליטיח чето‏ רחש горко‏ ועד עור רעטבריה WOE nyc‏ 
מחקך טל יכיים תטק yos‏ סכען ^ ואולו шт‏ תמריטות 
sk‏ קוטפליש momen‏ ובוטד וחולוטת ובינה 
ms‏ וכית וריטורש وسم тур‏ המלכות тутот nbsp‏ 
החבת mu үз andor nom cocum 77097 Cn‏ 
pom pae sem‏ הנה Podpor yon eno нүз‏ וכה юз‏ 
הי pew | 1.3 mm amm‏ בשביל ور 2e c NH‏ 
y Tamam ДТ м‏ וודטכ בליש m2 TIA AFT р‏ 
ביתו בימי quim‏ טפט וד ודד וער тут‏ מלכות seam‏ נמלכות: 
ЛОТУ Kom wry wn)‏ מעור mo‏ ער פרישת הפריט: 
הדילה one умро рн‏ ויו اوی zur weno nte‏ 
על ото‏ שיינה ושם Б7р” pro»‏ חן כטוינם בכל үте‏ 


Pace 26b עס‎ CAsANATENSE MS. 3097 ; CORRESPONDS WITH 
ASHER’S EDITION, P. 106, LINE I5, TO Р. 112, LINE 7 


THE ITINERARY OF‏ סט 


מביאין סוחרי הורו! bsp‏ מיני בשמים DY‏ אדום nop‏ מהם. 
והעיר הומיה לפחורה *. ולכל אומה ואומה פונדוק * בפני עצמה : vn‏ 
שם על שפת הים קבר אחד של שיש ובו מצויירים* כל מיני nen‏ 
ועופות ודיוקנו בתוכו*. והכל בכתיבת הקדמונים' ואין אדם מכיר 
הכתיבה+ ואומ SIDS‏ שהיה . בימי הקדמוני קודם המבול. 
תיבה. ואומרי' מסברא ‏ שהיה מלך בימי הקדמונים* | р‏ 12.5 
ובאורך* הקבר ט"ו זרתות* וששה ברחבו!: ושם באל אסכנדריא/ = 
כמו שלשת אלפים יהודים  :*‏ ומשם שני ימים לדאמיט* היא כפתור ושם 
כמו מאתים יהודים * והיא על naw‏ הים: ומשם יום ons‏ לסימסים. 
nm‏ כמו מאה יהודים: ומשם חצי nv‏ לפונבט והם זורעים פשתן 
ואורגים חורי* ומוליכין אותו בכל העולם. ‏ ומשם ארבעה ימים 
| לאילאם* היא אלים" והיא לבני ערב החונים במדבר: ומשם שני 
ימים לרפידים יושבום% שם בני ערב ואין שם יהודים * !: ומשם 4 
and ay‏ סיני ובראש ההר במה גדולה * לכומרים הגדולים * הנקראים 
שוריאנים". ובתחתית ההר quo‏ גדול וקורין אותו* טור סיני כי 
יושביו * מדברי' בלשון תרגום. והוא הר קטן* pin‏ ממצרים' חמשה з‏ 
ימים bm‏ תחת עול מצרים. ורחוק מהר סיני דרך יום נשמט 22 [ים סופ * 
והוא זרוע mo‏ הודו ונחזור* לדמינאט * ומשם דרך יום*] לטאנם = 
היא DIN‏ ושם Y03‏ מ' והודים והי" אי בתוך הים * ועד הנה | пр noo‏ 
.בחורה continuing 55. — ? A mp. — * R‏ ,סחודה מחודו А‏ ; סוחרי R wo‏ 1 
A wen. — ° ROA transpose nym mow; A‏ ; מצייר А pow. — * R‏ * — 
— .בימי R omits till the next con. — 5 А mp‏ 7 — .ודיוקנו omits*»ni‏ 
-- .וששה A um‏ ; ורחבו ששה R‏ * — .ארכו О inserts‏ * — .59205 ואורך R‏ ? 
B A мухо, — H R omits‏ — .באלכסנדריאה A‏ ן באלם * * * О‏ ; בלכסנדריאה R‏ 32 
‘this passage; O A окото, — 15 А мтс”, and omits thence to the end of |‏ 
, (לסימוסים (or‏ לבימוסים so‏ ומים О‏ ; למומקים the next passage. — 5 Or possibly‏ 
has been corrected into = or vice versa; RA omit this‏ ב either the‏ 
— .חור О А have cr wn after ‘co. — 5 A‏ ; לסונבאטו passage. — 7 R pam); A‏ 


39 Б פשהים ואורגים חורי ומוליבין לכל‎ or; OA לכל‎ pot. — R omits this 
passage till במרבר‎ ; О pnd; E and Ed. Е Eus: A .לאלאה‎ — 1 QA 


оом. —?? ROA .ויושבים‎ -- ? R = test; О oum ;בה‎ A .בה מישראל‎ -- 
?* R omits all about Sinai and further till מטרים‎ mn. — 25 A omits. — 
% OA omit. — 7 Ed. C סורייאנים‎ ; A Dorr. — * О וקוראין לו‎ ; A וקוראים‎ 


A prom. — 9 0 pop. — * 0 omits, — * BM omits till‏ 7 — .אותו טור 
the next pv T" (see note 35) ; the missing words are supplied from 0 ;‏ 
(for R see note 24); A has ^ro что pm mo m, &.; (in О wmm is‏ 
(see note 14). —‏ לדמיאט E mnc»; A‏ *? — .ויחוור written twice). — 35 A‏ 
E oa p» yu; Edd. С and A b» 1; О explains best the lapse in‏ 55 
— . מישראל והוא A‏ 7" — .לטניס A‏ ; לטונים E and Ed. О‏ ; למאנים text. — % O‏ 
OD.‏ 38 


BENJAMIN OF TUDELA y 


מצרים s‏ ומשם דרך ים עשרים ov‏ למסינא? היא תחילת צקיליה: 
היא יושבת* על הזרוע* הנקרא לופאר мп‏ חולק בינה ובין קלבריאה*. 
ושם כמו מאתים יהודים. והיא ארץ מלאה מכל? טוב וננות ופרדסים 
ושם מתקבצים רוב הטועים* לעבור לירושלם כי שם המעבר הטוב': 
ומשם למדינת פלירמו היא העיר הגדולה במהלך שני ימים. ושם ארמון 
מלך גליאלמו" nm‏ כמו אלף וחמש מאות יהודים ואדום וישמעאל יי 
הרבה וארץ מעיינות ונחלי מים nem‏ ושעורה וגנות ופרדסים ואין כמוה? 
בכל אי צקיליה* כי היא מדינת גן* המלך הנקרא אל חרבינה*.: ושם 
bop‏ מיני אילנות של Smaa‏ ובתוכו מעיין נדול וסבבו אותו חומה 
ועשו שם בית" הנקרא אל בחירה*: ושם מיני דגים הרבה. ושם 
קט ספיגות למלך מצופות aan яро‏ ויבא בהם | המלך לטיל נפשו הוא 
ונשיו . m‏ שם בגן ארמון גדול/ובניין הכותלים ** מצוייר * ומצופה * ama‏ 
ובכסף. ?nex"‏ הקרקעות* אבני שיש מרוצפות* ama‏ ובכסף bop‏ 
wo‏ ציור* בעולם ובבניין* הארץ ההיא לא נראה כבניין ההוא. 
והאי החילתו מכונא. ובה מכל מעדני עולם והולכות apo‏ 


a 


Fass‏ ומזארה* וקטאניה" ופיטראלייה" וטראפנה מהלך 


1 Till here is wanting іп Б. —? R туро c qz 2565: $255 
A up; Е לבייסאני‎ ; Е ара Edd. continue האי‎ instead of .היא‎ —? R meyer; 
О אי צקיליה‎ ; Е איסקאליא‎ ; A .אי סקלייה‎ — + R והיא יושבת‎ ; A mern, without .היא‎ 
—5 0 ---.זרוע ים‎ 5 E ,לוכר היא קלבריאה‎ continuing ושם‎ ; О גלבריה‎ pa pan לוכד‎ ; 
A סקלייה‎ рал קלברייה‎ pa הוא חולק‎ pnd; E קלווריאה ובין איסקאליא‎ pa .לוניץ הוא החולק‎ -- 
7R .כל‎ -- 5 R and A התועים‎ ; Ed. C הנוצרים‎ ; Ed. Е Dירבועה.‎ — ° R omits here 
till the middle of p. wp of Ed, A, resuming with עוברים לארץ רומה‎ com. — 
10 0 גלאלמו‎ ; A reads ту היא‎ (E ימים למדינת פלירמו (פלירמה‎ оо מהלך‎ orn 
(Е ושם ארמון גדול ממלך גוליימו (גוליילמא‎ arma גרולה כמהלך שני מילין באורך ושנים‎ . — 
п ОЕ .וישמעאלם‎ -- ? ОА .כמותה‎ — P A про yos 522. = % А po (likewise 
E and Ed. С); О reads үл Dwi היא) מרינת המלכות‎ omitted) .כי‎ — 15 О הנקראת‎ 
אלחוצינה‎ ; A הנקרא אלחיציינה‎ ; E .הנקרא אל חציצה‎ --- 79 0 omits го; A reads 
.ושם כל מיני אילני פירות‎ —!7 О ועשו בינ‎ ; A has (E וסבבו אותה חומה (וסובב אותה החימה‎ 
.ועשו לשם ביב‎ — % О  אריחובלא‎ ; E mote. — % О adds [? .והעמוך|ים‎ — 
2 OA msn. — 21 A .וברצפת 0 22 — .ומצופים‎ — 28 OA .הקרקע‎ -- * О 
mown. — 25 A reads after ,שיש‎ pws מכל מיני‎ (E (מצויירים‎ msn. -- * OA 
שבעולם ובכל‎ ; E and Ed, C pon .שבעולם‎ -- 7 О מסיני‎ ; А уроо;  הניפיממ.‎ = 
28 A mim (E כל מעברי עולם (העולם‎ mm. -- 29 О סרקסה‎ ; E mpo. -- 9 О 
ומור‎ ; E ומאזירה‎ ; A mum. — 0 mep; E ;וקטאמניא‎ A .קטנייה‎ — 0 
ופטירלאה‎ ; Е ופמאלריאה‎ ; Edd. ופטלריאה‎ (A quotes C wrongly); A ופנטליאנה‎ . = 
33 0 .ועטרפה‎ 
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ששה ימים באי ובטראפנה' ימצא אבן קוראל ? והוא אל 
מרגאן: | 

ומשם* עוברים לארץ רומה עשר'* ימים pos‏ רומה דרך יבשה ה' ימים 
ללובה*; | ומשם עוברים הר יווני ומוריאנה' ומעברות איטליא* 
וכ'' יום לברדון" היא תחילת ארץ אל מאנייה'" pas‏ הרי' Ayan‏ וכל 
קהלות אל on aeo‏ יושבים על נהר ددد הגדול מעיך קולונייה* 
שהיא ראש המלכות ועד עיר רנשבורק* пур‏ אלמאניה* מהלך i'n‏ יום 
הנקראת אשכנז". ואילו | on‏ המדינות* בארץ אלמאנייה 7 שיש "D‏ 
ond‏ קהלות n‏ מסתיורכש* על am‏ משילה* וקופלינס 5 
ואגדר ובה* ובונה* וקולונייה* ובינגא" מינסר* וגרמישא * 


2 0 zc; А בטואפנה‎ zc. — * OA ступ; E .הקיראל‎ -- 9 О אלמונם‎ ; 
A .הנקרא אל מורגאן‎ = f R resumes from сео. —5 A тсс. — f RO ;לה‎ 
A transposes DY .לוקה | המשה‎ So Е, ending יבשה‎ Tn. —7 RO A 
משם‎ pw then RO הרי יובי ומוריאנה‎ ; A ו)מוראיינה‎ Edd. € and Е) הר‎ ; 
E reads הר מורייא‎ ow .ועוברים‎ --- * R reads מעברות‎ ; О mwr; A (not E) אימניא‎ 
following the Edd. — ° Evidently a 60071868 mistake for '», as RO A 
read, — ? RO ;לעיר ברדון‎ A pra ;לעיר‎ Е .לעיר באודינו‎ — * R אלמנייה‎ ; 
О אלימניה‎ ; A ,אלמנייא היא‎ omitting pox; RO omit till after the next ‘ox. — 
12 A אלמנייא‎ and omits the next word on; R continues om (adaptation 
after dittolepsy). — !5 R wm. — % О nap; RA млр; E .קולוניא‎ — 
15 1% prawn vy ועד‎ min; О רינישבורק‎ ; А קשנבורק‎ ; E .קשובורגי‎ — 7 R אלמנייא‎ ; 
О as above אלימניה‎ ; А. .אלמנייא‎ — 7 ROA insert yas. — А .הן מרינות‎ = 
POR ;שבארץ אלמנייה‎ 0 wow; E אלימאניא‎ ; A wow. = 20 R omits 
from שיש‎ till after משילה‎ ; О moon DTT om ,שיש‎ omitting down; 
EA and the Edd. :הר‎ 2 cx гэл מישראל‎ гәт (E m) om שיש‎ 
mcn evidently garbled readings. — 7! O сузл canon, Mr. A. Epstein 
ingeniously infers that Metz and Treves, both situated on the Moselle, are 
meant. Joseph ha Kohen also writes pn for yn. See Gross, Gallia, 
p. 316. — 7 О ;משלה‎ Е wren; A Ton — B R enp; О קיפלינם‎ 
followed by mem; E וקונזילינס‎ ; A сэз. — * Romam; 0 ואנדרננהי‎ ; 
А ואנדרנכה‎ ; © and most Edd. .ואודרנכא‎ — EF and Freiburg пур; CA 
mp. — 79 R וקולוניה‎ ; О וקולוניא‎ ; EF and Freiburg woni; C A  אינמרקו.‎ — 
27 ROT Freiburg Amara. After mon, К has ובריק ורינירש ברוק‎ t ) = (ונורי‎ 
closing the list with המלכות‎ msp; see notes 8 and 9 on next page. — * Only 
in BM. —” R omits; О after lacuna Nw ; E וכרמיזא‎ ; CFA TDD. Asan 
example of the inaceuracy of the Amsterdam Edition, 1697 (wrongly 
ascribed note 32 to Manasseh ben Israel), may be cited the identifica- 
tion of גרמיסה‎ with Germisheim instead of Worms. The long passage 
which follows, from ומשתראן‎ till ואשפורן‎ , appears in E and in the printed 
editions only, and is evidently an interpolation. 
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[ומשתראן וכל ישראל מפוזרים abs‏ בכל ארץ וארץ וכל מי שיבטל 
שלא יתקבץ ישראל אינו רואה סימן טוב ולא יחיה עם ישראל ובעת 
שהשם יפקוד על גלותינו pp mum‏ משיחו אז כל אחד ואחד אומר 1 
N‏ אוליך את היהודים cw)‏ אקבצם והמדינות האלו יש nna‏ תלמירי 
חכמים וקהלות אוהבים את אחיהם ורוברים שלום לכל הקרובים והרחוקים 
DNI‏ יבא אליהם אכסנאי שמחים בו ועושים לו משתה ואמרו? שמחו 
אחינו כי ישועת השם כהרף עין ולולא שאנחנו מפחדים שלא בא הקץ 
ולא הניע огох‏ היינו מתקבצים אבל לא נוכל עד שיגיע ny‏ הזמיר וקול 
קיא התור ויבאו המבשרים ויאמרו תמיד ינדל השם* nm‏ שולחים | mans‏ 
אחד לאחד ואומרים להם התחזקו בדת משה ואבילי ציון ואבילי ירושלם 
יבקשו רחמים מלפני השם ויתחננו לובשי בגדים שחורים בזכותם וכל אלו 
המדינות בארץ אלימנייא שזכרנו ועוד יש] ואשתרן בורק* ובוירסבורק* ‏ 
ומרנטרק? ובנבירקז ובסינגש" ורנשבורקי пур‏ המלכות. ובאילו 
המדינות הרבה מישראל 10 חכמים ועשירים: ומשם והלאה ארץ בהם 
והיא הנקראת "xa‏ היא תחלת ארץ אשכלבוניה". וקוראים אותה 
היהורים הדרים שם כנען*. בשביל שאנשי הארץ ההיא מוכרים בניהם 
ובנותיהם לכל האומות הם* אנשי רוסיה. והיא* מלכות גרולה משער 
פרגה" ועד שערי כיו* העיר הנדולה היא בסוף המלכות והיא ארץ 
הרים Duy"‏ ושם ימצאו החיות של הור DIN р 619 о Dum‏ 
קיב יוצא מדלתי* ביתו | con‏ החורף מפני הקור* וש שם בני אדם 
שנופלים להם ראש האף מרוב הקור* + ועד הנה מלכות רופיה * ; 
and then omits till after js. —‏ לער E adds‏ ° --- . ואומרים Em. -- 2 E‏ 1 
"n; ECF‏ רסנורך R omits; О‏ 5 — . אשתראן בורך A‏ ; אשתארן בורך *R omits; E‏ 
CF Freiburg pow ;‏ ; ואנרטרך pene; E‏ 0 5 — .ודוי דסנורך A‏ ; ודוי רסנויך 
. ופסינגש A‏ ; ופסינגס E‏ ; ופיסינגש A pom. -- 7 О omits; EA pn. -- * О‏ 
This is followed in E and in printed editions (not preceded) by pnan; R‏ . 
see note‏ ; וצר Nuremberg; EA and the Edd.‏ = ונוורינברך О‏ ; ונורי ובריק inserts‏ 
(A quotes С wrongly as‏ ורשנבורק EC‏ ; ורכשבורך 0 ; ורינירשברוק р. xv. — * Б‏ ,27 
ובאילו ^on‏ גם כן nim‏ מישראל A‏ 9 — , ורגנשבורק А‏ ; ורשבנורק he often does); Е‏ 
— .פרגה О‏ ; פראגה om yr; A‏ והיא הנק пуур‏ והיא 1% 11 — .ונאלה R‏ ; תלמידי 
הארץ ונה R continues‏ ; אשקלבונייא A‏ ; אשקלבונייה Е and Edd.‏ ;אשקלוניה R‏ 12 
m3, and omits till un’ ce, see‏ קו יהודים oT‏ בארץ PM‏ בשביל "DOM‏ 
לכל OA роо por. — 0 omits сл; A‏ * — .את note 14. — 0 отв; E‏ 
שער BM үр; О v5; A‏ — .פראנא A‏ 7 — .היא О‏ 16 — .אומות DF‏ ואנשי רוסיא 
ow and continues px‏ ימצאו החיות והגרואיש והסננליש  R‏ — .שער yo; E has‏ 
שקורין ואיורגיש A‏ ; שקורין ואירגריש נבלינוץ E‏ ; והגריש О = text, bub‏ ; יוצא ארם 


ann. — ? R omits from WN, —‏ חקור om. — 9 A nngo. -- * OA‏ זבלינאץ 
.רוסיא A‏ ; רוסיאה Қ‏ 7 


/? בטלי‎ D ат 277275 וכגבלי‎ ahs py ענסהים בוערהת‎ 
/ עב כל ודי‎ myn mri לכל עובר ושב כלט‎ moss 
Fwyn nue genan o eer: mmm nmm 
כל ر وام‎ agen أدص‎ бал ל‎ ym 
TPI төтө שבח‎ ym בשי‎ veio כי‎ mun 






. 


یکس ا سے وھ ر اہ emt‏ مس وا yA Me‏ ریو eornm a lue‏ היח ere‏ 8% 





| asm גרילוטגר "תיה‎ y» pr awr? יו‎ 
фт" yeus ARON Apa Myon + mes улум уо יוש‎ opo 2 חס‎ aem 
lLL»»585-3 c yum ימים‎ йм б. popa mmc parma mf 


aa ince pamm nm em bg a m 





Anaad 





is vu y^ וה סכר לכטלץ‎ mw 
quem מטכו יור‎ umen? הנה ובל וט לח‎ 


РАСЕ 27a or CasANAtENSE MS. 3097; CORRESPONDS WITH ASHER’S EDITION, P, II2 
LINES J O} AND WITH SUPPLEMENTARY MEMORANDA OF SCRIBE 
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ומלכות פרנסינה' שהיא? naay‏ מעיר אל د ועד פריש+ 
המדינה הגדולה* ששה ימים והיא למלך לואיש*. sem‏ יושבת על “лз‏ 
שנה". Som‏ תלמידי meon‏ אין כמותם* בכל הארץ עוסקים בתורה 
יומם ולילה. nm‏ בעלי מצות ובעלי xpos‏ לכל עובר ושב. Doms‏ 
וריעים עם כל אחיהם היהודים האל ית'* ירחם עלינו ועליהם: C‏ 
nn‏ ונשלם * : 


1 Б פרנסייא‎ ; О פרנציא‎ ; Е פראנציאי‎ ; A פראנצייה‎ . — 7 RA insert yos. — 
з R אלצור‎ ; OE mom; О mow; Ed. Freiburg and A o אל‎ continue עד‎ ; 
A. Epstein ingeniously suggests Auxerre and refers to Gross, Gallia, 
р. бо. — * R עד פרישה‎ ; EA wwo. = О omits; R מהלך ששת‎ ; A inserts 
.מהלך‎ = ° Е לואישי‎ po; 0 mm. — 7 Rare; Awe. — ° RA om. = 
9 OA insert ovn. —  R אכסנייה‎ tra сл сл гоо tim; OA omit ובעלי‎ 
туо. — H R ore c^. = 19 О omits שת‎ — 18 After ,היהידים‎ R space, 
then z^ לבורא‎ піс ונשים.‎ с^; О omits ונשלם‎ cr and substitutes mo jor 
№52; EA have בני ובהם מקרא שכהוב ושב‎ op ועליה-‎ ОЗ copy ברחמיו‎ cen 
1 ונשלם‎ сл POR [OW שמה: אמן‎ TOR מכל העמים אשר הפיצך יי‎ qup; Е ром 
ונשלם תהלה לאל עולם בנ"לך וא"עי‎ cn סלה.‎ ром. 


R has the following after the end of the Book :— 


тїн‏ ה בכל לבבי | אספרה כל פלאותיך 
בעור כי נשמתי בי אתן שבח והוראה לפניך 


ON‏ הצעיר. pop‏ שבצעיר. על כל גרול וצעיר. יהיה יריע 

היום DY‏ ה נקרא. IMR ра py‏ קרא. השלמתי ספר הנקרא . בנומין יודע 
[en nn #‏ 2 = : 

י"ח במרחשון. суп‏ המנוון. [קפ"ש] Ya‏ ימים נתבוון. נעשה ה יודע 
כפי הנראה וה כפר »^ בנימין אינו השלמתו הנה їй CIR‏ לא юзо‏ 
כימנו יותר בהצהוק 


The Colophon shows an erasure where the date was written ; probably 
BDF, i.e..1428 was originally there, and indeed the MS. shows traces of 
all the three letters. The date, Thursday the 18th Heshwan, 5189 = 
is consistent with other colophons written by the same scribe, Isaac of 
Pisa, in the same Codex, notably with one which is dated Monday 2oth | 
Tebet, 5189—two months later. Mr. E. N. Adler suggests that. the name 
of the itinerary was יוריע‎ 33, not inappropriate to a description of 
travels, having regard to the passage in Ps. ciii. 7, yan .דיע‎ . The full 
name of the scribe is cro ישרו' מפיסה בכמה"רר‎ pum. | | A 
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LIST OF EMENDATIONS OF TEXT. 


The text of the British Museum MS. bas been scrupulously adhered to, 
except where it was evident that the scribe was at fault. For convenience of 
reference to the Hebrew Index a list of further corrections is subjoined. 
The pages of Asher's Edition, as given in the margin of the text, are alone 
referred to. 


. 





Hebrew Introduction. For דומילה‎ ог המילה‎ read î 
page ב‎ line 3 5 לגרונרה ;3 לגירונרה‎ 
1 3 אדום‎ should be followed by кс 
ד‎ 9 35 пш read піч” 
1 7 Е ... ליבארו . » לבא‎ 
סלים 0 / 075 7 12 ו‎ 
м 2 »  סוניטסנאק‎ ,, קוסטנטינוס‎ 
| 4 2 לאמלפי » לאל מלבי‎ 
לבדירנביו » לטירטנו " סנ יר‎ 
מו‎ I » לאורדינדו‎ p ТЕЗУ 
לאקירפום 5 4 מזו‎ s ҮТ לאו‎ 
то 7 % בל‎ os אורקלו‎ 
ורנ = 3 יח‎ 3s קרי‎ 
T סנ‎ » 55 m pe 
בג‎ 6 33 Tc ₪ לקי יש‎ 
בג‎ 7 РА "Dn 2 mm 
m 3 » לאו כיין » לאפיוו‎ 
v» 3 5 ברויאן‎ 35 wm 
לבין 5 3 מב‎ M ma 
"o 6 » מרון 5 מרון‎ 
מו‎ 2 m לקרס » לקדם‎ 
תדמור 55 תרמוד 35 4 מט‎ 
נב‎ 7 m לאל מוצל وو ללמוצל‎ 
ארבאל 35 אל באל 25 13 נב‎ 
ודלם ל ודילס » 9 כו‎ 
ND 8 » כיידנא בן » סייד נאבן‎ 
סב‎ зт 35 די אר כלך‎ » yay 
סב‎ 2 » m) אל‎ 0 TM 
גורנן ה 4 סב‎ А mu 
עו‎ п » לעמאריה‎ »  הידאמעל‎ 
ואמלפי 2 ומלכי ה 2 קו‎ 
וארגין » וארנגון ” 8 קו‎ 


note 29. Reference is here made to p. 9, note 32.‏ ,3 קי 


HEBREW INDEX 


The References in this Index are to Asher's pages, which are marked in the 
margin of the foregoing Hebrew and English Texts, 


PAGE 
מר‎ Askelon -^4 אהרן‎ 
כג‎ Constantinople בכור שורו‎ „ , 
4 Lunel בן רבינו משולם‎ ,, , 
אורות סוסים לו‎ 
מו‎ [Otranto] אומרנמו (אוררינדו)‎ 
אויל מרודך סו‎ 
1 Lunel >з mcs 
(вее אומנים (יהירים‎ 
эр roy אוצרות‎ 
אורגי הורי קו‎ 
מו‎ Arta 74 אורקלום‎ 
עמרי לב‎ үз אהאנ‎ 
יר‎ Melfi אחימעץ ר‎ 
אחשורוש עג‎ 
מג‎ [Ibelin] איבלין‎ 
צב‎ (Ibrig] איבריג‎ 
Pp oy Dar אי בתוך‎ 
קו‎ [Hungary] R איגוריה . אונגריאה‎ 
יו‎ [Egripo] איגריפו‎ 
vp [Italy] күн 
קו‎ [Elim] אילאם . אלים‎ 
לר‎ [Ajalon] | אילון‎ 
(אינפרדורי) ים נא‎ Seren SSRs 
ב קו‎ [Angleterre] тус: 
אינפראטורי . אינפררורי . אנפירדור מ ימו עה‎ 
איפרדומי כא‎ 
w DEN 
קו‎ [Andalusia] сэлэм אל‎ 


אל אסכנדריאה . אלבסנרריאה [Alexandria]‏ 
ב קב-קה הו 
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מודילה . דומילה [Tudela]‏ הקרמה 


(see (תועים‎ OTD 
קו‎ [Tur Sinai] р то 
מורון די ליט גבללריש‎ 


22 Note [Toron de los Caballeros] 





суто‏ בעל ההרים כו 
[Tuscany] 7:377‏ קו 
בשיו . מברום (נהר) [Tiber]‏ חי 
Бертан ней Ge‏ 3 
xy [Tilmas] --7-‏ עב 
zis‏ רוממיני [Templum Domini]‏ » 

p‏ ש:מון [Solomon’s Temple]‏ לה 
מירנמו T [Taranto] (zz)‏ 

п מקים-‎ г 
о CUTE 
ZF FF [Norway] (О. seen) maru 








м 
בי‎ 
- 
` 

Mp צט ק‎ [Nile] (zz יאור‎ 
בו ממ‎ Jabbok (am . (:הל‎ pm. יק‎ 
p [Jabustrisa] הoירהשיב‎ 
נד‎ . Okbara “¬ pr 
מנ‎ [Jabneh; יבנה‎ 

בק ;שיק (see‏ 
TENE‏ לו 
Crissa 73 чус‏ מו 
תק לו לט סב סו 
Kales “¬ nee‏ כה 
Narbonne .. ,‏ 4 
s‏ ., בן בתירה (קנר) מה 
, ,, בן por‏ הספרדי ч Lunel‏ 
Salerno pr ^a 3 n‏ יב 
„о »‏ הלו (קבר") מה 

יהודים 

אומניס במ 


פא 


PAGE . 
mo Corinth “¬ apy’ 
по Gebal ,, ,, 
מה‎ Kales ,, ,, 
n Lucea ,, ,, 
מו‎ Patras ,, 5, 
כר‎ Rhaedestus ,, ,, 
ה‎ San Gilles ,, ,, 
v Sinon Potamo ,, ,, 
T Trani ,, 5; 


Vissena ,, ;;‏ יח 
,, ,, בן Marseilles voveo‏ 0 ו 
jD ,, ,,‏ הרב ^ לוי п San Gilles‏ 
Lunel суто wn],‏ 3 
Marseilles zw ,, 5,‏ ו 
[Jacobites] үгүт‏ לד 


יפו [Jaffa]‏ ביג 
Ассо “4 >=‏ לא 
pu‏ לג מא 
» ר“ Galid‏ מח 
p Jabustrisa,, ,,‏ 
Karkisiya „ ,,‏ 2 
وو » T Melfi‏ 
Patras, y‏ מו 
Rahbah,, ,,‏ 2 
Rabonica ,, ,,‏ > 
San Gilles ,, ,,‏ 3 
Tiberias » 5‏ מה 
,, ,,בן um‏ משולם Lunel‏ 1 
,, ,, בר אבא 2 Marseilles‏ 1 
p‏ ,,3 וכקב San Gilles‏ 3 
وو n‏ בר‘ Marseilles тҳе‏ 1 
Posquiéres „ ў, ›‏ " 
» » היווני | тр Tadmor‏ 
,3 , הרב - מהר נפוס T Naples‏ 
чә Gallipoli vro, ,,‏ 
(лар) NTE: ,,‏ סו 
үзг‏ ר Thebes‏ מו 
ירבעם מ 
[Jordan] уту‏ לג מר מו 


ירושלם [Jerusalem]‏ מידלאלדלה 
לו לו מב נא סט עג TY‏ קת 


יריד הנקרא פאריה "סו 
ירכתי מערב D‏ 
ישו הנוצרי мо‏ 


| ישיבגה ברוהמחססאסגסוסט NY‏ עו פ צח 
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PAGE 

w Drama ר‎ nov 
y Jabustrisa ,, 0 
נב‎ Geziret Ibn Omar ,, ,; 
כו‎ Ladikiyah ,, 5, 
3 Pisa ,, ,, 
p Rabonica ,, 5, 
נא‎ Rakka 4, , 
פג‎ Naisabur אמרכלא הלו נשיא‎ ,, 55 
no Damascus בן אל פלאת‎ ,, „ 
ה‎ Posquiéres בר מנחם‎ ,, 5 
, Lunel בן משולם‎ ,, , 
בפ‎ Mosul mmm ,, ,, 
מה‎ Damascus ‘DONT y ,; 


,, הפרנם m Armylo‏ 
vv ,, »‏ גירו Constantinople‏ 25 
Cnm y‏ כה 
y‏ בר המא (קבר) = 
יורעאל {Jezreel}‏ מד 
יהוקאל הנביא סו סו סה 
er‏ 5 ר' הדר בטשמברי n Rome‏ 
men , y‏ האפיפיור n Rome‏ 
ייחוס זרע דור ב נב סא סד סט му‏ 
y‏ משה רבינו D‏ 
,, שמואל הנביא D‏ 
יינובה יינובי [Genoa]‏ בגוויחקו 
יינובי יה כה 
m»‏ המלך т‏ סו סו סט 
ים ארץ то [Adriatic Sea] jy‏ 
y‏ האחרון Mediterranean,‏ [ 
Uttermost Sea]‏ מו 
[The Great Sea] ivan ,,‏ לא 
,, הודו [Indian Ocean]‏ מה קז 
,, המלה {Salt Sea]‏ מד 


тэ [Lake of Chinnereth] כנרת‎ ,, 
צד צה‎ [Sea of Nikpa] NDP ,, 
[Dead Sea, Sea of отр ,, 


T Sodom] 
קו‎ [Red Sea]. qo ,, 
3 [Sea of Sepharad] ep ,, 


ts 


{Sea of Marmora] רומי ,מרמורי‎ ,, 


ITI 


3 [Russian Sea] TDN 55 
[Sea of the. Sow של ארץ‎ ,, 

n Land of Israel] 

יסור העינה cono‏ 

יעקב לג מ מא 
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PAGE 
סח‎ [Kefar Al-Keram] очо כפר אל‎ 
[Kofar al-Turak] (qn) Tn כפר אל‎ 


פג פו פז 


“лото y‏ \ סח 
[Capernaum] Dw) ,,‏ לב 
כפרי [Kaphri]‏ סו 
כפתור [Caphtor, Damietta]‏ . קא קו 
כראשאן i [Khurasan]‏ סב 
ברויאן ‏ (דרזיאין (see‏ 
כרכמזיטו [Carchemish]‏ נג 
כרמל )הר( [Mount Carmel]‏ לא 
P‏ 
לאה מא 
לבנון (הר) [Lebanon]‏ כו מש 
לרוקיא [Laodicea, Ladikiya]‏ בו 


2, [Latmin, Dimin] por . לדימין‎ 


we‏ המלך Louis VII of France‏ קיב 
[Lybia] mend. wa‏ צו קו 
[Ludd, Lydda} ¬?‏ לב מר 
= » 
לוכה vp [Lucea]‏ 
[Lombardy] 7:777‏ גוע כקו 
[Lunel] 7:‏ ב 
לוכיס [Lusis]‏ עג 
לימאר [Lipar]‏ קח 
ליבא] רו] ^" Marseilles‏ 1 
ליגא (לדוקיא [Liga] (see‏ 
ליון ¬“ Corinth‏ מו 
למוצל 5м)‏ מוצל (see‏ 
לממנה [Lammanah]‏ קנ 
לנרידיני (גרריגי (вее‏ 
[Barbarians] oy‏ دد 
[Larta, Arta] mo‏ מו 
לשון הקרש נה 
,, לעו כר 
,, ערב עה 
,, תרגום עו קו 
x‏ מ 
מאיר 4" пә ереп‏ 
Otranto ,, „‏ מו 
Taranto 4, ,‏ יד 
?ر 9 (קבר-) סה 


, מקרקשונה Туге‏ 7 
מח 


3 
, ,»+ פאר החברים Damascus‏ 





פב 


PAGE 
סא עו פ‎ D ape ישיבת גאון‎ 
> . Salerno ישיבת הרופאים‎ 
ג ז כ נד נה נד נח סו‎ [Ishmael] ישמעאל‎ 
ער קה‎ 
לך לה‎ о [Mohammedans] ישמעאלים‎ 


מ מב מז TD‏ נא נב נר נה UY‏ נה 
סא סב בה קט עג עה עו עמ קו 


ישעיה ר Arles‏ ה 
Demetrz 5; 5,‏ ל 
Capua ,, "nw‏ יא 
T Taranto 5, 5;‏ 
3 
כבר (נהר) р \ {Chebar]‏ 
כולוריה . בולגריאה [Bulgaris] R‏ קו 
כולן [Chulan]‏ צה 
כומרים צב צג צד їр‏ 
כיפרים מו 
[Cush] <2‏ פג צ צו צו 
כותיים (see zv T)‏ 
eS‏ לו 
a [Chazaria] 777.777‏ 
[Khuxistan] ‘x:2‏ ש פה 
[Kbeibar] --:‏ לספב 
NT [Kief] +=‏ 
Y [Lepanto] тсс‏ 
[Haifa] cz‏ לא 
22 (ארץ (see‏ 
כלב בן יפונה מה 
כלב ¬“ Egripo‏ ۳ 
YO Otranto ,, ,,‏ 
כלי בית המקדטו pc‏ 
בליפה . אל כליפה נד נו 
כניסת עליית דניאל סה 
כנסי אל עראקיין צה 
fj 2?‏ שאמיין צח 
כנכת . כניסה לג לד מב מה נא دد دد 


"5D סה סו סו סח‎ WD 
עג ער עה פא צה קב‎ 


gy‏ יהוקאל הנביא סו סוי 
смео? уу‏ מו נב 
| משה רבינו קנ 
[Canaan] рэ‏ קיא 
دد (כוכב) צר 
כפה , ביפה מ סו סח סט 
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PAGE 
כו‎ [Malmistras] מלמיטפזרוטו‎ 
יג‎ [Melfi] מלפי‎ 
ממונה ח יט‎ 
מנאר אלבסנדריאה קד קה‎ 
vom מנואלי . אימנואל (אינפררורי)‎ 
כו‎ Otranto “¬ מנחם‎ 
n" Rome ראש חישיבה‎ p p 
מנשה עב‎ 
קח קט‎ [Messina] муро 
2 השולטון‎ туро 
קי‎ Note21 [Metz, Treves] מסתיורכש‎ 
מעברות פו קח קש‎ 
לב‎ [Maon] сз 
му ילא לו לה לכי מא מה מו סד‎ mee 
לא‎ тк пуро 
לו מ‎ rest 
ביה‎ Damascus 3731 ראש‎ 75 misa 

מצרים [Egypt]‏ בגכמד צו קא 
קר קה קו קח 

bs ns [Mizraim, Cairo] (vy) ,,‏ 
קא קב 
מקדש orn‏ סו 
מקום מעות n‏ 
מראבטי עו 
מררכי פא 
Antioch 74 ,,‏ כו 
Montpellier ,, ,,‏ 1 


[Mahomerie le | T2255 mono 
20 petit] 


[Meron] (in) ms‏ מה 
מרהצאות לרפואה 2 מה 
מרנמרק [Mantern] A pova.‏ קיא 
מרשה [Mareshah]‏ ` מב 
[Marseilles] wan‏ ` 
משה wn‏ ס צב קב קיא 
Anbar 74 ,,‏ נג 
Arles ,, 5;‏ " 
"m Rhaedestus ,, ,,‏ 
n San Gilles ,, ,,‏ 
Thebes ,, 5,‏ מו 
yy 5,‏ אל קוסמנמיני Aleppo‏ 3 
,,,, הרב Lunel‏ 7 
p ,,‏ ראש של יהודים Pisa‏ 0 
,, , (רובה קשת) Ispahan‏ פח 


משוגע נד נו סא סו קט 


PAGE 
то Otranto -4*5«n 
"D מארי רב" (כנסת")‎ 
מגדל ו יא ג יש כ כב ל לא לה נ סה‎ 
סו פה פו צה קג קד קה‎ 
3 בלעם‎ ,, 
לה‎ T y 
"D דור הפלגה‎ yy 
מגרש בורגו דשגיל ה‎ 
היהודים כד‎ ,, 
מט קט לב צו צז קז‎ "15 
לו‎ morn מדבר‎ 
פו פא פנ‎ пулро כ נא‎ [Media] то 
פא‎ [Hamadan] туп ,, 
iS vun 
לד‎ /Mahomerie-le-Grand מהורמריא לגרנד|‎ 
© [Moab] מואב‎ 
= Geziret Ibn Omar ^4 מובחר‎ 
מה‎ Tiberias “^ מוכתר‎ 
עו‎ [Mulahid, Mulehet] מולחאת‎ 
ב‎ [Montpellier] מונטפשליר (הר געש)‎ 
קג‎ [Muneh Sifte] nne vivo . 
לד‎ [Mount Gilboa] מונת גלבואי‎ 
נב‎ [El-Mosul] “x מוצל‎ 
מור עה פב‎ 
קו קט‎ [Maurienne] מוריאנה‎ 
קט‎ [Marsala] msm 
כה לא לג מו‎ | mun 
סב‎ Mohammed тотто 
= דמשתיקוס‎ nr 
מיגרוקוס כ‎ 
מיגש [גדול] בד‎ 
כה‎ [Mytilene] (x) מימלי‎ 
= Drama מיכאל ר'ד‎ 
T Salonica , 5, 
מינה מו‎ 
(see pr) מינים‎ 
קי‎ [Münster] sor 
по по מישאל‎ 
נה‎ [Mecca] מכה‎ 
ימ‎ Demetrizi "^ מכיר‎ 
1 Narbonne ,, ,, 
מכפלה (שדה) מ מב‎ 
3 Hamah “¬ מכתאר‎ 


מלכי (אמלפי (вее‏ 


מלכי рах‏ הרב הגדול Siponto‏ יג 
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PAGE 
מט‎ Tadmor > ym 
יד‎ Taranto ,, ,, 
1 Montpellier בר זכריה‎ ,, 4 
n Rome הערוך‎ WD בעל‎ , 5 
שיד‎ Trani youn, y 
ה‎ Arles הרב‎ , 5, 
ב‎ | Bezitres “¬ כתנאל‎ 
T Hadara ,, ,, 
"m Egypt שר השרים‎ ,, 
"oc Jabustrisa "^ נתניה‎ 
D 

סנא (מדבר) [Seba]‏ צו 
סבתא [Ceuta]‏ 1 
no‏ הלוים D‏ 
[Sodom] ono‏ » 
[Sunbat] vno‏ קו 
סורא [Sura]‏ \ סט 
סוריינטו [Sorrento]‏ № 
סהורה רבד (קבר) по‏ 
[Siberia] 77-7‏ סב 
тт‏ כו 
TNI‏ דא סא סב 
[Simasim] стег‏ קו 
סינגאר ew ро‏ . ער 
סינ )הר( [Mount Sinai]‏ קו 
סלוסיקי m [Salonica]‏ 
סלטאן אל חבשה / צו 
סלטאן אל DD‏ אל כביר עה 
סליקוס тп‏ יה 
סלירנה [Salerno]‏ יב 
סלכה היא [Salchah, Вакка] трку‏ נא 
סלכת היא סלכה [Salkat]‏ מח 
סלע [Selah, Kalat Jabar] maton‏ : כ 
סלעים של יהונתן מג 
סמו (אי) [Samos]‏ : כה 
סמיכה סג 
סמנו [Samnu]‏ קג 
סמרה [Samara] (am)‏ עג עה 
סמרכנת [Samarkand]‏ סב עה פב 
סננלינש : קיב 
סנה [Seneh]‏ מג 
סעריה A‏ אל פיומי YD‏ 
ספן צד קר קה 


ספר הערוך п‏ 


פד 


PAGE 
1 Lunel הרב הגדול‎ Arn משולם‎ 
קו‎ [Moselle] משילה (נהר)‎ 
קי‎ (see NWR) משתראן‎ 
סט‎ [Mata Mehasya] тото xno 
3 
r- [Naples] נאפולי‎ 
הקדמה קו‎ [Navarre] man 
לו‎ [Mount Nebo] (73) נבו‎ 
נבוכדנצר סה‎ 
סרסט עד עה‎ A נביא‎ 
נבל הכרמלי | לב‎ 
»n נדיב‎ 
נא‎ Rakka ר" סגי נהור‎ ,, 
دد סמ‎ [Nebardea] נהררעא‎ 
עו‎ [Nibawand] נהרואנת‎ 
נהר ויראי עב‎ 
סמרה עג עה‎ ,, 
no وو רגא‎ 
כיב‎ [Nobi zz 
[Nazarenes, Christians] 77:7: 
2520 בוה אדידק בי‎ 
= (Normandy; тулушу: 
nzc דאדקיסי‎ DM 


5m‏ השביים {Valley of Shittim]‏ לו 
[Brook of Kedumim] сотр ,,‏ לא 


{Brook of Kishon] pop ,,‏ לא 
נחמן רב"בר פפא | נג 
נטוליקון [Anatolica]‏ מו 
נילוס оз пу [Nile] (am)‏ 
Nineveh] mm‏ { دد دد | 
ניסבור [Naisabur] (түт)‏ פג פה 
נירבונה a [Narbonne]‏ 
ba pm‏ 
נמל | умут‏ 
,, סל אסכנדריאה . קר 
[Nablous] wwe:‏ - 2 לב 
נפהלי פג 
נציב מלח 39 
נציבין [Nasibin, Nisibis]‏ נא 
נשיא אבה סע עא פ פב פג 
נשיאי ביה דוד чр‏ ספ 
n Anbar -^ m‏ 
Melfi э‏ יר 


פה 


PAGE 
` | Rome עשרה הרוגי מלוכה‎ 
B 
cnm | פאר החברים‎ 
גרולה) סו‎ Py) פאריה‎ 
v Pagans pip 
יגקו‎ + [Pul Apulia] mene פול פוליה‎ 
נג סט‎ [Pumbedita] nmm 


פונדוק פונדקאות [Inn, Fontecea]‏ 
נט סג צט yp‏ 


m : = (Puzzuoli] פוצוילי‎ 
כו‎ [Fer, Orontes] (נהר)‎ "b 
1 . [Posquiéres] פושקרש‎ 
15 [Patras] T2: 
Бы Petroleum פברידיי‎ 
פמריארקא לה לט מ‎ 
13 {Fayam] с: 
v [Poitiers] үк 
Tti [Petralia] meine 
כד‎ [Pera] פיירה‎ 
פילוסופים סר‎ 
בזקו‎ [Pisa] פיסא . פיסה‎ 


ma [Pisans] פיסנין‎ 
> [Patzinakia. See also [ביצינין‎ prop 





pw»‏ (נהר) [Pishon, Nile]‏ צו צח 
פיתום [Pithom]‏ ' צו 
פלירכיו np [Palermo]‏ 
פלמיר היא אשדד [Palmid]‏ מג 
[Flanders] сл:‏ ` קו 
: 1 15323 
. מו 

פפא רבד (קבר) סה 
з | cuz‏ 
פקיר החנוצ 
[Prague] s:‏ קיא 
פרובינציה . פרובינצה [Provence]‏ ה קו 
פרוש yoda [Recluse]‏ 
פרושי הדור :» 


פרינצפו אמונת הפימבין האפיפיור 
Prince Boemund Poitevin le Baube‏ בר 


EE [Paris] wns‏ קיב 
פרישה [Frisia]‏ קו 
פרנם יח 35 מה קב 
פרנציה . פרנסינה [France]‏ קו קיב 


me [Principality] פרנציפי (מלכות)‎ 
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INDEX 
PAGE 
TY הקרמה א מ כ‎ [Sepharad] ספרר‎ 
| Шр סרסורין‎ 
| E [Syracuse] new 
N [Saragossa] סרקסמא‎ 
y 
צה צו‎ [Aden] rw 
עובדי הרוח פג‎ 
השמש צ צא‎ ,, 
(כנסח) : נג‎ maw 
n Beirut ^4 ,, 
دد‎ Pera , ,, 
пэ. Samos „ 5, 
פב‎ Samarkand הנשיא‎ ,, 
А Tadmor ,, Эту 
7 עוויהו המלך‎ 
т [Okbara] עוקברה‎ 
עורא הכהן מג נא נב ענ‎ 
Б Bagdad mywn чү» ר‎ ,, 
עורה לו‎ 
עוריה סה סח‎ 


,, 7^5 ראש הישיבה של א"י ro Damascus‏ 


עיבל )הר( [Mount Ebal]‏ לב לד 
[Elam, Khuzistan] суу‏ עג 
y»‏ אל [Ain-al-Shams] pow‏ קג 
עין שפתה DD [Ain Siptha]‏ 
עכו [Acco]‏ לא 
[Followers of Ali] piy‏ = 
עלי בן אבי טאלב (קבר) pe Kufa‏ 
by‏ ר“ הכהן Hamah.‏ : 
עלמה [Almah]‏ מה 
עמאדיה  [Amadia, Imadiya]‏ עד עד צבי 
עמוד לדעת עליית היאור m Nilometer‏ 
nem mo»‏ של בהמ"ק , 
עמודים (מצבת רחל) Е‏ 
[Ammonites] 1 poy‏ בה 
עמנואל т Egripo “л‏ 


{Valley of Jehoshaphat] עמק יהוטופטו‎ 


עמר בן אל כטאב xr‏ 
ענק . ענקים TON Anak, Giant‏ 
(пар) 7^5 мару‏ סה 
ערב [Arab, Arabia]‏ ממ נ מ סז סה ע 
עה צה קד 
ערלים Gentiles‏ עה 


PAGE 
מר‎ 
לח למ‎ 
UD 
סה‎ 
гр 
пр 
ער עה‎ 
סט‎ 
гр 
מה‎ 
מר‎ 
סה‎ 
מה‎ 
чә 
סח‎ 
סה‎ 

נג 

סה 
מה 
מה 
מה 
מר 
מה 
סו 


לג 
סח 
пр‏ 
סה 
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גמליאל רבן- 
דור שלמה ומלכי יהודה 
,, נשיאי בית- 
э»‏ 2 
,, ר'ד בן mm‏ 
דוסא ר'- 
דניאל 
האי רבינו- 
הונא רבד 
הלל 
הקדוש רבינו- 
זעירי ר בר חמא 
חוני המעגל 
wn‏ ר'ד מבבל 
mun‏ מישאל ועוריה 
הסדא רבד 
יהורה רב" 
وو A‏ 
o‏ בן בתירה 
р‏ הלו 
יוהנן רנן 7 בן זכאי 
текте‏ 
לובי דנל 
והוקאז NIT‏ 
יכניה המלך 
יוסף בן יעקב 
y‏ בר NDT‏ 
3D ,,‏ 
מאיר 
מלכי יהודה (ק' דוד (вее‏ 
מררכי 
מר קשישא 
נחום חאלקושי 
נחמן ר'- בר RDD‏ 
נתן ר'ד 
סחורה רב 
סעדיה רבינו- 
עוזיהו המלך 
עורא הכהן 
тт?‏ ר'ד 
עלי בן אבי טאלב 
עקביא ר'ז 
עשרה הרוני מלוכה 
МББ‏ רב- 
צדקיה המלך 


קבר 
37 
” 
77 
5 
” 
» 
2 


„э 


PAGE 
כז לר לה‎ 


23 נז סב סו עגדפא 


פב DEW‏ צו 
פב 

מה 

מו מו 

לח פו פה 

рх ЫЛ 
> 


לא 

מח 

סט 

נא 

מח 

צח тъч‏ 
ללא 

5 n3 


בומוקוקח 
ג קיב 
5 


N* 
פב‎ 
מא‎ 
סח‎ 


סח . 


מה 


פא 
מה 
.22 
מו 


פו 


[Franks] wpne 
[Persia] פרס‎ 


[Shiraz] (vy) ,,‏ 
פרעה 
פרפר [Pharpar]‏ 
פרש . פרשים 
פרת (נהר) [Euphrates]‏ 
פתורה [Pethor]‏ 


Ei 
Ассо צדוק ר‎ 


Galid ,, ,, 
(nap) pon трах 
Kalat Jabar “¬ ,, 
Damascus הרופא‎ ,, 4y 
[Zoan] צוען‎ 
[Tyre] צור‎ 
[Sidon] צירה . צירון‎ 
[China] (ארץ)‎ гу. у 
[Zion] rs 





Ascoli 73 mee 
Askelon “4 ,, 
[Zemarites] "=> 
כושי הנניא‎ n צפניה‎ 
- [Sicily] צקיליה‎ 

[France] צרפת‎ 
[Sarepta] nne 


Р 

קאולם [Quilon]‏ 
קאפיס 
קאקו היא קעילה [Kako]‏ 
קנר אבוה manat‏ 

y‏ אב" 

y‏ אדא רבד 

,, ר' אלעזר בן עוריה 
» ול » T?»‏ 
VOR y‏ 

,, ר בגימן בר np‏ 

у‏ ,, בסתנאי ראש הגולה 
,, ברק בן אגנועם 
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PAGE 
pem ^ זנשיא‎ 
ב‎ Narbonne 


n קלונימוס‎ 


קליפולי [Gallipoli]‏ כר 
קלעת 23" [Kalat Jabar]‏ 3 
[Keilah] тур‏ לב 
קפיאה [Capua]‏ יא 
קפרוס . קורפוס [Cyprus] (x)‏ בה קה 
קראים (יהודים (see‏ 
קרומזיה [Croatia]‏ קו 
קרטאp‏ )אי( [Crete]‏ קה 
[Orissa] wp‏ מז 
קריתים no _ [Karjaten] pe‏ 
קרלו n yo‏ 
[Karkisiya] TIDE‏ دد 
קהשתיפילי [Chrystopoli]‏ יט 
гүлү‏ כה 
[Castile] тшс‏ הקרמה 
Wa acc‏ (קבר) mi‏ סה 
wD [Katifa] пстр‏ 
4 
ראובן עב 
| ר7 בר מודרוס Montpellier‏ ב 
ראי [Rayy, Rages]‏ פר 
ом‏ אל N) [Ras-el-Ain] py‏ 
[Racca] трку‏ נא 
ראש גלות של כל ישראל סא 
ראשי גליות סט 
ראש הנלה נג TORE‏ סו פא כו עו פ 
פא פב 
ראש сто ттл‏ 
ראש הקהל 5 
ראש nro‏ נדוהמחסכאסנספו 
סט עו פ צח 
p ₪‏ של ארץ ישראל מח 
,, ישיבת apy nsa‏ ס סא DW‏ 
» גולה b‏ 


רב גזו ח יאזיג מז יח כג ס סא סג סט 
עג פב פח 


(ATT) ,,‏ ושמואל  ... (up)‏ נג ספ 
רבה wD (map)‏ 
רבינו чол.‏ סמ 
v5 m‏ מד מה 


בנים (יהורים (see‏ 
רבקה (קבר) מא 


PAGE 
קבר צפניה הנביא סט‎ 
| קורריה ר סח‎ ,, 
ראשי ישיבות סט‎ ,, 
ло רנה‎ ,, 
:ה מ‎ > 
(see m) שלמה המלך‎ ,, 
מה‎ юш y 
שמואל הרמתי מב‎ ,, 
(האמורא) סט‎ oy, Е 
UD הפני הכהן‎ PI „ у 
גמליאל מה‎ үа שמעון רבן-‎ ,, 
הצריק מה‎ y р 
55 שרירא רבינר‎ ,, 


קברי ישראל א לו מג מד מה סד 
[Brook of Kedumim] (ûr) Om?‏ לא 


отор‏ (קדמות) [Kadmus]‏ בו 
קרם . קרש :22 [Kades, Kedesh‏ 
Naftali]‏ מו 
mw‏ (נהל) [Brook of Kidron]‏ לו 
קדש חקדשים לו 
קהלות תחת ראש הגולה סב סג 
קוטי ^ הרב הגדול Thebes‏ מו 
קולונייה [Cologne]‏ קש קי 
קול שרברי [Colo di Bari]‏ יד 
קומיאנוס v‏ 
קונטו ^7 Capua‏ יא 
קונסולי ¬“ T Ascoli‏ 
קוסטנטינה эт ою [Constantinople]‏ 
קוסטנטינוס № 
קופלינס v» [Coblenz]‏ 
קופה to [Kufa]‏ 
קוץ [Kus]‏ 3 
קוצונאת пс [Kotsonath]‏ 
קורדיה nc (пар) Ул‏ 
[Corinth] wrn‏ מו 
קורפוס [Corfu] Cx)‏ מו 
קורDip [Curieus]‏ כה 
[Catania] mixup‏ = 
קילש [Kales]‏ כר 
קיסר הלב 
קיסיריה [Caesarea]‏ לב 
[Kish] (x) wp‏ פה 
pwp‏ (כחל) (Brook of Kishon]‏ לא 
קלבריאה [Calabria]‏ נד קו קח 
Benevento “¬ Стор‏ יג 


HEBREW INDEX 





PAGE 
ה‎ [St. Gilles] baw 
שדה המנפלה מ מב‎ 
לב‎ [Shomron, Samaria] mew 
מב‎ 6 [Shunem] pow 
שופטים וו‎ 
שורורום קר‎ 
קו‎ ; [Syrians] שוריאנים‎ 
צג‎ [Susa] שושן הבירה‎ 
לו‎ [Valley of Shittim] נחל-‎ Dar 
צג‎ yow 
1 [Sheizar] שיוא‎ 
לב‎ [Caesarea] שיזיריאה‎ 
БЫ שיירות‎ 
1 Hamah שיך אבו גאלב‎ 
אל חששין בו‎ „ 
מנ סב‎ [Shiloh] שילה‎ 
m Armylo החרב 4“ לונברדו‎ ,, 
לו‎ [Siloam] (n) mow 
LE [Sinon Potamo] פיטמו‎ рро 
לו‎ [The Sepulchre] שיפירקי‎ 
פב‎ [Shiraz] int 
קו‎ [Saxony] שה‎ 
לב לג לר‎ [Shechem] ככ‎ 
קב‎ Np שלילות‎ 
מו‎ Lepanto - שלום ר‎ 
T Naples , ,, 

שלחיה ר Arta‏ מו. 


.. (see also (סלמאן‎ pones pow 
ה נג כו כח‎ 


שלמו ייאני . שלתיאני . אל תיאני 

` [St. John Lateran] 
מז‎ ПО 05 שלמה המלך י לה לו‎ 
ה‎ . Arles 74 ,, 
то Askelon ,, ,, 
א‎ Barcelona ,, ,, 
n Beirout ,, ,, 
то Crissà ,, ,, 
no Сана ,, ,, 
נא‎ KalatJabar ,, ,, 
ו‎ Marseilles ,, ,, 
3 Montpellier ,, ,, 
יז‎ Sinon Potamo ,, ,, 
m Vissena ,, ,, 
T Lunel jon ,, ,, 


» Salerno ,, ,, oo 


mS 


PAGE * 
סח‎ [Raga] רגא (נהר(‎ 
D [Raboniea] трол 
עו‎ [Rudbar] רודבר‎ 
כר‎ [Rhaedestus] porn 
пз [Rhodes] רודיש‎ 
n [Rhone] (3) רורנו‎ 
קו‎ [Hainault] О רוטר . חינול‎ 
ax [Ruehbin] רוכבין‎ 
גחהטיאענקס‎ [Rome] רומה‎ 
קו‎ [Romagna] mim 
יב‎ [Romulus] crn 
ב קו קיא קיב‎ [Russia] רוסיה‎ 
"3 [Black Sea, Euxine] "^ ,, 
(see רופא (יהודים‎ 
n רימונר‎ 
נג‎ [Rahbah] mm 
קט‎ i [Rhine] (נהר)‎ p» 
מב מג‎ [Ramah] רמה‎ 
מב‎ [Ramlah] רכילה‎ 
n רמצאן‎ 
ביג‎ [Rams, Ramleh] רכש‎ 
NT כם‎ [Regensburg]; pvit 
T [Resen] : "23 
oS [Ramses] --77^ 
רעש כו ממ‎ 
v) mer רפיאה בת וחנויות ל‎ 
קו‎ [Rephidim] רפירי‎ 
קו‎ [Ragusa] (В О רקוניה (ריקוסיאה‎ 
קא‎ [Rosetta] רשיר‎ 
ש‎ 
| מ‎ [St. Abram, Hebron] mz» ש' אנרם‎ 
לא‎ ` [St. Elias] wor c 
[St. Peters of won ש' פיטרה של‎ 
D Rome] 
(St. Samuel of סמואל דשילה‎ о 
an Shiloh] 
א‎ Barcelona “¬ שוצלתיאל‎ 
סב סמ‎ [Sheba] שבא‎ 
.לב‎ [Sebaste] שבשת‎ 
TO Aphilon “^ שבהאי‎ 
כה‎ Chios „ , 
| m Vissena 3, ,, 
בד‎ Gallipoli Y 4, y 
v Salonica שבתי ר‎ 


פט 


PAGE 
(aron) שער יהושפפו‎ 
לו‎ Gate of Jehoshaphat 
» » Zion DS ,, 

שפוריה [Saffuriyah]‏ מד 
שפיתיב [Shafjathib]‏ סמ 
שקוץ בני m po»‏ 
שר השרים צח 
שר יהודי פו 
שר שלום אב בית no Damascus рт‏ 
55 ,, חרב Ispahan‏ פב פח 

שרגרנו . שרגורש | [St. George,‏ 
Ludd]‏ לב מד 
שרה ND‏ 
שריני יול יח 
(барута‏ 9 
ששה ^“ Barcelona‏ א 
שת 74 Aleppo‏ 3 

n 

תאריך לו 
תגרים א ינ יז פט צ 
תדמור (תרמור) [Tadmor]‏ ממ 


תוגרמים [Seljuks]‏ دد כו מו د נא )1 סב פא 
תועים [Pilgrims] (Oy)‏ יר לא לה מא 
נה נו קח 


תורגמן פו פח 
(see also [Turks] tin‏ 
(כפד אל תורך دد כו כו 
min‏ ישראל עו 
"CO ,,‏ לר 
as DUST ay gy‏ 
[Thebes] гл‏ מו 
הבה של נב 
[Tymin] porn‏ מה 
תייר פר פה 
תימא [Teima]‏ ע עא 
הלכר [Thelasar]‏ צה 
המנהה [Timnatha]‏ מה 
הנאי ny ' [Tanai]‏ 
תרוניה [Trunia]‏ כו 
תרח נא 
תרכונה м [Taragona]‏ 
תרמוד (תדמור (see‏ 
[Tarsus] wen‏ . כו 


N 


HEBREW INDEX 


PAGE 

שלמה Ул‏ המצרי רופא למלך 
Constantinople‏ כר 
m Armylo WNT ,, ,,‏ 
,5 ,, הלפתא Beziers‏ 1 
שלמון הנשיא מזרע דוד NY‏ 
שלמנאסר המלך עב עו פג 
DO‏ המפורש ny‏ 
שמאי Cap‏ מה 
שמואל הנביא מב D‏ 
,, ר7 Antioch‏ בו 
p Jabustrisa ,, ,,‏ 
Ц Lucca p s‏ 
מו 


Patras ,, ,, 
=> (“2F TET בן הפנו‎ 3 
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\ стри קלים‎ p 5 
ד‎ Lund п ,, ,, 
ב‎ Montpellier הרב‎ ,, ,, 
יה‎ Salonica yn ,, › уу 
ко | Bagdad ראש הישינה‎ p y» 
m Gubail “1 שמחה‎ 
` Marseilles “1 שמעון‎ 
ו‎ Marseilles тучом ,و ,, בן‎ 
רבן- בן גמליאל (קבר) מה‎ ,, 
הצדיק (קבר) מה‎ p 
(вее Dmm) שמרונים . שמרתנוֹש‎ 
m Samos 74 שמריה‎ 
n [Samarkand] טומרכנת‎ 
שמשון יא‎ 
ב‎ [Santa Sophia] סופה‎ пло של‎ 
קיב‎ [Seine] (am) mw 
נא סב כר ע עב פכ קו‎ [Shinar] שנער‎ 
Gate of Basra in 17333 שער בצרה‎ 
: Bagdad 
NT Gate of Kieff v3 ,, 
NY Gate of Prague млр ,, 


Gate by the Sea on שער‎ 
» Of Rosetta Tw ,, 
ברול עול אלכסנדר‎ ,, 
Iron gates of Alexander 
ירושלם‎ y 
Gates of Jerusalem, viz. : 
לו‎ Gate of Abram DIIN שער‎ 
» » David דור‎ ,, 
» » Mercy הרחמים‎ ,, 


Gates of Alexandria אלכסנדריא‎ “ww 
T | 


а 


